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I.  Introducción 
 
 
 
 

Esta investigación surge tras una reflexión como consecuencia de la entrada en 

vigor del Decreto 148/2002 de 14 de mayo (BOJA de 27 de junio) por el que se 

establece las enseñanzas correspondientes a la Educación Secundaria Obligatoria en 

Andalucía, modificando el Decreto 106/1992, de 9 de junio. Así se dice que los 

objetivos de esta etapa educativa deberán contribuir a que los alumnos y alumnas 

desarrollen una serie de capacidades durante este período. Concretamente referido a las 

áreas de lenguas extranjeras se dedica el objetivo j de etapa, que seguidamente 

reproducimos. 

 

“ j) Comprender y expresar mensajes orales y escritos contextualizados, 

en la lengua o lenguas objeto de estudio”. (BOJA: 27 de junio 2002: 11470) 

 

El mismo decreto expone los objetivos, orientaciones metodológicas, 

contenidos y criterios de evaluación para el área de la lengua extranjera. 

Más adelante, en el apartado II, se afirma que los objetivos son las 

intenciones que sustentan el diseño y la realización de las actividades necesarias 

con el fin de lograr las grandes finalidades educativas. Poseen la cualidad de ser 

elementos que guían  los procesos de enseñanza-aprendizaje para asistir al 

profesorado en la organización de su labor educativa. 

A esto se añade que los objetivos del área de Lenguas Extranjeras, en la 

Educación Secundaria Obligatoria, deben concebirse como aportaciones que se 
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hacen a la consecución de los objetivos de la etapa desde el área. Es por eso que 

conviene conocer los objetivos de etapa pues, son referente obligado: 

a) Conocer y comprender los aspectos básicos del funcionamiento del 

propio cuerpo y la incidencia que tienen los diversos actos y 

decisiones personales, tanto en la salud individual como en la 

colectiva. 

b) Formarse una imagen ajustada de sí mismo, de sus características y 

posibilidades y actuar de forma autónoma valorando el esfuerzo y la 

superación de dificultades. 

c) Relacionarse con otras personas e integrarse de forma participativa 

en actividades de grupo con actitudes solidarias y tolerantes, libres 

de inhibiciones y prejuicios, y adquirir y desarrollar hábitos de 

respeto y disciplina como condición necesaria para una realización 

eficaz de las tareas educativas. 

d) Analizar los mecanismos y valores que rigen el funcionamiento de 

las sociedades, especialmente los relativos a los derechos y deberes 

de los ciudadanos. 

e) Analizar los mecanismos básicos que rigen el funcionamiento del 

medio físico y natural, valorar las repercusiones que sobre él tienen 

las actividades humanas y contribuir activamente a la defensa, 

conservación y mejora del mismo como elemento determinante de la 

calidad de vida. 

f) Conocer y apreciar el patrimonio natural, cultural e histórico de 

Andalucía y analizar los elementos y rasgos básicos del mismo, así 

como su inserción en la diversidad de Comunidades del Estado. 

g) Conocer y valorar el desarrollo científico y tecnológico, sus 

aplicaciones e incidencia en el medio físico, natural y social, y 

utilizar las tecnologías de la información y la comunicación en los 

procesos de enseñanza-aprendizaje. 

h) Conocer y valorar el patrimonio cultural y contribuir activamente a 

su conservación y mejora, entender la diversidad lingüística y 

cultural como un derecho de los pueblos y de los individuos, y 

desarrollar una actitud de interés y respeto hacia el ejercicio de este 

derecho. 
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i) Comprender y producir mensajes orales y escritos en castellano, 

atendiendo a las peculiaridades del habla andaluza, con propiedad, 

autonomía y creatividad, utilizándolos para comunicarse y organizar 

el pensamiento. 

j) Comprender y expresar mensajes orales y escritos contextualizados, 

en la lengua o lenguas extranjeras objeto de estudio. 

k) Interpretar y producir con propiedad, autonomía y creatividad 

mensajes que utilicen códigos artísticos, científicos y técnicos. 

l) Elaborar estrategias de identificación y resolución de problemas en 

los diversos campos del conocimiento y la experiencia, 

contrastándolas y reflexionando sobre el proceso seguido. 

m) Obtener y seleccionar información, tratarla de forma autónoma y 

crítica y transmitirla a los demás de manera organizada e inteligible. 

n) Conocer las creencias, actitudes y valores básicos de nuestra 

tradición y patrimonio cultural, valorarlos críticamente y elegir 

aquellas opciones que mejor favorezcan su desarrollo integral como 

persona. 

 

Posteriormente, el título I, en el capítulo III, artículo 23 expone los 

objetivos de la LOE (Ley Orgánica 2/2006 de 3 de mayo, publicada en el BOE nº 

106, el 4 de mayo), para la Educación Secundaria Obligatoria. En lo que al 

apartado de lenguas extranjeras se refiere, el punto i) establece lo siguiente: 

 

“i) Comprender y expresarse en una o más lenguas extranjeras de manera 

apropiada. (BOE, 4 de mayo de 2006:17169)” 

 

  Como profesionales docentes de la materia de inglés en Educación 

Secundaria Obligatoria,  nos preguntamos si el alumnado de esta etapa educativa 

consigue los objetivos del área de lengua extranjera, inglés, o hasta qué punto los 

logran. Nos interesa conocer las características personales de nuestro alumnado en 

relación a su rendimiento académico. Si realiza actividades formativas fuera del 

horario escolar, sus estrategias de aprendizaje, si dispone de materiales de 

consulta en casa, el grado de su uso, la metodología de la clase de inglés, la 

valoración de la lengua inglesa, etc. y la incidencia de estos aspectos en su 
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rendimiento académico. Con esto, pretendemos detectar y analizar qué factores y 

circunstancias favorecen el aprendizaje de la lengua inglesa en Educación 

Secundaria Obligatoria, a fin de mejorar el proceso de enseñanza-aprendizaje. 
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Capítulo I 
 

LA COMPETECIA  LINGÜÍSTICA  Y 

COMUNICATIVA 
 

 
 

1. Introducción 
 

Cuando estudiamos una lengua, ya sea nuestra lengua materna, una segunda lengua 

o una lengua extranjera, la meta es ser competente en la lengua objeto. Así pues, el 

aprendizaje de un idioma puede ser definido atendiendo a sus objetivos, que se pueden 

utilizar como criterios de evaluación, según expone Stern: 

 

Proficiency can be looked at as a goal and thus be defined in terms of objectives 

or standards. These can then serve as criteria by which to assess proficiency as 

an empirical fact, that is the actual performance of given individual learners or 

groups of learners. (Stern, 1983: 341) 

 

 El objetivo ideal en el aprendizaje de una lengua extranjera es alcanzar, o en su 

defecto, aproximarse lo máximo posible, a la competencia comunicativa de un hablante 
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nativo, de quien se dice que sabe una lengua materna o nativa1. Pero, ¿qué se entiende 

por saber una lengua? A lo largo de este capítulo analizaremos dicha cuestión. 

 A este respecto, el Marco Común Europeo (véase capítulo 6 del mismo) también 

se pregunta qué tienen que aprender o adquirir los aprendices de una lengua extranjera. 

Continúa diciendo que los propósitos y objetivos, tanto del aprendizaje como de la 

enseñanza de una lengua, deben basarse en una estimación de las necesidades de los 

aprendices y de la sociedad, sobre las tareas, actividades y procesos que los individuos 

necesitan desempeñar, para satisfacer esas necesidades y sobre las competencias y 

estrategias para desarrollarlas o fortalecerlas. Para participar con una plena efectividad 

en acciones comunicativas, los individuos deben haber aprendido o adquirido las 

competencias necesarias, la habilidad para poner estas competencias en práctica y la 

habilidad para emplear las estrategias necesarias con el fin de usar activamente esas 

competencias. Se considera útil representar el progreso del que aprende una lengua en 

una serie de niveles sucesivos que describan sus habilidades. 

 

2. El Concepto de Competencia Lingüística y Comunicativa 

 
2.1.  La Competencia Lingüística y Comunicativa de un Hablante Nativo 

 

En cualquier momento del aprendizaje de una segunda lengua o lengua 

extranjera, la competencia de un individuo difiere de la de otro en una escala que abarca 

desde el cero absoluto a la competencia comunicativa de un hablante nativo. El cero 

absoluto no existe para un estudiante de una segunda lengua o lengua extranjera puesto 

que, al menos, conoce su lengua materna y su funcionamiento. En otras palabras, 

conoce las estructuras universales de la lengua. Estas estructuras universales 

lingüísticas  determinan el modo de adquisición de la segunda lengua, según la hipótesis 

universal2. Por otro lado, es difícil alcanzar un nivel de competencia comunicativa igual 

al de un hablante nativo, aunque éste es un nivel de referencia valioso e incluso 

necesario, para determinar el concepto de competencia. 

                                                           
1 Al respecto Bloomfield afirma: "the first language a human being learns to speak  is his native language; 
he is native speaker of this language" (Bloomfield, 1933:43) 
2 La Hipótesis Universal sobre la lengua afirma que, en la adquisición de la lengua extranjera, los 
universales lingüísticos impone constructos en las formas que la interlengua toma; que los estudiantes 
encuentran más fácil adquirir estructuras que conforman los universales lingüísticos y que donde la 
primera lengua manifiesta universales lingüísticos, es más probable que se desarrolle la interlengua a 
través de la transferencia.  
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Chomsky (1965) define la noción de la competencia del hablante nativo como el 

conocimiento tácito e intrínseco que sostiene la realización. Esta definición ha sido 

criticada  severamente, por centrarse en los elementos lingüísticos formales. Las teorías 

sobre el análisis del discurso y sociolingüística han aportado una perspectiva 

pragmática y sociocultural, argumentando que el hablante nativo no posee una 

competencia lingüística sino  una competencia comunicativa sociolingüística.  

A continuación exponemos los rasgos que caracterizan a un hablante nativo y, 

que, además definen el concepto de competencia comunicativa según Stern (1983: 342-

346):  

1. El hablante nativo de una lengua conoce las reglas que la rigen y las aplica 

sin prestarles atención. 

 

Los hablantes nativos poseemos  la capacidad de discernir entre formas y 

enunciados correctos, gramaticales y bien estructurados de enunciados que son 

incorrectos, gramaticalmente erróneos o mal estructurados. Como hablantes nativos, 

tenemos normas lingüísticas que nos permiten juzgar los enunciados que oímos o 

producimos. Esta capacidad hace posible que podamos interpretar o reformular 

enunciados defectuosos con errores en la pronunciación o en la forma gramatical, 

emitidos, por ejemplo, por niños o por personas extranjeras. De la misma manera, el 

hablante nativo puede compensar la falta de claridad  en la línea, al oír un mensaje 

telefónico. 

El conocimiento de esas normas en este sentido es intuitivo. No significa que el 

hablante nativo tenga un conocimiento metalingüístico consciente de su lengua como 

sistema de reglas  y relaciones, sino más bien al contrario. En el día a día, no se suele 

tener en cuenta. Sólo, en determinadas ocasiones, aparece como un conocimiento 

explícito en vez de implícito como cuando se producen malentendidos, o cuando no 

somos capaces de encontrar la palabra exacta para expresar una idea. El hablante nativo 

es capaz de apreciar una ambigüedad léxica, semántica, sintáctica o fonológica. 

Este rasgo intuitivo y que, aun así, puede hacerse consciente bajo ciertas 

circunstancias es común para cualquier hablante nativo de cualquier lengua. Cualquier 

hablante nativo, incluso sin tener un conocimiento formal de su lengua materna, es 

capaz de detectar elementos fonológicos, gramaticales o léxicos que no se enmarcan 

dentro del sistema de referencia de su lengua. Lo que hace posible que un hablante 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 16

nativo distinga un acento extranjero, una oración mal construida o un error de 

concordancia. 

Los individuos que aprenden una segunda lengua o una lengua extranjera 

carecen de este conocimiento intuitivo en las primeras etapas. Sólo con su propio 

progreso en el aprendizaje podrá adquirirlo. Es este dominio de las formas lingüísticas 

de su lengua materna lo que separa a un hablante nativo de uno que no lo es. 

 

 2. El hablante nativo posee un conocimiento intuitivo de los significados 

lingüísticos, cognitivos, afectivos y socioculturales expresados por las formas 

lingüísticas anteriormente citadas. 

 

 El ser hablantes nativos nos permite relacionar diferentes estructuras oracionales 

con sus significados subyacentes. Por lo que, un significado en la estructura profunda 

de la oración puede ser expresado por oraciones con estructuras superficiales diferentes 

o distintos significados pueden ser  asignados a oraciones con una estructura semejante. 

Así, podemos entender ambigüedades léxicas o sintácticas como las que aparecen en 

chistes o juegos de palabras. 

 La fusión de la forma y el significado, que es evidente en la primera lengua, no 

se da en la nueva lengua. En primer lugar, las formas de la segunda lengua carecen de 

significado para el individuo que  aprende la segunda lengua y pueden tacharlas de  

peculiares, faltas de naturalidad y arbitrarias. 

 Tanto las características expuestas en los apartados uno y dos  se refieren a la 

competencia relacionada con rasgos semánticos y formales, es decir, a la competencia 

lingüística. Seguidamente, analizaremos otras características más estrechamente 

vinculadas con la competencia comunicativa. 

 

 3. El hablante nativo utiliza la lengua de forma espontánea con el fin de 

comunicarse y tiene un conocimiento intuitivo de las funciones sociolingüísticas de la 

lengua. 

 

 Un hablante nativo puede utilizar cualquier función del lenguaje en el proceso 

comunicativo como puede ser la de persuadir, ordenar, pedir disculpas, saludar, seguir 

instrucciones, etc. Estas funciones son de naturaleza secundaria en una primera lengua 

para el  hablante nativo pero, en una segunda lengua o lengua extranjera puede presentar 
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problemas, llegando a ser una habilidad con un alto grado de dificultad para su 

aprendizaje. 

 Como hablantes de nuestra lengua materna, también somos capaces  de hacer 

uso de registros y estilos de manera espontánea y de acuerdo con las circunstancias 

sociales. Incluso tenemos la capacidad de reconocer  y usar más de una variedad 

lingüística como, por ejemplo, un dialecto social o regional. Esto hace posible que 

podamos identificar a un hablante gracias a sus rasgos dialectales sociales o 

geográficos. En una segunda lengua o lengua extranjera,  estas variedades 

sociolingüísticas  son más difíciles de distinguir y de adquirir, en muchos casos nunca 

se llegan a aprender. 

 Como el componente lingüístico anteriormente expuesto, el componente 

comunicativo que sirve de base en la competencia de la primera lengua  de un hablante 

nativo es un conocimiento implícito. Sin embargo, dadas las circunstancias oportunas 

puede aflorar como explícito. 

 La competencia lingüística y comunicativa se manifiesta de manera receptiva y 

productiva en la audición y en el habla. En las sociedades alfabetizadas, después de un 

aprendizaje, se desarrolla en la lectura y en la escritura. 

 

 4. El hablante nativo hace un uso creativo de su lengua. 

  

 Ésta es una competencia que, lejos de ser estática o mecánica, es dinámica y 

activa. Como usuarios de una lengua, no sólo tenemos un repertorio de oraciones sino 

que, con ese repertorio, podemos hacer un número infinito de nuevos enunciados según 

las normas de la primera lengua y entender enunciados como pertenecientes a esa 

lengua, aunque nunca antes los hayamos oído. Podemos inventarnos palabras o 

expresiones nuevas conformes a las reglas de la primera lengua. 

 La creatividad está relacionada con un orden y una regularidad en los elementos 

lingüísticos de los que hacemos uso y, según el cual, creamos nuestro propio sistema 

lingüístico. Como hemos visto, el concepto de creatividad se puede aplicar al uso 

productivo del sistema de las reglas existentes como a la creación de nuevas reglas. 

 En relación con este aspecto creativo de la competencia, la teoría de la 

enseñanza de las lenguas ha sido muy criticada por tratar el aprendizaje de la segunda 

lengua como un proceso eminentemente receptivo y por haber pasado por alto el 

aspecto creativo y productivo en la adquisición de la segunda lengua. 
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 Es evidente que, al aprender una segunda lengua fabricamos nuestras propias 

reglas, imponemos nuestras interpretaciones sobre la segunda lengua y nos enfrentamos 

a las funciones comunicativas de la segunda lengua lo mejor que podemos, basándonos 

en nuestras experiencias como hablantes de la primera lengua y de acuerdo a nuestro 

conocimiento imperfecto de la segunda.  

 

5. Los niños también poseen la competencia lingüística y comunicativa como un 

sistema de reglas formal y social que puede ser aplicado creativamente y más o menos 

inconscientemente. 

 

 A medida que el niño adquiere la lengua, éste va atravesando diferentes niveles 

de competencia, desde un nivel de una competencia simple y relativamente no 

diferenciada a uno en el que su lengua se acerca y llega a alcanzar un uso de la lengua 

similar al del ambiente del adulto, en el que vive. El desarrollo de la competencia 

comunicativa y lingüística lo describe y explica el estudio de la adquisición de la 

lengua.  

 

6. El que todos los hablantes nativos posean una competencia lingüística y 

comunicativa en la lengua que comparten, no implica que para todos sea la misma. 

 

 El hecho de que todos los hablantes posean un grado diferente de competencia 

lingüística y comunicativa no conlleva que tengan el mismo grado de competencia. Un 

ejemplo claro es la posibilidad que brinda la lengua para ser usada creativamente, pero 

existen diferencias en el grado de creatividad, del  que cada individuo hace uso según su 

potencial lingüístico.  

 Al igual que todos los hablantes nativos poseen competencia comunicativa en su 

primera lengua, también difieren en el grado de sensibilidad sociolingüística. Así, en 

determinadas situaciones pueden incurrir en un uso incorrecto de la lengua, desde un 

punto de vista sociolingüístico como si no estableciera diferencias de registros. 

 Según Stern, el hablante nativo posee una estructura interna a la que llama 

competencia comunicativa de la primera lengua que le permite procesar los elementos 

lingüísticos, dándoles significado a los enunciados emitidos y recibidos. Este proceso 

evoluciona a la par que el individuo adquiere la lengua. En una primera etapa es una 
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estructura interna simple, inconsistente y mal estructurada. A lo largo del desarrollo, se 

irá consolidando, haciéndose más compleja, diferenciada y estructurada. 

 Llegados a este punto, Stern se plantea si la competencia en la segunda lengua 

debería  ser concebida como psicológicamente distinta de la competencia en la primera 

lengua, o si se debería pensar en la competencia lingüística como una capacidad 

unitaria, que se manifiesta tanto en la primera lengua como en la segunda lengua. Esta 

pregunta, nos hace plantearnos la distinción hecha en los años cincuenta entre 

bilingüismo coordinado y bilingüismo compuesto. 

 En los años cincuenta Ervin y Osgood  (1954) publican su  estudio titulado 

Second Language Learning and Bilingualism donde, precisamente establecen una 

distinción entre bilingüismo coordinado y bilingüismo compuesto. El primero se 

caracteriza porque el hablante maneja dos lenguas como entidades diferentes que 

funcionan independientemente la una de la otra. En el bilingüismo compuesto las dos 

lenguas se relacionan tan estrechamente que los significados de una de ellas son 

interpretados gracias al concepto adquirido en la otra. Ervin y Osgood sólo consideran 

como verdadero el primero de ellos, el bilingüismo coordinado. El otro, el compuesto, 

se encuentra principalmente en clases de lengua extranjera, en situaciones en la que se 

necesita una lengua para explicar conceptos en la otra, como en la adquisición de 

vocabulario a través de la traducción.  

 Esta diferenciación provocó un debate en la teoría de la enseñanza de lenguas, 

planteando si la lengua materna de los alumnos debe ser utilizada en clase de lengua 

extranjera o, si por el contrario, solamente debería utilizarse la lengua objeto. No existe 

un consenso por parte de diferentes autores. Una primera tendencia fue la de admitir 

sólo la lengua objeto en clase de lengua extranjera. De esta opinión es Brooks (1964). A 

medida que avanza las investigaciones en el análisis de contraste, los datos demuestran 

los beneficios de establecer conexiones entre la primera lengua y la segunda en el 

proceso de aprendizaje. No obstante, sigue sin haber una unanimidad al respecto. Las 

dos posturas continúan vigentes durante la década de los setenta. Schumann (1978b) y 

Selinker (1972) son partidarios de que el alumno desarrolle su competencia 

comunicativa en la segunda lengua basándose en la primera. Otros investigadores como 

Dulay y Burt (1974) se declaran contrarios a aceptar dichas hipótesis. Ambos mantienen 

su postura de utilizar exclusivamente la lengua objeto. 

 Al hilo de estas investigaciones se abre un nuevo debate entre la hipótesis de la 

reestructuración y la hipótesis de la construcción creativa. La primera afirma que la 
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interlengua del hablante es una reconstrucción de la segunda lengua partiendo de la 

primera. Como resultado, aboga por un uso de ambas lenguas en el aula. La segunda 

sostiene que la interlengua se va creando independientemente de las influencias de la 

primera lengua. Por esta razón, su postura apuesta por un uso exclusivo de la segunda 

lengua.  

 Estas posturas no son las únicas en la teoría de la interlengua. Corder (1978) se 

sitúa en una posición intermedia.  Éste opina que la interlengua es un proceso 

intermedio entre la hipótesis de la reestructuración y la de la construcción creativa. 

 Estas visiones sobre el concepto de interlengua  tienen implicaciones 

pedagógicas en el proceso de enseñanza- aprendizaje de la segunda lengua o lengua 

extranjera. Los métodos directos usan la segunda lengua como instrumento de 

comunicación. Otros métodos, por ejemplo el de gramática -traducción, usan la lengua 

extranjera como objeto de estudio y la primera lengua como instrumento para 

comunicarse en clase. 

 Actualmente, predomina la utilización del enfoque comunicativo en el aula de 

lengua extranjera. Este enfoque tiene como fin el uso de la lengua objeto con un fin 

comunicativo. Sin embargo, al profesorado se le ofrece la opción de utilizar una gran 

variedad de actividades: actividades comunicativas contextualizadas, en las que impera 

el contenido, o incluso actividades de traducción, si así se facilita el aprendizaje. 

 

 7. Cada individuo posee su propia competencia. 

 

 El que cada individuo posea su propia competencia implica que su sistema 

interno de la primera lengua tiene una serie de características, la mayoría compartidas  

por todos los hablantes de esa lengua, pero con unas características propias más o 

menos específicas de ese individuo. 

 Asimismo, la competencia de la segunda lengua posee una serie de 

características comunes a todos los hablantes de esta lengua, independientemente de si 

se trata de la primera o segunda lengua, pero al mismo tiempo posee otras que son 

compartidas sólo por los hablantes que la tienen como segunda y otras que son 

específicas del individuo. Los estudios de interlengua intentan comprender las 

características de la competencia de los individuos que aprenden una lengua. 
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 8. Finalmente, el concepto de competencia, interpretado hasta ahora, es un 

constructo, sólo accesible a través de la actuación lingüística del individuo con 

respecto a la comprensión y producción oral y escrita (audición, habla, lectura y 

escritura). 

 

 En conclusión, saber una lengua, tener competencia comunicativa en la primera 

como en la segunda lengua puede resumirse así: 

1) El dominio intuitivo de las formas de la lengua. 

2) El dominio intuitivo de los significados lingüísticos, cognitivos, afectivos y 

socioculturales expresado por tales formas. 

3) Capacidad para usar la lengua prestando más atención a su uso comunicativo 

que a la forma. 

4) Creatividad en el uso de la lengua.  

 

3. Enfoques para la Competencia Comunicativa en una Segunda Lengua 

 

 Desde los años sesenta, se ha afianzado la creencia de que, la clasificación de 

competencia comunicativa como un conjunto de habilidades formado por las cuatro 

destrezas comprensión oral (listening) y escrita (reading) y expresión oral (speaking) y 

escrita (writing), es inadecuada. Desde entonces, mucho esfuerzo ha sido necesario para 

ofrecer una definición clara y completa de la competencia comunicativa en una lengua, 

pero sin ser posible una unanimidad de criterios. 

 Stern (1983) distingue cuatro enfoques concernientes a la competencia 

comunicativa en la lengua, que forman un continúo, desde los que están fundamentados 

en bases teóricas a los cimentados en esquemas empíricos. 

 

 3.1. Concepciones Teóricas de la Competencia Comunicativa 

 

A) En primer lugar, el concepto de competencia comunicativa se define como un 

contenido lingüístico. Hasta los años setenta la fonología, el vocabulario y la gramática 

han predominado. Más recientemente las definiciones de competencia comunicativa han 

incorporado rasgos semánticos, discursivos y sociolingüísticos.  Richards (1978) 

sostiene que  un análisis de dicho término debe incluir aspectos gramaticales, 

relacionados con actos de habla, funciones del lenguaje y variedad lingüística. 
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En los últimos años, la competencia comunicativa se expresa en términos 

comunicativos y no simplemente lingüísticos. Canale y Swain (1980) afirman que el 

primar la comunicación no debe ir en detrimento del componente gramatical, que 

igualmente forma parte del concepto de competencia comunicativa. 

 

B) Un grupo de conceptos más psicológico y conductivo. En un extremo de la 

escala, el concepto de competencia comunicativa está relacionado con la competencia 

(comunicativa o lingüística) como concepto abstracto. En el otro extremo, la 

competencia comunicativa se define, de una manera más concreta, como las actividades 

de clases descritas en términos de habilidades. Estas actividades pueden desarrollarse, o 

bien, haciendo uso sólo de la segunda lengua, actividades que desarrollan las destrezas 

lingüísticas (comprensión escrita y oral y expresión escrita y oral), o bien usando la 

lengua materna y la segunda, como en actividades de interpretación  y traducción. 

La interpretación que hace Stern (1983) del concepto de competencia 

comunicativa es un ejemplo de un esquema abstracto. Coincide con la formulación que 

Canale y Swain (1980) hacen del mismo término. Muy al contrario, Van Ek (1975) 

ofrece  definición concreta de competencia comunicativa útil para grupos específicos de 

individuos que aprenden una lengua, como turistas en contacto temporal con la 

comunidad nativa. 

 

C) La tercera concepción combina los paradigmas lingüístico y psicológico. 

Carroll (1968) define la competencia comunicativa en términos de destrezas lingüísticas 

junto con el conocimiento de aspectos de la lengua como fonología, ortografía, 

morfología, sintaxis y léxico.  El objetivo de este esquema es que las habilidades ya 

ejecutadas puedan ser evaluadas y, de este modo, proporcionar datos que ayuden a 

elaborar pruebas empíricas sobre competencias específicas.  

Años más tarde, Harley et al. (1990) eligen este mismo paradigma para la 

medición de la competencia comunicativa y como marco teórico para su investigación 

sobre la competencia comunicativa en el alumnado bilingüe. 

Mientras los esquemas anteriormente descritos tratan el concepto de 

competencia lingüística como una serie de componentes lingüísticos y psicológicos, 

Oller (1976) sugiere que tal competencia es un concepto unitario basado en la 

anticipación gramatical. Cuando un individuo recibe o expresa un mensaje está 

continuamente anticipando posibles estructuras gramaticales y de contenido, por 
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ejemplo, si escuchamos el mensaje que se está  recibiendo es comparado con la 

información en otras ocasiones recibida. Esta comparación nos ayuda a anticipar 

información ayudados, siempre que sea posible por un contexto lingüístico o 

extralingüístico. Oller define el concepto de gramática de anticipación pragmática 

como: 

 

A pragmatic expectancy grammar is defined as a psychologically real system that 

sequentially orders linguistic elements in time and in relation to extralinguistic 

contexts in meaningful ways. (Oller, 1979:34) 

 

3.2. Escalas de niveles 

 

Puesto que la competencia comunicativa fluctúa desde una competencia 

comunicativa de cero hasta una prácticamente bilingüe y, una vez delimitados los 

conocimientos que corresponden a cada nivel, es posible definir  las etapas o niveles de 

competencia comunicativa y utilizarlos para propósitos concretos. 

Las escalas de niveles se suelen dividir según las destrezas comunicativas y con 

frecuencia cumplen una doble función: informar del nivel deseado para determinados 

fines o como descripciones o análisis de niveles alcanzados por estudiantes de una 

segunda lengua. Como ejemplo del primer caso, encontramos la necesidad de alcanzar  

un nivel mínimo en alguna destreza en particular, con el objeto de desempeñar un cierto 

trabajo o para estudiar en una universidad determinada. La necesidad de auto-

evaluación del propio alumno es un claro ejemplo del segundo. 

Estas escalas no se realizan sobre la base de ninguna lengua en particular lo que 

permite la realización de pruebas de nivel en cualquier lengua evitando diferencias por 

la lengua o el país en las que se lleven a cabo. 

Existen varios modelos de escalas de niveles, entre los que destacan las del 

modelo americano y europeo. Nosotros vamos a presentar varias nuestras de cada tipo, 

prestándole una atención especial al propuesto por el Consejo de Europa, por ser la 

referencia más inmediata de este estudio. 
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3.  2. 1. Modelo Norteamericano 

 

3.2.1.1. La Escala ILR (Interagency Language Roundtable) 

 

El principal objetivo de esta la escala ILR  (Interangency Language Roundtable) 

es describir la competencia lingüística y comunicativa del cuerpo diplomático para que 

éste pudiese realizar sus tareas con eficacia en diferentes embajadas. Esta escala fue 

desarrollada por el FSI (Foreign Service Institute). 

La escala ILR presenta dos problemas fundamentales. En primer lugar, se centra 

en la expresión oral, olvidando las demás destrezas. El otro inconveniente es que la 

escala está graduada en cinco niveles. La distancia entre cada nivel es diferente. 

Esta escala consiste en la descripción de cinco niveles, de mayor a menor nivel, 

de competencia lingüística y comunicativa.  

Se describe a una persona en el primer nivel como: 

- Capaz de satisfacer necesidades de la vida cotidiana en los viajes y un 

mínimo de cortesía. 

- Puede preguntar y responder sobre temas muy familiares, dentro del marco 

de actuación de una experiencia lingüística limitada. 

- Posee un vocabulario oral que no es adecuado para expresarse, a excepción 

de las necesidades más elementales. Comete frecuentes errores en 

pronunciación y gramática, pero puede ser entendido por un hablante nativo, 

acostumbrado a tratar con extranjeros que intentan hablar la lengua 

extranjera. 

- Mientras temas que son muy familiares y de necesidades elementales varían 

considerablemente de un individuo  a otro, cualquier persona en el primer 

nivel debería poder pedir una comida, alojarse, pedir y dar direcciones 

simples, hacer compras y decir la hora. 

 

En el nivel dos de la escala ILR, un individuo se caracteriza por: 

- Poder satisfacer demandas sociales rutinarias y exigencias de un trabajo 

limitado. 

- Poder arreglárselas en una conferencia, con facilidad, la mayor parte de 

situaciones sociales, incluyendo instrucciones, conversaciones informales 
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sobre acontecimientos actuales, también, el trabajo, la familia e información 

autobiográfica. 

- Tener un acento, que aunque sea bastante deficiente, es inteligible. 

- Poder, normalmente, arreglárselas con construcciones elementales con 

bastante precisión, pero no tiene un control completo ni seguro de la 

gramática. 

 

El nivel tres describe a una persona en esta etapa como sigue: 

- Capaz de hablar la lengua con suficiente precisión estructural y de 

vocabulario para participar efectivamente en la mayoría de las 

conversaciones formales e informales sobre temas, profesionales, sociales o 

prácticos. 

- Puede discutir intereses particulares y ámbitos especiales de la competencia 

con una facilidad razonable. 

- Tiene una compresión, bastante completa para una velocidad normal en el 

habla. 

- Tiene un vocabulario lo suficientemente amplio para no tener que buscar 

palabras de manera forzada. 

- Tiene un acento obviamente extranjero y un buen control de la gramática, y 

sus errores normalmente nunca interfieren con la compresión y muy 

raramente molestan al hablante nativo.   

 

En el nivel cuatro un individuo puede: 

- Usar una lengua con fluidez y precisión en todos los niveles, normalmente 

adecuados para las necesidades profesionales. 

- Entender y participar en cualquier conversación dentro de su experiencia 

personal y profesional con un alto grado de fluidez y precisión en el 

vocabulario. 

- Podría, en alguna ocasión, ser tomado por un hablante nativo, pero puede 

responder adecuadamente, incluso en situaciones poco familiares. 

- Cometer, ocasionalmente,  errores de pronunciación y gramática. 

- Puede arreglárselas con interpretaciones informales de la lengua. 

 

Finalmente, en el nivel cinco un individuo posee los siguientes rasgos: 
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- Tiene una competencia lingüística y comunicativa equivalente a la de un 

hablante nativo. 

- Tiene una fluidez completa en la lengua, de tal manera que su discurso, en 

todos los niveles, es plenamente aceptado por los hablantes nativos 

instruidos, con todas sus características, incluyendo la variedad de 

vocabulario, expresiones idiomáticas y coloquiales y referencias culturales 

adecuadas. 

 

3. 2. 1. 2. La Escala ACTFL (American Council for the Reaching of Foreign 

Languages) 

 

El Consejo Americano para la Enseñanza de las Lenguas Extranjeras 

(American Council for the Teaching of Foreign Languages: ACTFL) se propuso diseñar 

una escala de niveles basándose en la ya existente, desarrollada por FSI (Foreign 

Service Institute) y denominada ILR (Interagency language Roundtable). En 1986 y 

gracias a la colaboración del Ministerio de Educación de Estados Unidos, se publicaron 

estas escalas.  

ACTFL proporciona una descripción detallada de los tipos de funciones 

comunicativas, variedad de vocabulario, grado de precisión y flexibilidad, que los 

estudiantes de una lengua extranjera deben controlar en diferentes niveles de la escala y 

en cada una de las habilidades principales (expresión oral, compresión oral, expresión 

escrita y comprensión escrita). Estas descripciones son útiles para establecer los 

objetivos del aprendizaje de una lengua, para planificar actividades y en la evaluación 

de la competencia lingüística y comunicativa. 

Las escalas ACTFL se rigen por unas directrices, que presentan una jerarquía de 

caracterizaciones globales. Éstas integran las actuaciones del individuo según las cuatro 

destrezas básicas: expresión oral, comprensión oral, expresión escrita y compresión 

escrita. Cada representación es un ejemplo demostrativo pero no exhaustivo, de una 

serie particular de una habilidad. Los niveles, más amplios que los de ILR, se mueven 

de lo simple a lo complejo. 

Estas directrices identifican las etapas de la competencia lingüística y 

comunicativa, pero no se basan en el logro. No miden lo que los individuos consiguen a 

través de la instrucción específica en clase, más bien evalúan lo que los individuos 

pueden y no pueden hacer. De modo que, no se le otorga ninguna importancia al cómo, 
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cuándo o dónde se aprendió o adquirió una lengua. Los términos aprender o adquirir se 

usan en un sentido amplio. Además, estas directrices, pensadas para una evaluación 

global, no están cimentadas en una teoría lingüística particular o método pedagógico. 

Exponemos una tabla que compara la escala previamente analizada, ILR, y la 

escala ACTFL. 

 

Tabla 1: Comparación entre la escala ILR y la Escala ACTFL3 

EscalaI
LR  Escala ACTFL  Definición 

5 Nativo 
 Capaz de hablar con un hablante nativo educado. 

4+ 
4 Distinguido 

 
Capaz de hablar con gran fluidez, precisión gramatical, precisión léxica e 
idiomática. 
 

3+ 
3 Superior 

 
Capaz de hablar con suficiente precisión estructural y léxica y poder participar 
eficazmente en la mayoría de las conversaciones formales e informales. 
 

2+ Avanzado Plus 

 
Capaz de satisfacer la mayor parte de los requisitos de su trabajo y mostrar 
habilidad para comunicarse con otros hablando de temas concretos. 
 

2 Avanzado 

 
Capaz de satisfacer las exigencias sociales rutinarias y algunos de los requisitos 
de su trabajo. 
 

1+ Intermedio- Alto 

 
Capaz de satisfacer la mayor parte de las necesidades básicas y exigencias 
sociales limitadas. 
 

1 

Intermedio-  Medio 
 
 
Intermedio Bajo 

 
Capaz de satisfacer algunas necesidades básicas y algunas exigencias sociales 
limitadas. 
 
 
Capaz de satisfacer necesidades básicas muy elementales y un mínimo de 
cortesía. 
. 

0+ Novel Alto 
 
Capaz de satisfacer necesidades inmediatas a través de oraciones aprendidas. 
 

0 

Novel Medio 
 
 
Novel Bajo 
 
 
0 

 
Capaz de operar sólo con una capacidad muy limitada. 
 
Incapaz de expresarse en lengua hablada. 
 
Ninguna habilidad lingüística. 
 

                                                           
3  Esta comparación entre niveles ILR y ACTFL está disponible en www.sil.org/lingualinks/ 
LANGUAGELEARNING/OtherResources/ACTFLproficiencyGuidelines/contents.htm 
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A modo de ejemplo, vamos a reproducir una descripción perteneciente a la 

compresión oral en el nivel novel, que incluye novel bajo, medio y alto: 

 
Novel bajo 

 
Puede ocasionalmente, identificar palabras aisladas y/u oraciones principales apoyado enormemente por el 

contexto.  

 

Novel medio 

 

Puede reconocer los símbolos del alfabeto y / o el sistema de escritura silábico y / o un número limitado de 

caracteres en un sistema que los usa. El lector puede identificar un número creciente de palabras altamente 

contextualizas y / o de oraciones incluyendo palabras afines y préstamos, donde sea conveniente. El 

material comprendido raramente excede una oración simple y quizás deba ser releída.  

 

Novel alto 

 

Tiene un control suficiente del sistema de escritura como para interpretar la lengua escrita en áreas de 

necesidad práctica. Cuando el vocabulario ha sido aprendido, puede leer con intenciones instructivas y 

direccionales, mensajes estandarizados, frases o expresiones como algunos ítems de menús, horarios, 

mapas y señales. A veces, pero no de manera consistente, el lector del nivel novel alto  puede  obtener 

significado de material de un nivel ligeramente superior donde el contexto y / o el conocimiento  

extralingüístico sea significativo.  

 

3. 2. 2. Modelos Europeos: El Modelo del Consejo de Europa 

 

 3. 2. 2. 1. Características de los Modelos Europeos 

 

 Al principio, las escalas de los modelos europeos presentaban considerables 

diferencias, pero debido a que se está trabajando en numerosos proyectos 

internacionales conjuntos para la realización de escalas, cada vez encontramos más 

similitudes. Seguidamente se expone sus rasgos comunes: claridad, brevedad, 

concreción, independencia y uso de término positivos para su definición. 

 

 Las escalas deben ser claras, entendibles no sólo por los profesionales sino 

por cualquier persona. Los tecnicismos y las jergas se deben evitar. Además, 

deben tener una estructura lógica en su redacción. 
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 Los descriptores de las escalas de nivel deben ser breves, a diferencia de lo 

que ocurre en los modelos americanos, en los que se suelen utilizar períodos 

oracionales largos con el objeto de recoger una descripción minuciosa de 

cada descriptor. Esta misma característica presenta un inconveniente. Las 

descripciones tan minuciosas no suelen ajustarse a una descripción tan 

concreta. 

 

 Los diferentes niveles deben ser descritos utilizando una terminología 

concreta y precisa, evitando posibles interpretaciones erróneas. 

 

 Como los descriptores cumplen las características que acabamos de exponer, 

estos pueden funcionar como criterios independientes y así, actuar como 

criterios de evaluación.   

 

 Por último, las escalas de nivel han de ser definidas en términos positivos. 

Esto resulta difícil de hacer cuando se debe describir los niveles más bajos de 

una escala. En esos niveles, es más fácil decir que es lo que no puede hacer 

un individuo que lo puede hacer. Ahora bien, el fin último de cualquier 

escala es analizar las capacidades de un individuo en un determinado nivel. 

Por esta razón, una escala de nivel debe recoger lo que el individuo sí puede 

hacer. 

 

3. 2. 2. 2. El Modelo del Consejo de Europa 

 

 El Consejo de Europa, con el objeto de fomentar el plurilingüismo4, ha 

establecido un Marco Común Europeo de referencia para la elaboración de diseños 

curriculares, exámenes, libros de texto etc. en toda Europa. El Marco Común Europeo 

nace para fomentar  la transparencia y la coherencia en el aprendizaje de las lenguas en 

Europa. Más concretamente el marco europeo de las lenguas (Consejo de Europa, 

2001:5) pretende satisfacer las siguientes necesidades: 
                                                           
4 El concepto de plurilingüismo,  por el Consejo de Europa, parte de la base que una persona no guarda 
las lenguas y culturas que conoce en compartimentos mentales perfectamente separados, sino que 
construye una competencia comunicativa, en el que el conocimiento y las experiencias de las lenguas se 
establecen, se interrelacionan e interactúan. Este concepto de plurilingüismo se contrapone al concepto de 
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1) Proporcionar más intensidad a la enseñanza y aprendizaje de las lenguas en 

los países miembros para favorecer una mayor movilidad, una comunicación 

internacional más efectiva, respetando la identidad y diversidad cultural, para 

un mejor acceso a la información, una interacción personal más intensiva, la 

mejora de las relaciones internacionales y entendimiento mutuo más 

profundo. 

 

2) Para lograr estos objetivos, el aprendizaje de la lengua es una tarea que se 

fomenta y promociona gracias a los sistemas educativos, desde preescolar 

hasta la educación de adultos. 

 

3) Es conveniente desarrollar un marco común europeo de referencia para el 

aprendizaje de todas las lenguas en cualquier nivel para: 

• Promocionar y facilitar la cooperación entre instituciones educativas en 

diferentes países 

• Proveer de una base profunda para el reconocimiento mutuo en las 

calificaciones de las lenguas 

• Ayudar a los estudiantes, profesores, planificadores de cursos, tribunales 

y gerentes educativos a localizar y coordinar sus esfuerzos. 

 

Como uno de los objetivos del Marco Común Europeo de las lenguas es ayudar  

a describir los niveles de competencia comunicativa para establecer comparaciones 

entre diferentes sistemas de cualificaciones, es absolutamente imprescindible elaborar 

una red conceptual que ayude a los usuarios a describir su sistema. Una escala de 

niveles de referencia debe contemplar cuatro criterios, dos referidos a la descripción y 

otros dos relacionados con la medición. 

En cuanto a las cuestiones de descripción, una escala de un marco común debe 

estar desvinculada de cualquier contexto, para que pueda dar cabida a resultados 

generalizables procedentes de contextos específicos diferentes. Pero sin olvidar, que 

deben ser relevantes con respecto al contexto, es decir, las categorías usadas para 

describir lo que los estudiantes pueden hacer  en diferentes contextos de uso, deben 
                                                                                                                                                                          
multilingüismo, entendido como el conocimiento de un número de lenguas o la co-existencia de 
diferentes lenguas en una sociedad determinada.  
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estar relacionadas con los contextos objetos de uso de grupos diferentes de estudiantes 

dentro del conjunto de la población objeto. La otra característica de la descripción 

afirma que esta debe basarse en teorías de la competencia lingüística, cuestión difícil de 

llevar a cabo por la falta de adecuación de la teoría existente. Aún así, la descripción 

debe ser accesible a los usuarios, invitándolos a reflexionar sobre lo que significa la 

competencia en su contexto. 

El primer criterio, referido a la cuestión de medición, afirma que los puntos de 

una escala, en la que las actividades y competencias particulares están situadas en una 

escala de un marco común, deben ser objetivamente determinadas según la teoría de la 

medición en las que se basa. El segundo criterio expone que el número de niveles 

elegido debe ser adecuado para mostrar la progresión en sectores diferentes, no 

obstante, este número de niveles no debe exceder, en contextos particulares, lo que el 

usuario puede distinguir consistentemente. Añade que esto puede significar el adoptar 

diferentes tamaños entre los peldaños de una escala para diferentes dimensiones. 

La metodología, utilizada para el desarrollo de los niveles de referencia comunes 

y sus descriptores, ha sido elaborada rigurosamente, gracias a una combinación 

sistemática de métodos intuitivos, cualitativos y cuantitativos. Cuatro han sido los pasos 

seguidos para desarrollar dichos niveles. Primero, se ha analizado las escalas existentes 

de contenido relacionado con las categorías de descripción utilizadas en el marco. En 

una segunda fase, este material fue editado, los descriptores nuevos,  formulados y se 

estableció una discusión entre los expertos. Esta fase fue caracterizada como más 

intuitiva. A continuación, se usaron una variedad de métodos cualitativos para 

comprobar, si los profesores podían relacionar los descriptores con las categorías 

seleccionadas. Para terminar, los descriptores seleccionados fueron graduados usando 

métodos cuantitativos y la exactitud de la escala verificada en diferentes estudios.  

Los niveles del Marco Europeo de las Lenguas se estructuran en forma de 

ramificación. De una división inicial en tres niveles, cada una de ella genera dos 

subniveles distintos. Estos niveles han sido, intencionadamente, nombrados términos de 

difícil traducción en las distintas lenguas europeas, con la finalidad de que sean 

conocidos por ese término. Exponemos seguidamente los niveles comunes de referencia 

junto con sus contenidos (Consejo de Europa, 2001:25): 
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Tabla 2: Niveles Comunes de Referencia y Contenidos 

 
 

 

 

C2  

Mastery 

  

Comprende con facilidad prácticamente todo lo que oye o lee. 

Puede resumir información de diferentes fuentes escritas y 

habladas, reconstruyendo  hechos y argumentos de forma 

coherente. Puede expresarse de manera espontánea, fluida y 

precisa, distinguiendo pequeños matices de significado incluso 

en temas muy complejos. 
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C1  

Effective 

Operational 

Proficiency 

  

Comprende una amplia serie de textos más largos y complejos, 

reconocimiento su sentido implícito. Se expresa con fluidez y 

espontaneidad sin tener que realizar una búsqueda 

pormenorizada de expresiones. Utiliza la lengua con 

flexibilidad y eficacia para fines sociales, académicos o 

profesionales. Puede producir textos claros, bien estructurados 

y detallados sobre temas complejos mostrando un uso 

controlado de los mecanismos de organización, articulación y 

cohesión léxica. 

 

  

 

      

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
 

U
su

ar
io

   
 In

de
pe

nd
ie

nt
e 

 

 

 

 

B2 

Vantage 

 

Comprende las ideas principales de textos complejos que 

tratan tanto de temas concretos como abstractos, incluyendo 

debates técnicos en su especialidad. Se comunica con cierta 

fluidez y espontaneidad, lo que posibilita la interacción 

habitual con hablantes nativos sin tensión alguna. Puede 

producir textos claros y detallados en una amplia serie de 

asuntos y explicar un punto de vista sobre un tema, 

exponiendo las ventajas y desventajas de diversas opciones.  
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B1 

Threshold 

 

Comprende las ideas principales de una información en lengua 

estándar, normalizada y clara, sobre asuntos cotidianos 

relativos al trabajo, escuela, ocio, etc. Sabe enfrentarse a casi 

todas las situaciones que pueden surgir al viajar a un lugar 

donde se hable la lengua de aprendizaje. Produce textos 

sencillos y estructurados relativos a temas corrientes o de 

interés personal. Puede describir experiencias, narrar 

acontecimientos o sueños, expresar deseos y ambiciones, así 

como dar razones y breves explicaciones sobre ideas o 

proyectos. 

 

  

           

 

 

 

 

 

 

 

 

A2 

Waystage 

 

Comprende frases y expresiones frecuentemente utilizadas, 

relativas a áreas de relevancia inmediata (información 

personal y familiar muy básica, compras, geografía local, 

trabajo, etc.). Se comunica en tareas sencillas que requieren 

un intercambio de información simple y directo sobre 

asuntos corrientes y rutinarios. Describe en términos 

sencillos aspectos de su origen cultural y de su entorno. 

 

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
 U

su
ar

io
   

   
B

ás
ic

o 

 

 

 

 

A1 

Breakthrough 

 

Comprende y utiliza expresiones familiares y cotidianas así 

como frases muy simples dirigidas a la satisfacción de 

necesidades de carácter concreto. Sabe presentarse y 

presentar a los demás, formulando y contestando preguntas 

sobre datos personales como dónde vive, las personas que 

conoce y las cosas que posee. Puede comunicarse de forma 

sencilla siempre que su interlocutor hable despacio y con 

claridad y esté dispuesto a ayudarle. 
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 Una característica compartida por el modo americano y por el europeo es que 

ambos están definidos por destrezas. El modelo oral, no obstante, distingue, en el 

ámbito de la expresión oral, entre  interacción y producción oral. 

 Los descriptores usados en esta escala, se refieren a tres metacategorías el 

esquema descriptivo: 

 

(a) Actividades Comunicativas. Los descriptores "poder hacer" (can do) están 

vinculados con la recepción, la interacción y la producción. Puede que no 

existan descriptores para todas las subcategorías en cada uno de los niveles,  

alcance un cierto nivel de competencia. Por el contrario, otros dejan de 

cumplir su función en niveles más altos. 

(b) Estrategias. Los descriptores "poder hacer" suministran algunas estrategias 

usadas en la realización de actividades comunicativas. Estas estrategias 

sirven como nexo de unión entre los recursos del individuo y lo que puede 

hacer con ellos, en otras palabras, entre sus competencias y las actividades 

comunicativas.   

(c) Competencias Lingüísticas y Comunicativas. Los descriptores de las escalas 

surten de aspectos de competencia lingüística, pragmática y sociolíngüística. 

Algunos aspectos de la competencia han carecido de flexibilidad para ser 

definidos en todos los niveles, y sólo se ha hecho distinciones cuando han 

sido significativas. Otra característica de los descriptores es que, estos 

necesitan ser holísticos para ofrecer una visión de conjunto. 

 

3. 2. 2. 3. El Proyecto DIALANG 

 

El objetivo del proyecto DIALANG5 es poner a disposición, un sistema de 

evaluación, para estudiantes adultos de idiomas, que quieran conocer su nivel de 

competencia lingüística y comunicativa. El sistema consiste en una auto-evaluación, 

unos tests lingüísticos y por un sistema de retroalimentación, al que el mismo usuario 

puede someterse, via internet, de más de una decena de lenguas europeas. Realizadas las 

pruebas un comité evaluador, informa al alumno de la coincidencia o falta de ella, entre 

su auto-evaluación y la  evaluación de expertos. Estos le dan consejo sobre cómo 

                                                           
5 El proyecto DIALANG ha sido financiado por la Comisión Europea, Dirección General de Educación y 
Cultura, dentro  del Programa Sócrates, Lingua Acción D. 
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mejorar sus habilidades lingüísticas e intentan que  tome conciencia sobre el aprendizaje 

de las lenguas y su competencia lingüística y comunicativa. El proyecto DIALANG no 

expide certificaciones del nivel del alumno. 

Los principales usuarios del sistema son los estudiantes, de manera individual, 

que estudian idiomas, bien independientemente, bien en cursos lingüísticos reglados. El 

profesorado de idiomas también se puede beneficiar de algunos aspectos del sistema. 

Este proyecto evalúa la expresión y compresión escrita y la compresión oral pero 

no la expresión oral. Además, existen tests de gramática y de vocabulario. 

El proyecto DIALANG considera la auto-evaluación como una actividad que  

promueve el aprendizaje autónomo, proporciona al estudiante un mayor control sobre 

su propio aprendizaje y aumenta su concienciación sobre el proceso de aprendizaje.  

Se utilizan dos grupos de escalas descriptivas basadas en el Marco Común 

Europeo relativas a la lectura, escritura y audición: las escalas concisas y 

retroalimentación consultiva. Las escalas concisas se emplean para establecer la 

puntuación de la audición, la escritura y la lectura. Cuando al alumno se le da el 

resultado de sus tests, se le sitúa en un lugar de la escala del Marco Común Europeo (de 

A1, el grado más bajo, a C2, el grado más alto). El resultado de esta puntuación se 

describe usando estas escalas informativas. A modo de ejemplo, se incluye una de estas 

escalas concisas referidas a la lectura. 

 

Tabla 3: Escalas Informativas de Lectura 

 
Nivel Marco Común 

Europeo 

 Lectura 

C2 

 
El resultado de tu test sugiere que estás en el nivel C2, o por encima, 
en lectura en la escala del Consejo de Europa. En este nivel, la gente 
puede leer, sin ningún problema, casi todas las formas de texto, 
incluyendo textos que son abstractos y contienen palabras y gramática 
difícil. Por ejemplo: manuales, artículos sobre temas específicos y 
textos literarios. 
 

C1 

 
Los resultados de tu test sugieren que estás en el nivel C1 en lectura en 
la escala del Consejo de Europa. En este nivel la gente puede 
comprender textos literarios y de carácter expositivo complejos y 
largos, además diferentes en cuanto a estilo. Pueden entender el 
lenguaje especializado de artículos e instrucciones técnicas, incluso si 
no son de su campo de especialización. 
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B2 

 
Los resultados de tu test sugieren que estás en el nivel B2 en lectura en 
la escala del Consejo de Europa. En este nivel, la gente puede 
comprender artículos e informes sobre temas contemporáneos cuando 
el escritor toma una posición particular sobre un problema o expresa 
un punto de vista particular. Pueden comprender la mayoría de las 
historias cortas y las novelas populares. 
 

B1 

 
Los resultados de tu test sugieren que estás en el nivel B1 en lectura en 
la escala del Consejo de Europa. En este nivel, la gente puede 
comprender textos que contienen el lenguaje de la vida cotidiana y 
relativo al trabajo. Pueden comprender cartas personales, en las que el 
escritor describa hechos, sentimientos y deseos. 
 

A2 

 
Los resultados de tu test sugieren que estás en el nivel A2 en lectura en 
la escala del Consejo de Europa. En este nivel, la gente puede 
comprender textos muy cortos y simples. Pueden encontrar 
información específica que están buscando en textos diarios simples 
como anuncios, folletos, menús y horarios y pueden entender cartas 
personales simples y cortas. 
 

A1 

 
Los resultados de tu test sugieren que estás en el nivel A1, o por 
debajo, en lectura en la escala del Consejo de Europa. En este nivel, la 
gente puede entender oraciones muy simples, por ejemplo en avisos y 
pósters o en catálogos. 
  

 

  

 La retroalimentación consultiva del sistema de evaluación utiliza escalas, que 

contiene descripciones más extensas de lectura, escritura y audición. De modo que, 

surte a los usuarios con listado detallado de lo que el alumnado puede hacer en cada una 

de las etapas de la escala y, pueden compararlo con los niveles adyacentes. 

Seguidamente, exponemos la escala descriptiva utilizada en la retroalimentación 

consultiva referida a la lectura.  

Tabla 4: Escala descriptiva de retroalimentación en lectura 

 Lectura 

Niveles Qué tipo de texto puedo 
comprender Lo que comprendo Condiciones y limitaciones

C2  
Una amplia variedad de 
textos largos y complejos, 
prácticamente todas formas 
de lengua escrita. Escritos 
abstractos, complejos 
estructuralmente o muy 
coloquiales, literarios o no. 

 
Entiendo sutilezas de estilo y 
significado de forma 
implícita o explícita. 

 
Pocas limitaciones- puede 
entender e interpretar 
prácticamente todas las 
formas del lenguaje escrito. 
Vocabulario muy arcaico o 
poco común y oraciones 
quizás no sean conocidas 
pero prácticamente impiden 
la compresión.  



La competencia lingüística y comunicativa 

 37

C1  
Una amplia variedad de 
textos largos y complejos de 
la vida social, profesional o 
académica. Instrucciones 
complejas sobre una máquina 
nueva no conocida o 
procedimientos fuera de mi 
área. 

 
Identifico puntos sutiles de 
detalles incluyendo actitudes 
y opiniones que no se 
establecen explícitamente. 
Comprendo todos los detalles 
de textos complejos, 
incluyendo puntos sutiles de 
detalles, actitudes y 
opiniones.  
 

 
Comprensión de detalles de 
textos complejos 
normalmente, sólo si las 
secciones difíciles son 
releídas. Uso esporádico del 
diccionario. 

B2  
Correspondencia relacionada 
con mi campo de interés. 
Textos más largos, 
incluyendo artículos 
especializados fuera de mi 
campo y fuentes altamente 
especializadas dentro de mi 
campo. Artículos e informes 
sobre problemas 
contemporáneos con puntos 
de vista particulares. 

 
Comprendo ayudado de 
vocabulario de lectura activo 
y amplio, de dificultad con 
menos frases comunes y 
locuciones y con 
terminología. Comprendo el 
significado esencial de la 
correspondencia en mi 
campo, y de artículos 
especializados fuera de mi 
campo (con diccionario).  
Obtengo información, ideas y 
opiniones de fuentes 
altamente especializadas 
dentro de mi campo. Localizo 
detalles relevantes en textos 
largos. 
 

 
Variedad y tipos de textos 
solo una pequeña 
limitación- puedo leer 
diferentes tipos de texto con 
diferentes velocidades y de 
diferentes formas según el 
propósito y el tipo. El 
diccionario se necesita para 
textos más especializados o 
poco familiares. 

B1  
Textos sencillos de 
acontecimientos sobre temas 
relacionados con mi campo 
de interés. Material de la vida 
cotidiana, por ejemplo, cartas, 
folletos y documentos 
oficiales cortos. Artículos de 
periódico simples sobre 
temas familiares y 
descripciones de hechos. 
Textos argumentativos 
escritos con claridad. Cartas 
personales expresando 
sentimientos  y deseos. 
Instrucciones simples escritas 
con claridad para cualquier 
instrumento. 
 

 
Comprendo el lenguaje 
factual simple. Comprendo la 
argumentación general de 
textos escritos con claridad. 
Comprendo las instrucciones 
simples. Encuentro 
información general que 
necesito en material 
cotidiano. Localizo 
información específica 
buscando en un texto largo o 
en varios textos diferentes. 

 
Habilidad para identificar 
las conclusiones y seguir 
argumentos restringidos a 
textos simples. 

A2  
Textos sobre asuntos 
familiares concretos. Textos 
simples y cortos, por ejemplo, 
rutina personal y cartas 
comerciales y faxes, la 
mayoría de las señales y 
avisos, las páginas amarillas, 
anuncios etc. 
 

 
Comprendo textos simples y 
cortos. Encuentro 
información específica en 
materiales simples de la vida 
diaria.  

 
Restringido principalmente 
a lenguaje diario común y 
al lenguaje relacionado con 
mi trabajo. 
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A1  
Textos muy cortos y simples, 
descripciones cortas, simples 
y típicas, especialmente si 
contienen fotografías. 
Instrucciones escritas simples 
y cortas, por ejemplo, tarjetas 
postales simples y avisos 
simples. 
 

 
Nombres familiares, palabras 
y oraciones básicas 

 
Oraciones simples, releer 
parte del texto. 

 

 

 3.2.2.4. El Modelo ALTE 

 

 Este modelo ha sido desarrollado por la Asociación de Examinadores de 

Lenguas en Europa (Association of Language Testers in Europe). En 1989, ALTE fue 

fundada por la Universidad de Cambridge (Reino Unido), donde en estos momentos se 

encuentra su Secretaría, y la Universidad de Salamanca (España). Un año más tarde ya 

eran ocho las instituciones miembros. En la actualidad rozan la treintena. 

Dicha asociación tiene como objetivo desarrollar pruebas para evaluar diferentes 

lenguas europeas como lenguas extranjeras, de acuerdo con su escala de niveles. Cada 

institución miembro tiene la obligación de presentar los exámenes en su lengua nativa. 

A diferencia de modelo DIALANG, que acabamos de exponer, el modelo ALTE expide 

certificaciones con reconocimiento internacional. 

Las afirmaciones de "puede hacer"6 ("Can do") de ALTE tienen como finalidad 

establecer un marco de "niveles clave" de realización lingüística, dentro de los que los 

exámenes pueden ser descritos objetivamente. De este modo, el proyecto desarrolla y 

convalida una serie de escalas relacionadas con la realización, que detallan lo que los 

estudiantes pueden hacer en una lengua extranjera. Como estas descripciones 

lingüísticas son neutrales, con respecto a los niveles de competencia lingüística y 

comunicativa, constituyen un marco de referencia para los diferentes exámenes en los 

diferentes niveles permitiendo su vinculación. 

Las afirmaciones de "puede hacer" ("Can do") están orientadas hacia el usuario. 

Así, proporcionan: 

• Una herramienta útil para aquellas personas involucradas en la enseñanza y 

en la evaluación de idiomas a estudiantes. Se pueden usar como una lista de 
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lo que el usuario puede hacer y, de esta manera, definir la etapa en la que se 

encuentran. 

• Una base para desarrollar actividades de test de diagnóstico, currículos  

basados en actividades y materiales de enseñanza. 

• Un medio de llevar a cabo una selección lingüística basada en actividades, de 

uso para los profesores de idiomas y para la admisión en compañías. 

• Un medio de comparar los objetivos de los cursos y los materiales  en 

diferentes lenguas pero que existen en el mismo contexto. 

 

En este momento las escalas "Puede hacer" consisten en cuatrocientas 

afirmaciones atendiendo a tres áreas generales: turismo y sociedad, trabajo y estudio. 

Cada área se divide en otras más específicas, por ejemplo, la primera tiene otras 

secciones como compras o alojamiento. Cada una de estas incluye hasta tres escalas, 

para las destrezas de expresión y comprensión oral, la expresión escrita y la compresión 

escrita. La expresión y compresión oral se relacionan con la interacción.     

Cuando se escribió el marco de referencia ALTE se distinguió un sistema de 

cinco niveles. La comparación, realizada con el Marco Común Europeo, confirma que 

los niveles se sitúan entre A2 y C2. Posteriormente se añadió un nivel inicial 

(Breakthrough). La correspondencia entre niveles queda establecida de la siguiente 

manera: 

Tabla 5: Correspondencia entre los niveles del Consejo de Europa y los niveles del marco de referencia 
ALTE 

Niveles del 
Consejo 
de Europa 

A1 A2 B1 B2 C1 C2 

 
Niveles de 
ALTE 

ALTE Nivel 
Breakthrough 

ALTE 
Nivel 1 

ALTE Nivel 
2 

ALTE Nivel 
3 

ALTE Nivel 
4 

ALTE Nivel 
5 

 

Las características más sobresalientes de cada nivel ALTE son las siguientes: 

 

♦ ALTE Nivel 5 (Buen Usuario): la capacidad de manejar material que es 

exigido académicamente o cognitivamente, y usar la lengua con efectividad, 

                                                                                                                                                                          
6  Más información sobre  los sistemas de exámenes se encuentra en  La  Guía ALTE de los Exámenes de 
Lenguas Europeas y Sistemas de Exámenes (The  ALTE Handbook of European Language Examinations 
and Examination Systems). 
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a un nivel de realización que, puede en ciertos aspectos ser más avanzada 

que la del hablante de la lengua nativa. 

♦ ALTE Nivel 4 (Usuario Competente): una habilidad para comunicarse 

teniendo en cuenta lo apropiado, la sensibilidad y la capacidad de tratar con 

temas desconocidos. 

♦ ALTE Nivel 3 (Usuario Independiente): La capacidad de lograr la mayoría 

de los objetivos y expresarse en una gran variedad de temas. 

♦ ALTE Nivel 2 (Usuario "postinicial"): una habilidad para  tratar con 

información simple y básica y empezar a expresarse en contextos familiares. 

♦ ALTE Nivel 1 (Nivel inicial): Una habilidad básica para comunicarse e 

intercambiar información de una manera simple. 

 

3.3. Competencia Lingüística  y Comunicativa Evaluada por Tests 

Estandarizados 

 

Existen algunas pruebas lingüísticas que conciben la competencia lingüística y 

comunicativa como, lo que se espera que el alumnado pueda hacer en la escuela o en la 

universidad. Estos tests son cooperativos MLA o los tests franceses IEA (Carroll, 1975) 

y los tests ingleses IEA (Lewis y Masaad).  

Por el contrario, estos tests sólo cubren lo que se desarrolla en clase, lo que da 

pie a discutir si la competencia lingüística y comunicativa es más de lo que se enseña en 

clase. Por esta razón, los tests no abarcan toda la magnitud de este concepto. Cummins 

(1979, 1980), por ejemplo, resalta esta limitación cuando habla de la distinción entre 

CALP y BICS. Para este autor, los tests lingüísticos tienen un carácter académico o 

cognitivo, lo que llama CALP (a cognitive/academic language proficiency). Cummins 

afirma que los tests lingüísticos comparten características entre ellos y con los tests de 

inteligencia. Sin embargo, estos tests carecen de otra cualidad del uso de la lengua, o 

sea, de lo que él denomina  habilidades básicas comunicativas e interpersonales, BICS 

(Basic Interpersonal and Communicative Skills). BICS se corresponde con la capacidad 

comunicativa y creativa de la lengua. Así la competencia lingüística y comunicativa se 

compone de dos aspectos: BICS y CALP. 

Cummins reflexiona sobre el concepto de competencia lingüística y 

comunicativa y afirma que, con frecuencia, en la escuela, este concepto se interpreta 
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como, un dominio consciente o explícito de características de la lengua. Lógicamente, 

los tests lingüísticos se diseñan para que cumplan la función de evaluar la lengua según 

esta definición de competencia lingüística y comunicativa. 

Los conceptos de BICS y CALP han sido relacionados con distinciones teóricas 

de otros investigadores. Bruner (1975), por ejemplo, distingue entre competencia 

comunicativa y analítica. Donaldson (1978) habla de lengua incrustada o no 

incrustada. Olson (1977) separa la expresión del texto. Así, los términos usados por 

diferentes investigadores han variado, pero no la distinción esencial, por el que el 

significado, que es transmitido, cuenta con el apoyo del contexto y de aspectos 

interpersonales, tales como gestos, expresiones faciales y entonación presente en la 

interacción cara a cara, o dependiente de  aspectos lingüísticos, en su mayor parte son 

independientes del contexto comunicativo inmediato. 

Edelsky et al, (1983) y Wiley (1996) han criticado los conceptos de BICS y 

CALP  porque la distinción de la lengua en académica/ conversacional refleja una 

perspectiva autónoma sobre la lengua, que omite su ubicación en prácticas sociales y 

relaciones de poder. Edelsky et al. continúan afirmando que CALP o la competencia 

lingüística académica representa, poco más, que una prueba de conocimientos. Es un 

artefacto de la forma inapropiada en la que ha sido medida. Para terminar, Edelsky 

(1990) y Martin-Jones and Romaine (1986) subrayan que la noción de CALP promueve 

una "teoría deficitaria" en tanto que atribuye el fracaso académico de estudiantes de 

minorías/ bilingües a la baja competencia académica/ cognitiva, más que a una 

inapropiada enseñanza. 

A estas críticas, Cummins (Cummins and Swain, 1983) señala al marco 

sociopolítico elaborado dentro del que distinción entre BICS y CALP se encontraba 

donde el fracaso entre los estudiantes menos importantes era atribuido a relaciones 

coercitivas de poder en la sociedad, y que se reflejaba en las prácticas educativas. 

También Cummins menciona los estudios de  Biber (1986) y Corson (1995) como 

prueba de la realidad de la lengua de la distinción. Corson enfatiza las enormes 

diferencias léxicas entre interacciones conversaciones típicas en inglés y las compara 

con los usos académicos o literarios del inglés. De un modo parecido, el análisis de 

Biber, en que investigó más de un millón de palabras en la producción oral y textos 

escritos en inglés, reveló la dimensión subyacente muy consistente con la distinción 

entre aspectos conversacionales y académicos de la competencia lingüística.   
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Finalmente, Stern (1983) declara que el concepto de competencia lingüística y 

comunicativa, como la lengua usada por los hablantes nativos o por los usuarios de la 

segunda lengua, no suele estar presente en los tests lingüísticos. Esta visión sesgada de 

este concepto ha sido criticada severamente por Sang y Vollmer (1978).  

Los tests estandarizados permiten que todo el alumnado realice las mismas 

actividades, bajo las mismas condiciones. Las correcciones de los tests son para todos 

individuos igual, evitando diferencias en el modo de calificarlos y evaluarlos. Es por eso 

que los tests estandarizados son objetivos en su aplicación y evaluación. Como hemos 

utilizado un test estandarizado en nuestra investigación,  profundizamos en este tema en 

el capítulo 2.  

 

3.4. Estudios de Interlengua 

 

La competencia lingüística y comunicativa ha sido investigada desde el punto de 

vista psicolingüístico. El interés de estos investigadores se centra en  la actuación de los 

estudiantes de idiomas, mientras hablan una segunda lengua, y en las secuencias 

naturales en el aprendizaje de una lengua. Este paradigma  ha sido el más desarrollado 

desde el punto de vista teórico y el más investigado en el estudio de la competencia 

lingüística y comunicativa en una segunda lengua. 

Corder, en 1967, sugirió que,  para comprender el proceso de aprendizaje de una 

lengua, convenía analizar sistemáticamente los errores de los estudiantes en las 

diferentes etapas de su aprendizaje.  

 

A learner´s errors (...) are significant in (that) they provide to the researcher 

evidence of how language is learned or acquired, what strategies or procedures 

the learner is employing in the discovery of the language. Corder S. P., 1967: 

167) 

 

El mismo Corder (1981) asegura que, el estudiante comete errores al comprobar 

sus conocimientos y define los niveles de los sistemas de la lengua del estudiante, como 

sistemas aproximados o la lengua del estudiante.  

Gracias a las investigaciones para determinar la secuencia natural del proceso de 

adquisición de la lengua, aparece el concepto de interlengua postulado por Selinker. 

Para Selinker (1972), el término interlengua se refiere a un sistema estructurado, que el 
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estudiante construye en una etapa dada de su desarrollo. Se considera que el concepto 

de interlengua es una unificación de sistemas dinámicos. En otras palabras, Selinker 

defiende la idea de que el sistema lingüístico de la segunda lengua es un sistema en sí 

mismo, con sus propias características y reglas. De ahí, que se aproxime a una variedad 

lingüística, del mismo modo que lo son los dialectos. El estudio de la teoría del 

aprendizaje de una segunda lengua debe fundamentarse en las formas que el estudiante 

produce, formas que no son elegidas arbitrariamente sino seleccionadas por el hablante 

para expresar una idea. 

 

Second language speech rarely conforms to what one expects native speakers of 

the target language to produce, that it is not an exact translation of the native 

language, that it differs from the target language in systematic ways, and that the 

forms of utterances produced in the second language by a learner are not 

random. This interlanguage-hypothesis proposes that the relevant data of a 

theory of second language learning must be the speech forms with result from the 

attempted expression of meaning in a second language. (Selinker, Swain and 

Dumas: 1975:140) 

 

Muchas investigaciones se han planteado la naturaleza, las leyes que rigen la 

interlengua y los cambios de esta. Se han grabado y analizado aspectos específicos del 

desarrollo de la lengua del estudiante. La naturaleza fluctuante del sistema lingüístico 

emergente ha sido descrita como  "competencia de transición", "sistema aproximativo", 

"dialecto idiosincrásico" o como "la lengua del aprendiz" (Corder, 1981).  

Anteriormente, en los sesenta, los errores, en las teorías de la enseñanza de 

lenguas, eran considerados como índices para una mejor gradación pedagógica. Durante 

los setenta, y debido a los estudios de interlengua, el tratamiento del error se vio como 

inevitable en el desarrollo de la competencia lingüística y comunicativa de una segunda 

lengua y como parte importante del aprendizaje. Así,  Dulay y Burt (1974: 95) afirman 

que no se puede aprender sin cometer errores. 

Para las investigaciones, los errores proporcionaban una base de datos esencial 

cuando se trata de estudiar la lengua en el aprendizaje. Un ejemplo aparece en las 

investigaciones sobre los rasgos gramaticales, su aparición y posterior desarrollo en el 

sistema lingüístico del estudiante como  el uso de auxiliares. Los hallazgos resultantes 
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responden a cuestiones generales sobre la naturaleza del aprendizaje de una segunda 

lengua y, por ende, sobre la naturaleza de la lengua en general. 

Selinker (1972) afirma que operan cinco procesos fundamentales en el proceso 

de interlengua: la transferencia lingüística, la sobregeneralización de las reglas de la 

lengua objeto, transferencia del aprendizaje, las estrategias de aprendizaje de la  lengua 

extranjera y las estrategias de comunicación, también, de la lengua extranjera. 

Selinker añade que la mayoría de los estudiantes fracasan antes de adquirir la 

capacidad "total" de la lengua objeto  porque dejan de aprender cuando su interlengua 

contiene al menos algunas reglas diferentes de aquellas del sistema de la lengua objeto, 

lo que se llama fosilización. El que el estudiante deje de aprender puede ser porque 

considere que ya ha adquirido la competencia lingüística y comunicativa suficiente para 

comunicarse. A esta fosilización la denomina externa. Si la fosilización se debe al 

cambio en la estructura neurológica del cerebro debido a la edad, la fosilización es 

interna. 

Como apunta Brown (1994), la asimilación de formas  incorrectas se produce de 

la misma manera que la asimilación de las formas correctas. En otras palabras, el 

proceso de aprendizaje, como el de fosilización, comparten el mismo proceso. 

 

 (...) interestingly enough, the internalization of incorrect forms takes place by 

means of the same learning processes as the internalization of correct forms, but 

we refer to the latter, of course, as "learning". (Brown, H. D., 1994: 217) 

  

Para Brown (1994), en los últimos años, investigadores y profesores convienen 

en afirmar que el aprendizaje de una segunda lengua es un proceso creativo de 

construcción de un sistema en el que los estudiantes conscientemente formulan y 

evalúan hipótesis sobre la lengua objeto, partiendo de un número de posibles fuentes de 

conocimiento. Estas fuentes son un conocimiento limitado de la lengua objeto, de la 

lengua nativa, sobre la función comunicativa de la lengua, sobre la lengua en general, y 

un conocimiento sobre la vida, los seres humanos y el universo. Los aprendices de una 

lengua extranjera, actuando en su medio, construyen lo que para ellos es un sistema 

lingüístico con su propio sistema estructurado de reglas que ponen orden al caos 

lingüístico al que se enfrentan.  

Brown sugiere que el enfoque más lógico para analizar la interlengua es estudiar 

el habla y la escritura de los aprendices, lo que Stern (1983) denomina la lengua de los 
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aprendices. La producción de cualquier individuo que aprende una lengua es fácilmente 

observable y probablemente refleja su competencia lingüística y comunicativa. Por el 

contrario, la comprensión de una segunda lengua es más difícil de estudiar pues no es 

directamente observable sino que debe ser inferida por respuestas abiertas tanto verbales 

como no verbales, por instrumentos artificiales o por la intuición del observador. 

 Este mismo autor ofrece una clasificación del desarrollo de la interlengua en 

diferentes etapas: 

 Errores fortuitos (Corder los llama errores presistemáticos): El individuo, 

vagamente, sólo es consciente de que hay un orden sistemático para una 

clase particular de ítems, por ejemplo, inconsistencias del tipo "John cans 

sing", "John can to sing" o "John can singing", producidas en poco espacio 

de tiempo. 

 Una etapa emergente de la interlengua nos encontramos con un aprendiz que 

crece en consistencia en cuanto a la producción lingüística. El individuo ha 

empezado a discernir un sistema y a interiorizar ciertas reglas. Quizás estas 

reglas no sean "correctas" para lo estándar en la lengua objeto pero legítimas 

en la mente del aprendiz. Esta etapa se caracteriza por alguna reincidencia, 

en la que el aprendiz parece haber asimilado una regla o principio y, más 

adelante, regresa a una etapa previa. 

 Una etapa sistemática donde el aprendiz, más conscientemente, produce la 

segunda lengua. Aunque las reglas asimiladas por el individuo no están bien 

formadas, son internamente consistentes y más cercanas al sistema de la 

lengua objeto. Lo más sobresaliente de esta etapa es que el individuo puede 

corregir errores.   

 Una etapa de estabilización (para Corder, etapa postsistemática). El aprendiz 

tiene relativamente pocos errores y domina el sistema hasta el punto de que 

la fluidez y los significados intencionados ya no son un problema. El 

aprendiz puede corregirse sus propios errores. 

 

Todavía quedan cuestiones sobre interlengua sin soluciones definitivas y que 

deberán de ser investigadas. Nos referimos a la compresión de la interlengua en su 

totalidad, los estados sucesivos de la misma, el desarrollo de la competencia lingüística 

y comunicativa a diferentes edades y bajo diferentes condiciones de aprendizaje, desde 

un nivel "cero" a un nivel avanzado. 
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4. Cuestiones Aplicadas, Teóricas y Metodológicas de la Competencia 

Lingüística y Comunicativa 

 
4.1. Cuestiones Aplicadas 

 

 Con el objeto de obtener una visión más amplia de la competencia lingüística y 

comunicativa, conviene describir el contexto de su naturaleza. Comencemos analizando 

un ejemplo del apartado denominado cuestiones aplicadas  y vinculadas a temas de 

política en educación. Hasta hace unos años, la didáctica de lenguas extranjeras se 

centraba, casi exclusivamente en la enseñanza de la gramática. Con el concepto de 

competencia lingüística y comunicativa se hace imprescindible incorporar otros 

elementos  además del léxico y la gramática. Gracias al método comunicativo en la 

enseñanza de las lenguas extranjeras, se ha introducido las habilidades sociolingüísticas 

y discursivas junto al conocimiento de la gramática y del léxico. Este movimiento hacia 

la enseñanza  comunicativa de las lenguas está vinculado con una concepción más 

amplia de la lengua, que como hemos dicho anteriormente, no sólo incluye aspectos 

gramaticales sino la habilidad para usar la lengua en contextos apropiados y habilidad 

para organizar los pensamientos a través de la lengua. El aspecto comunicativo en la 

enseñanza de las lenguas se relaciona con el desarrollo de las competencias 

sociolingüísticas y discursivas del estudiante junto con la competencia gramatical. Así 

el concepto de competencia lingüística y comunicativa se ha ampliado enormemente. 

 Para Harley et al. (1990), la conceptualización de la competencia lingüística y 

comunicativa puede repercutir negativamente en los individuos. Exponemos un caso, en 

el que la extrapolación de una fluidez verbal en inglés a una competencia lingüística  y 

comunicativa global, produjo numerosos problemas. Cuando una minoría de estudiantes 

sufre dificultades académicas, los educadores se suelen plantear si el estudiante padece 

alguna discapacidad en el aprendizaje o simplemente una base inadecuada del idioma 

extranjero. Estos estudiantes pueden aparentar resolver los problemas en una segunda 

lengua porque normalmente hablan esa lengua bastante bien. Sin embargo, al hacer un 

test de inteligencia u otras pruebas psicológicas, con frecuencia muestran un peor 

desarrollo verbal que en las habilidades sociales. Esto ha sido padecido por una minoría 

de estudiantes que han sido etiquetados como discapacitados para el aprendizaje. Ortiz y 



La competencia lingüística y comunicativa 

 47

Yates (1983) cuentan como estudiantes de la minoría hispana en Texas constituían un 

alto porcentaje dentro de la categoría discapacitados para el aprendizaje.   

 

4.2. Cuestiones Teóricas 

 

 Cronológicamente podemos dividir el apartado de cuestiones teóricas en dos 

etapas diferentes. El primer período abarca de la década de los veinte a los setenta. Aquí 

investigadores como Carroll, Thurstone, Burt  y Guilford, entre otros, presentaron 

trabajos sobre factores- analíticos. Estudiaron las estructuras básicas de las habilidades 

mentales, incluyendo las habilidades lingüísticas. Las investigaciones de Oller (1981) 

fueron aclamadas por establecer un marco coherente de elementos teóricos dentro de la 

Lingüística Aplicada, en vez de basarse en  Psicometría. Oller utilizó un método de 

variaciones de análisis factorial exploratorio al igual que sus compañeros, pero 

introdujo un factor general que incorporaba tanto las habilidades lingüísticas como no 

lingüísticas. Esto hizo posible que sus resultados se enmarcaran dentro de un sistema 

coherente de constructos derivados de la Lingüística Aplicada, como la gramática de 

anticipación pragmática. La idea de Oller (1981) de que la competencia lingüística y 

comunicativa es indistinguible de la inteligencia alentó una gran controversia y, a raíz 

de esto, numerosas investigaciones se centraron en la naturaleza de la competencia 

lingüística y comunicativa. 

 La segunda etapa se caracterizó por la evaluación explícita de modelos teóricos 

aplicados al campo de la competencia lingüística y comunicativa y por una forma más 

sofisticada de análisis factorial de la que usó Oller. Los pioneros en utilizar este sistema 

fueron Bachman y Palmer (1982). Sus investigaciones permitieron a Canale y Swain 

desarrollar el modelo teórico de competencia lingüística y comunicativa. En ese primer 

trabajo, Canale y Swain, lejos de describirla con un factor general, distinguían entre 

varias competencias: competencia gramatical, competencia sociolingüística y 

competencia estratégica. Más tarde, Canale (1983) introdujo la competencia discursiva. 

Oller (1983)  admitió que su postura anterior había sido exagerada y que existían, 

probablemente, dimensiones de la competencia  lingüística y comunicativa 

significativas, a parte de un factor general. Poco después, Cummins (1984) presentó un 

segundo marco conceptual, en el que diferenciaba la utilización de la lengua 

contextualizada (cara a cara) y en situaciones de contextualización restringida (en el 

aula). 
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 La integración de estos dos modelos hizo posible la evaluación de las 

competencias gramaticales, sociolingüísticas y discursivas por medio de modos 

productivos orales y escritos y por pruebas escritas con preguntas de elección múltiple. 

La falta de actos de lengua producidos en situaciones contextualizadas fue suplida con 

interacciones cara a cara. 

 

4.3 Cuestiones Metodológicas 

 

 La utilidad del análisis factorial confirmatorio ha sido demostrada en los 

trabajos de Bachman y Palmer y, lo que es más, su validez como medio primario de 

evaluación de hipótesis sobre las interrelaciones entre los componentes de la 

competencia lingüística y comunicativa. No obstante, Harley et al. (1990) afirman que 

existen otros mecanismos para evaluar la naturaleza tal competencia, como, por 

ejemplo, la comparación de hablantes nativos de una lengua y personas que aprenden 

dicha lengua como segundo idioma, con la finalidad de conocer qué elementos de 

habilidad se aprenden primero. 

 Otras implicaciones de la conceptualización de la competencia lingüística y 

comunicativa derivan de una investigación sobre la relación ente los diferentes aspectos 

de la competencia comunicativa de la primera y segunda lengua y la relación entre la 

edad y la adquisición en una segunda lengua. A este respecto, Harley et al. (1990) 

exponen dos ejemplos. Primero, si las habilidades discursivas están muy relacionadas 

pero no así, la habilidad gramatical, esto implica una distinción entre gramática y 

discurso y genera una hipótesis sobre las causas de las relaciones discursivas entre los 

currículos. Quizás el discurso está más vinculado a las habilidades cognitivas generales 

que a la gramática. El otro ejemplo plantea el problema del tanto por ciento en la 

adquisición de diversos aspectos de la competencia lingüística y comunicativa, por parte 

de estudiantes mayores y más jóvenes. Esto da muestras relevantes de las 

conceptualizaciones teóricas de la naturaleza de la competencia lingüística y 

comunicativa. Se ha investigado las interrelaciones entre  los componentes del 

constructo de la competencia lingüística  y comunicativa desde un gran abanico de 

estrategias.  
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5. Interpretaciones de la Competencia Lingüística  y Comunicativa 
 

5.1. El Modelo Unitario de Oller: La Gramática de Anticipación Pragmática 

  

Oller (1976) sugiere que la competencia lingüística  y comunicativa es un 

concepto unitario basado en la gramática de la anticipación pragmática. Tanto cuando 

se escucha o se lee como cuando se escribe o habla, previamente se hace una 

"planificación" de las posibles estructuras gramaticales usadas. La interacción 

comunicativa es un proceso en el que el hablante, lector u oyente anticipa parte de la 

información. El mensaje recibido es comparado con la información que se espera 

obtener, y como resultado, se reacciona según la retroalimentación recibida.  

 

Whenever we say anything at all we leave deal more unsaid. We depend largely 

for the effect of our communication not only on what we say but also on the 

creative ability of our listener to fill in what we have left unsaid, (…) a normal 

listener... is always anticipating what the speaker will say next. Similarly, the 

speaker is always anticipating what the listener will infer and is correcting his 

output on the basis of feedback received from the listener. (Oller: 1979:20) 

 

Con el objeto de desarrollar, en profundidad, la teoría de la gramática de la 

anticipación pragmática, conviene analizar algunos términos según su autor, John Oller 

(1979). El concepto de pragmática está vinculado con dos aspectos en el uso de la 

lengua: por un lado, un aspecto fáctico o cognitivo de la lengua estudiado por el análisis 

lingüístico, y otro, un aspecto emotivo, afectivo o actitudinal. El primero, se configura 

con secuencias de sonidos que se combinan para formar sílabas y estas forman palabras, 

que, a su vez generan oraciones dando lugar a diferentes textos. A este uso se le 

denomina fáctico o cognitivo porque codifica este tipo de información. En contra, la 

información emotiva, transmisora de actitudes y relaciones personales, se codifica 

gracias a los gestos, tono de la voz y expresión facial. Los dos usos de la lengua están 

relacionados de manera intrincada.  

Este mismo autor distingue entre dos tipos de contexto: el lingüístico y el 

extralingüístico. El contexto lingüístico lo compone el material de la lengua, organizado 

de una forma linear y con elementos verbales interrelacionados con una secuencia 

cambiante de gestos, postura, cambios en la entonación etc. junto con los aspectos 
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verbales. El contexto extralingüístico se refiere al estado de los hechos constituido por 

objetos, ideas, gente, relaciones, sentimientos, percepciones, recuerdos etc. Oller, aquí, 

diferencia entre los aspectos objetivos como las cosas, hechos y personas, y los aspectos 

subjetivos como autoconcepto, relaciones interpersonales y relaciones de grupo. El 

contexto lingüístico como el extralingüístico establece relaciones de correspondencia. 

 Oller (op. cit.) plantea que, la cuestión fundamental para la definición de 

pragmática, es preguntarse cómo se relaciona el habla con la experiencia humana fuera 

de la lengua. A este respecto, afirma que la pragmática trata sobre cómo los individuos 

transmiten información sobre hechos y sentimientos a otros individuos, o sea, cómo 

expresan sus sentimientos a través del uso de la lengua. 

La lengua, continúa diciendo, es un medio que se aprende, además de un medio 

en el que el aprendizaje aparece, en otras palabras, un medio para descubrir ideas que no 

hemos adquirido del todo. Al hilo de esta reflexión, John Dewey expone que la lengua 

no era sólo un medio de expresión de pensamientos previos, sino más bien una base 

para el mismo acto de pensamiento creativo. A esto Oller añade que, el mismo universo 

de la experiencia es más complejo de lo que lo percibimos en un momento dado. En  

nuestros recuerdos profundos, hay depositados innumerables detalles sobre experiencias 

anteriores, que escapan a nuestra consciencia. La interrelación y conexión entre los 

elementos que percibimos y, puesto que se unen siguiendo una determinada 

predisposición, nos hacen pensar que unas cosas puedan seguir a otras. 

La mente construye un sistema cognitivo más rico, si une secuencias de 

elementos como un trozo unitario. Estableciendo categorías útiles de secuencias nuestra 

capacidad de tener antelaciones correctas aumenta, y podemos expandirlas a más ideas 

o a ideas más complejas. 

Lo mismo ocurre en el aprendizaje, cuando, gracias a la jerarquía de niveles de 

abstracción, se construye la gramática de la anticipación. 

 

As sequences of elements at one level are organized into classes at a higher order 

of abstraction, the organism can be said to be constructing an appropriate 

expectancy grammar, or learning. (Oller, 1979:30)  

 

Oller argumenta que las secuencias organizadas de elementos que se presentan 

en contextos en los que se puede descubrir los criterios organizadores son más propicias 

a la construcción de una adecuada gramática de la anticipación. Lógicamente, 
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secuencias similares producidas sin contextos apropiados no favorecen una correcta 

gramática de anticipación. 

Desde el punto de vista pedagógico, se plantea la cuestión de cómo aprovechar 

la anticipación que un estudiante ha adquirido con un material nuevo en la enseñanza de 

lenguas extranjeras. El que la lengua esté contextualizada y sea significativa, en los 

programas de idiomas, optimiza la habilidad del estudiante para usar sus antelaciones ya 

adquiridas. Es por eso que le será más fácil descubrir las estructuras pragmáticas de los 

actos de habla en contextos extralingüísticos. Para aprender una lengua, Oller apunta 

que es necesario que el estudiante esté expuesto a contextos lingüísticos en sus 

relaciones pragmáticas y a contextos extralingüísticos. Aparte de esto, el estudiante 

debe mostrar motivación para comunicarse con gente que hable la lengua objeto, y así 

descubrir las relaciones pragmáticas. Oller propone el uso de textos pragmáticos o 

integrativos con el fin de evaluar la capacidad de entender y producir e interpretar. 

La evaluación de la lengua es cuestión de evaluar la eficiencia de la gramática 

de anticipación pragmática, que el estudiante está llevando a cabo en el proceso de su 

construcción. Según este autor, dos son los criterios relacionados con la validez: 

1º Deben hacer que el estudiante elabore (producir, comprender, almacenar, 

recordar u otra combinación) secuencias temporales de elementos de la 

lengua que forman un contexto normal. Este punto hace hincapié en los 

constructos secuenciales delimitados por la gramática. 

2º Las pruebas deben exigir que el estudiante entienda las interrelaciones 

pragmáticas de contextos lingüísticos y extralingüísticos. Aquí se relaciona 

la función de la gramática según el estado de los hechos fuera de la lengua. 

 

Oller (1979) parte de la idea que tanto la adquisición de la primera lengua como 

la lengua extranjera tienen más semejanzas que diferencias. No existe distinción entre lo 

que se ha llamado adquisición de una lengua, esto es, el aprendizaje de la lengua en 

contextos naturales de comunicación, y su aprendizaje en clase formal. Admite que el 

aprendizaje es más rápido en contextos naturales de comunicación. 

En cuanto a la cuestión de si la competencia lingüística y comunicativa puede 

ser divisible en estructuras factoriales, expone las diferentes alternativas que existen. En 

primer lugar, nos encontramos con la hipótesis de la divisibilidad. Sería posible dividir 

entre gramática, fonología etc. o entre las cuatro destrezas: compresión escrita 

(reading), expresión escrita (writing), compresión oral (listening)  y expresión oral 
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(speaking). Otra posibilidad es la hipótesis de la competencia indivisible o unitaria. 

Finalmente, existe una alternativa intermedia es la hipótesis de la divisibilidad parcial. 

Los tests de un mismo tipo comparten algunas características comunes, por ejemplo, los 

tests de comprensión escrita deben compartir rasgos entre ellos que sean distintos a los 

de los de comprensión oral. 

Como hemos expuesto anteriormente, Oller piensa que la competencia 

lingüística y comunicativa es un concepto unitario. De ahí, su opinión que diseñar 

actividades donde las cuatro destrezas, compresión oral y escrita y expresión oral y 

escrita,  estén separadas, puede ser perjudicial para la adquisición de la lengua. Algo 

parecido ocurre cuando se evalúa, por ejemplo la expresión oral, y se quiere valorar el 

vocabulario, la fluidez, la entonación o la gramática. El conjunto global del efecto 

comunicativo hace prácticamente imposible, que los juicios de los examinadores 

distingan esos aspectos con claridad.   

 

5. 2 El Modelo Bifactorial de Cummins: CALP y BICS 

 

El concepto de BICS, habilidad comunicativa interpersonal básica (Basic 

Interpersonal Communicative Skill) y CALP, competencia lingüística académica 

cognitiva (Cognitive Academic Language Proficiency) surgió como resultado de 

diversas investigaciones y observaciones. Primero, Skutnabb y Toukomaa (1976) 

observaron que los inmigrantes finlandeses en Suecia, con frecuencia parecían poseer 

fluidez tanto en finlandés como en sueco ante sus profesores, aunque mostraban niveles 

de realización verbal en tareas académicas, en ambas lenguas, por debajo  de lo que se 

esperaba para su curso o edad. Algo parecido observó Cummins, cuando el análisis de 

la evaluación psicológica mostraba que los profesores y los psicólogos solían asumir 

que los niños que habían alcanzado fluidez en inglés, habían superado todas las 

dificultades con dicha lengua. A pesar de que estos niños solían tener un rendimiento 

menor en tareas académicas en inglés y en situaciones de evaluación psicológica. 

 Así los acrónimos BICS y CALP se refieren a  la distinción introducida por 

Cummins en 1979. Para él (1979), la competencia lingüística y comunicativa  se 

compone de dos elementos: BICS y CALP. Esta distinción aparece con el propósito de 

centrar la atención en  los diferentes períodos de tiempo, necesarios para que los 

alumnos inmigrantes puedan adquirir una fluidez conversacional, suficiente para 

alcanzar el nivel de competencia lingüística y comunicativa apropiada a su curso. Con 
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dos años de exposición a la segunda lengua, la fluidez conversacional adquiere un nivel 

funcional. Pero se necesitan unos cinco años de media para alcanzar el nivel de un 

nativo, en aspectos académicos de la segunda lengua, según afirman Collier (1987), 

Klemer (1994) y Cummins (1981 a). La no distinción entre BICS y CALP, en palabras 

de Cummins, ha producido una evaluación psicológica discriminatoria para los 

estudiantes bilingües. Ha sido la responsable de que estos estudiantes bilingües hayan 

salido, prematuramente, de los programas de apoyo lingüístico a las aulas ordinarias, 

como por ejemplo, la educación bilingüe en Estados Unidos. 

 Cummins proporcionó más pruebas para la distinción entre BICS y CALP, 

analizando los datos obtenidos por el Consejo de Educación de Toronto. A pesar de la 

observación de que la fluidez conversacional en inglés del alumnado inmigrante era 

apropiada para comunicarse con sus compañeros y se desarrolló rápidamente, fue 

necesario un período de unos cinco a siete años de media para que los estudiantes 

inmigrantes lograran el mismo grado que sus compañeros, en aspectos académicos en 

inglés.  

 Como expusimos en el punto 3.3, otras teorías han sido relacionadas con esta 

distinción de Cummins entre BICS y CALP. Por ejemplo, Bruner (1975) distingue ente 

competencia comunicativa y analítica, Donaldson (1978) entre lengua incrustrada y 

lengua no incrustrada y Olson (1977) entre expresión y texto. Esta distinción también 

ha servido para describir la teoría de Oller (1979), que acabamos de ver en el apartado 

anterior. Oller declara que todas las diferencias individuales en la competencia 

lingüística y comunicativa pueden ser consideradas por un único factor subyacente, lo 

que él denominó competencia lingüística global. Este autor sintetiza una enorme 

cantidad de datos mostrando correlaciones estables entre la realización de tests tipo 

cloze7 de lectura y tests de lectura estandarizados y mediciones de habilidad verbal (por 

ejemplo, mediciones de vocabulario). Cummins (1979, 1981 b) señala que no todos los 

aspectos del uso o la realización de la lengua  pueden ser incorporados a una dimensión 

de competencia lingüística global. Pone, a modo de ilustración, el caso de dos hermanos 

monolingües anglófonos, un niño de doce años y otro de seis. Entre ellos existen 

enormes diferencias en la habilidad de estos niños para leer y escribir inglés y en su 

conocimiento del vocabulario, pero sólo diferencias mínimas en su fonología o fluidez 

                                                           
7  Las pruebas cloze consisten que a un texto se le omiten palabras de formas mecánica, sin considerar la 
función que estas cumplen en la oración. Para Alderson (1979), la validez y fiabilidad de estas pruebas 
puede cambiar dependiendo de las palabras que se supriman (las gramaticales son más fáciles de 
completar que las léxicas).  
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básica. El de seis años, como el de doce, puede entender prácticamente todo lo que se 

pueda decir en contextos sociales cotidianos. Asimismo, en los contextos de adquisición 

de una segunda lengua, los niños inmigrantes manifiestan períodos diferentes de tiempo 

para alcanzar a sus compañeros en aspectos conversacionales diarios de competencia 

lingüística y comunicativa comparados con aspectos académicos.  

 La distinción de Cummins entre BICS y CALP ha recibido críticas de otros 

investigadores, como ya comentamos en el apartado 3.3 de este mismo capítulo. Las 

principales críticas se refieren a diferentes cuestiones. En primer lugar, Edelsky et al. 

(1983) y Wiley (1996) indican que la distinción de la lengua entre académica y 

conversacional se caracteriza por ser una perspectiva autónoma sobre la lengua. Esta 

ignora su situación en prácticas sociales y relaciones de poder. Edelsky et al. también 

critica que CALP o la competencia lingüística académica sea prácticamente sólo un test 

de conocimiento. La tercera crítica dice que la noción de CALP auspicia una teoría 

deficitaria, al atribuir el fracaso académico  de estudiantes de minorías bilingües a la 

baja competencia académica o cognitiva. Se olvida la responsabilidad que juega una 

enseñanza inadecuada. 

 Cummins, para responder a estas críticas, se centra en el marco sociopolítico en 

el que se ubica BICS y CALP. Los fracasos de los estudiantes eran producto de las 

relaciones de poder, reflejadas en la enseñanza. Cummins reproduce la idea de Corson 

(1995) compara las enormes diferencias léxicas entre interacciones conversaciones en 

inglés con los usos académicos o literarios. Además, Cummins, apoyándose en las 

investigaciones de Biber (1986) y Corson (1995) declara que el constructo de la lengua 

académica no depende de la puntuación de los tests sino de la validez o relevancia para 

la educación.  

 Para terminar, la distinción entre BICS y CALP es probable que siga provocando 

controversia en un nivel teórico, pues no existe un consenso interdisciplinar en cuanto a 

la naturaleza de la lengua y su relación con el logro académico. 

 

5. 3. El Modelo de Bachman 

 

El esquema de Lyle Bachman (1990) reorganiza y analiza los componentes de 

manera más detallada, que el modelo expuesto anteriormente. Bachman desglosa su 

esquema en tres componentes principales: la competencia en el lenguaje, la 

competencia estratégica y los mecanismos psicofisiológicos. El primer componente 
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abarca varios tipos de conocimiento que usamos en la comunicación a través del 

lenguaje. En cambio, los otros dos componentes incluyen las capacidades mentales y los 

mecanismos físicos mediante los cuales se logra dicho conocimiento en el uso 

comunicativo del lenguaje.  

La competencia en el lenguaje se describe como el conocimiento del mismo y está 

compuesto esquema que reproducimos  a continuación: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 1: Componentes de la competencia del lenguaje. ( Bachman, 1990:87) 

 

  

El modelo de Bachman (1990) de competencia del lenguaje incluye dos tipos de 

habilidades: la competencia organizativa y la pragmática. La competencia organizativa 

se refiere al dominio de la estructura formal del lenguaje (competencia gramatical) y al 

conocimiento sobre cómo se construye el discurso (competencia textual). La 

competencia gramatical contiene otros aspectos como el vocabulario, la morfología, la 

sintaxis además de los elementos fonéticos y gráficos. La competencia textual se ocupa 

de la cohesión y de la organización retórica. 

El segundo tipo de habilidad es la competencia pragmática. Este hace referencia 

a la competencia ilocutiva (uso funcional del lenguaje), además de a la competencia 

sociolingüística. La competencia ilocutiva trata sobre los rasgos funcionales del 

lenguaje como la habilidad de expresar ideas y emociones (funciones ideacionales), para 
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lograr que se lleve a cabo algo (funciones manipuladoras), para usar el lenguaje para 

enseñar, aprender y resolver problemas (funciones heurísticas) y para ser creativo 

(funciones imaginativas). Finalmente, la competencia sociolingüística estima elementos 

como la sensibilidad hacia tipos de dialectos y registros, la naturalidad o cercanía a los 

rasgos característicos de la lengua y la comprensión de referentes culturales y figuras 

idiomáticas.  

Conviene señalar que la competencia estratégica es un elemento integrador 

entre el conocimiento del mundo, el conocimiento del lenguaje, el contexto de la 

situación y los mecanismos tanto psíquicos como fisiológicos, con el objeto de tomar 

decisiones sobre el uso del lenguaje comunicativo. 

 

5. 4. Un Modelo Multifactorial: El  Marco Común Europeo 

 

 El Marco Común Europeo describe, globalmente, lo que los individuos tienen 

que aprender para usar una lengua, con el objeto de comunicarse y, qué conocimientos y 

habilidades tienen que desarrollar para actuar con eficacia. Esta descripción recoge el 

contexto cultural en el que la lengua se establece. El Marco Común Europeo parte de la 

complejidad de la lengua humana, dividiéndola en competencias y en los componentes 

de las mismas. Además, sostiene que todas las competencias humanas, de una manera u 

otra,  contribuyen con la habilidad del usuario de la lengua a comunicarse. Por esta 

razón, se consideran aspectos de la competencia comunicativa. 

 

5. 4. 1. Competencias Generales 

 

 El Marco Común Europeo distingue entre competencias generales y 

competencias comunicativas. A continuación se detallan y describen los componentes 

de cada una de ellas. 

 Empecemos por las competencias generales, que incluyen un conocimiento 

declarativo o saber, unas habilidades y pericia, una competencia existencial o ser y una 

habilidad para aprender. 

a) El conocimiento declarativo o saber es el conocimiento basado en  la 

experiencia y de un aprendizaje más formal. El ser humano adulto posee un 

modelo muy definido y desarrollado del mundo y de su funcionamiento, que 

está estrechamente vinculado al vocabulario y la gramática de su lengua 



La competencia lingüística y comunicativa 

 57

materna. Las características básicas de este sistema se adquiren en los primeros 

años de la vida. A lo largo de esta, con la experiencia y la educación, se van 

ampliando. De ahí que, la comunicación dependa de la congruencia de los 

modelos del mundo y de la lengua adquirida por los individuos. En la 

enseñanza de una segunda lengua o lengua extranjera se asume que el 

individuo ya ha adquirido un conocimiento suficiente del mundo para aprender 

una nueva lengua, lo que no siempre es verdad. En contextos de inmersión o en 

una universidad donde la lengua usada no es la lengua materna de quien la 

estudia, se necesita un enriquecimiento de tal conocimiento.  

El conocimiento del mundo, provenga de un conocimiento empírico o un 

conocimiento académico, comprende el emplazamiento, las instituciones y las 

organizaciones, personas objetos, hechos, procesos y operaciones en diferentes 

dominios, como un conocimiento fáctico de los países que hablan esa lengua. 

Además, las clases de entidades (concretas/ abstractas, animadas/inanimadas, 

etc.) y sus relaciones (espacio-temporal, asociativas, analíticas, lógicas, 

causa/efecto etc.). 

b) Conocimiento sociocultural, definido como el conocimiento de la sociedad y la 

cultura de una comunidad o comunidades en el que una lengua se habla, es un 

rasgo del conocimiento del mundo. Este conocimiento puede ser totalmente 

desconocido para el individuo que aprende una lengua y, lo es que más, puede 

estar distorsionado por estereotipos. 

El Marco Común divide las características del conocimiento sociocultural de la 

sociedad y cultura  europea en apartados como la convivencia diaria, las 

condiciones de vida, relaciones interpersonales, valores, creencias y actitudes, 

lenguaje corporal, convenciones sociales y comportamiento rituales. 

c) Conciencia Intercultural. Esta es consecuencia de un conocimiento, conciencia 

y comprensión de la relación entre el "mundo de procedencia" y el "mundo de 

la comunidad objeto", que engloba una conciencia de la diversidad regional y 

social de ambos mundos aparte de una conciencia de cómo una comunidad es 

vista por otra, en cuestión de estereotipos. 

 

Las habilidades y el saber hacer  están más vinculados a la habilidad para realizar 

procedimientos que a un conocimiento declarativo. En un principio, el individuo que 

aprende necesita un alto nivel de concentración para desempeñar su función. Con la 
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internalización de las estructuras, la realización aparece automática, por ejemplo, 

conducir un coche o pronunciar un cierto sonido.  

El apartado de habilidades y saber hacer se compone de varios elementos: 

a) Habilidades prácticas y saber hacer integran varias subcategorías. En primer 

lugar, están las habilidades sociales. Estas dictan como actuar ante diferentes 

tipos de situación. Son especialmente útiles para las personas extranjeras. Las 

habilidades para la vida cotidiana ayudan a desempeñar acciones rutinarias del 

día a día. En tercer lugar, las habilidades profesionales y vocacionales se 

definen como habilidades para llevar a cabo acciones especializadas 

indispensables, para desempeñar las obligaciones del puesto de trabajo. 

Finalmente, las habilidades en el tiempo de ocio permiten realizar actividades 

típicas de este tiempo como actividades artísticas, manualidades, deportes y 

aficiones. 

b) Habilidades interculturales y saber hacer. Según el Marco Común Europeo de 

las Lenguas, estas incluyen la habilidad para relacionar la cultura de origen y la 

extranjera, la sensibilidad cultural y la habilidad para usar una variedad de 

estrategias con el fin de contactar con otras culturas, la capacidad de actuar 

como intermediario cultural entre la propia cultura y la extranjera tratando 

situaciones de conflicto y la habilidad de superar relaciones estereotipadas. 

 

Se considera que la competencia existencial es la suma de las características 

individuales, rasgos personales y actitudes. De esta manera, la comunicación se ve 

alterada por el conocimiento, comprensión  junto por factores de uno mismo que forman 

la identidad personal. Los componentes son aquí: motivaciones, valores, creencias, 

estilos cognitivos, factores de personalidad y actitudes. Estos dos últimos afectan al 

papel de los hablantes en los actos comunicativos y su habilidad para el aprendizaje.  

Una serie de cuestiones éticas y pedagógicas han aparecido relacionadas con la 

actitud y la personalidad, como por ejemplo, si la dimensión del desarrollo de la 

personalidad puede ser un objetivo educativo explícito, qué factores de la personalidad 

facilitan o impiden el aprendizaje de una segunda lengua o lengua extranjera o, por 

último, cómo se le puede ayudar a aprendices de una lengua a explotar sus virtudes y a 

suplir sus debilidades. 

La habilidad para aprender o de saber aprender se concibe como la habilidad de 

observar y participar en nuevas experiencias. También se caracteriza por aprender a  o 
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estar dispuesto a descubrir la otredad, ya sea otra lengua, otra cultura otra gente o 

nuevas áreas de conocimiento. 

La habilidad para aprender puede relacionarse con grados variables de 

combinaciones. Si se combina con: 

• La competencia  existencial, por ejemplo, propicia una voluntariedad de 

tomar iniciativas o incluso riesgos en la comunicación  cara a cara para poder 

hablar, para pedir ayuda etc. 

• Conocimiento declarativo, por ejemplo, fomenta un conocimiento de qué  

relaciones morfosintácticas corresponden con una declinación dada en una 

lengua. 

• Habilidades y saber hacer, por ejemplo, desarrolla la facilidad de usar un 

diccionario. 

 

El uso de las habilidades para aprender y la habilidad para tratar con lo 

desconocido cambian en el mismo individuo: 

- Variaciones según el acontecimiento, dependiendo de, si el individuo trata 

con gente nueva, otra cultura, otra lengua etc. 

- Variaciones según el contexto. Cómo se enfrenta un médico, un turista, un 

profesor a la búsqueda de información es diferente para cada uno de ellos, 

pues están influenciados por su profesión y punto de vista. 

- Variaciones según las circunstancias predominantes y las experiencias 

pasadas, por ejemplo, las habilidades aplicadas a la adquisición de una quinta 

lengua son muy diferentes a la adquisición de la primera lengua extranjera. 

 

En la enseñanza de lenguas extranjeras, las estrategias de aprendizaje elegidas 

por el individuo están vinculadas a la diversidad de habilidades que disponga el 

individuo. Éste aumenta sus habilidades para aprender con las experiencias. 

La habilidad para aprender, según el Marco Común Europeo, posee diferentes 

apartados.  Primeramente, la conciencia de la comunicación y la lengua expresa una 

sensibilidad hacia la lengua y su uso, involucrando el conocimiento y la compresión de 

los principios. En segundo lugar, están las habilidades y la conciencia fonética general, 

que incluye: 

 Una habilidad para distinguir y producir sonidos poco conocidos y 

estructuras prosódicas. 
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 Una habilidad para percibir y unir secuencias de sonidos no familiares. 

 Una habilidad, como oyente, para resolver una cadena continua de sonidos 

en partes estructuradas de significado de elementos fonológicos. 

 Una compresión de los procesos de la percepción y producción de sonidos 

aplicable al nuevo aprendizaje. 

 

El Marco Común Europeo trata las habilidades para estudiar, es decir, la 

habilidad para hacer efectivo el uso de las oportunidades de aprendizaje creadas por la 

situación. Exponen varios ejemplos: mantener la atención de la información presentada, 

coger la intencionalidad de la tarea, cooperar efectivamente en el trabajo de parejas y 

grupo de trabajo, hacer un uso activo rápido y frecuente del lenguaje aprendido, 

habilidad para  usar los materiales disponibles para un aprendizaje independiente, 

habilidad para identificar sus propios objetivos y fines y, entre otros, la habilidad para 

organizar sus propias estrategias y procedimientos. Para perseguir tales fines de acuerdo 

con sus  propias características y recursos. 

Finalmente, las habilidades heurísticas se desglosan en la habilidad del individuo 

para aceptar la nueva experiencia y obtener otras competencias apropiadas para 

situaciones de aprendizaje específicas, la habilidad del estudiante para encontrar, 

comprender y, si es necesario, llevar nueva información, y en último lugar, la habilidad 

de usar nuevas tecnologías. 

 

5. 4. 2. Competencia Lingüística y Comunicativa 

 

 El Marco Común Europeo dice que las intenciones comunicativas se realizan 

conjugando las competencias generales anteriormente expuestas y las competencias 

comunicativas relacionadas con la lengua. Tres componentes conforman la competencia 

lingüística y comunicativa: las competencias lingüísticas, las competencias 

sociolingüísticas y las competencias pragmáticas. 

 

 Competencias Lingüísticas 

 

 Los sistemas lingüísticos se caracterizan por ser de una gran complejidad. De 

esto se deriva dos consecuencias inmediatas. La primera es que una descripción 

exhaustiva y completa de la lengua como sistema de expresión del significado nunca ha 
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sido posible. La otra concierne a los hablantes de una lengua. Un sistema lingüístico de 

una gran sociedad avanzada y diversa nunca es aprendido del todo por ninguno de sus 

hablantes. A esta hipotética adquisición tampoco contribuye el hecho de que la lengua 

está en continua evolución. 

 El sistema empleado por el Marco Común Europeo para la descripción de las 

competencias lingüísticas, es un sistema tradicional usado incluso por lenguas clásicas 

ya muertas. Este sistema clásico de descripción fue repudiado por lingüistas hace unos 

cien años, afirmando que las lenguas deben ser descritas según su uso, pero no según  

como las autoridades consideren oportuno y, que el sistema clásico de descripción de 

lenguas fue ideado para unas lenguas con unas características determinadas, 

características inapropiadas para lenguas con muy diferente organización. A pesar de 

esta crítica, ninguno de los modelos propuestos se ha adoptado. El modelo universal de 

descripción todavía no ha sido creado.  

 El esquema propuesto por el Marco Común Europeo intenta ofrecer como 

herramientas clasificadoras algunos parámetros y categorías que pueden ser útiles para 

la descripción de contenido lingüístico y como base para la reflexión. Este esquema 

identifica y clasifica los principales componentes de la competencia lingüística definida 

como conocimiento y habilidad para usar los recursos formales. De estos, se extraen 

mensajes significativos y bien formados. 

 La competencia lingüística está formada por la competencia léxica, gramatical, 

semántica, fonológica, ortográfica y ortoépica.  

1. La competencia léxica como el conocimiento y la habilidad de uso, el vocabulario 

de una lengua se descompone en elementos léxicos y  gramaticales.  

1.1. Los elementos léxicos contienen expresiones fijas compuestas de varias 

palabras, que se usan y se aprenden como un todo. Estas expresiones fijas 

comprenden fórmulas oracionales (exponentes directos de las funciones de la 

lengua, proverbios y arcaísmos), expresiones idiomáticas (metáforas opacas 

desde un punto de vista semántico), estructuras fijas (que son aprendidas y 

usadas como todos no analizados e insertadas en oraciones con sentido), otras 

frases fijas como verbos frasales y preposiciones compuestas y, finalmente, 

colocaciones fijas (palabras que normalmente se usan juntas). 

1.2. Formas de palabras simples. Una palabra sola puede tener diferentes 

significados, entonces hablamos de polisemia. Las palabras también se 
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clasifican como parte del discurso, o sea, artículos, nombres, verbos, 

preposiciones etc.  

2. Competencia gramatical se define como el conocimiento y la habilidad para usar los 

recursos gramaticales de una lengua, en otras palabras, la habilidad para entender y 

expresar significados produciendo y reconociendo oraciones bien formadas y 

oraciones  de acuerdo con estos principios, en contra de memorizarlas y 

reproducirlas como formulas fijas. La descripción de la organización gramatical está 

relacionada con la especificación de elementos (como morfemas, afijos y palabras), 

categorías (como número, caso, género, contable/incontable, transitivo/intransitivo, 

pasado/presente/futuro/, activo/pasivo), clases (como conjunciones, declinaciones, 

clases de palabras abiertas, esto es, nombres, verbos, adjetivos etc.), estructuras 

(sintagmas, oraciones, etc.), procesos (como sustantivación, gradación etc.) y 

relaciones (como concordancia y valencia). 

Tradicionalmente, se ha distinguido entre morfología y sintaxis. La primera trata 

sobre la organización interna de las palabras. Las palabras se componen de 

morfemas que se clasifican en raíces y afijos. Si la palabra no contiene ningún afijo, 

se dice que es una palabra simple. Las palabras complejas están formadas por una 

raíz y un afijo. Cuando las palabras tienen dos raíces, se les denomina palabras 

compuestas. 

  La morfología también engloba otras maneras de modificar las formas de la 

palabra: alteración de la vocal, modificación consonante, formas irregulares o 

formas cero. La morfofonología se ocupa de las variaciones de morfemas 

condicionadas fonéticamente (como en inglés, s /z/ en  lies o rises) y de la variación 

fonética condicionada morfológicamente (por ejemplo, en inglés creep/crept o 

mean/meant).  

 Por otro lado, la sintaxis está vinculada con la organización de las palabras en 

oraciones de acuerdo con categorías, elementos, clases, estructuras, procesos y 

relaciones presentes en forma de un conjunto de reglas. Un aspecto importante de la 

competencia comunicativa es la habilidad de organizar oraciones para transmitir 

significados. 

3.  La competencia semántica se encarga del conocimiento del individuo y del control 

de la organización del significado. De ahí que la relación de la palabra con el 

contexto general sea de referencia de connotación o exponente de nociones 

específicas generales, o de relaciones interléxicas como sinonimia, antonimia, etc. 
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La semántica gramatical trata del significado de elementos gramaticales, categorías 

y procesos. La semántica pragmática se ocupa de relaciones lógicas como la 

presuposición. 

El Consejo de Europa (Waystage, 1990  y Threshold Level, 1990) ofrece una 

perspectiva diferente al tratamiento de la gramática. Empieza por una clasificación 

sistemática de las funciones comunicativas y nociones, en vez de empezar por las 

formas lingüísticas. Seguidamente, trata las formas tanto léxicas como gramaticales, 

como sus exponentes. Tanto la perspectiva de la competencia lingüística como la 

otra ofrecen posturas complementarias, con respecto a la doble articulación del 

lenguaje.  

4. La competencia fonológica implica un conocimiento y una habilidad en la 

percepción y en la producción de las unidades de sonido (fonemas) de la lengua y su 

realización en contextos particulares (alófonos), de los rasgos fonéticos que 

distinguen los fonemas (como nasalidad, sonoro, sordo etc.), la composición 

fonética de las palabras (estructura silábica, secuenciación de fonemas etc.), la 

fonética de la oración (prosodia) y la reducción fonética  (como reducción vocálica, 

formas fuertes y débiles etc.). 

5. La competencia ortográfica engloba  al conocimiento y a la habilidad en la 

percepción y producción de símbolos que componen los textos escritos. Todos los 

sistemas de escritura de las lenguas europeas siguen un principio alfabético. Otras 

lenguas usan uno idiográfico, como el chino, o un basado en un principio de 

consonantes, como el árabe. 

En un sistema de escritura alfabético, un individuo debe percibir y producir 

ciertos elementos: la forma de las letras impresas, una ortografía de las palabras 

adecuada incluyendo las formas contractas, los signo de puntuación y sus usos, 

convenciones tipográficas y variedades de fuente etc., y señales logográficas de uso 

común como @, $  o &. 

6. La competencia ortoépica se da cuando una persona necesita leer en voz alta o usar 

en un discurso, palabras que primero se han encontrado en su forma escrita, y debe 

pronunciarlas correctamente. Este proceso requiere un conocimiento de las 

convenciones de la ortografía, una habilidad para consultar un diccionario y un 

conocimiento del sistema fonético de la lengua, un conocimiento de las 

implicaciones de las formas escritas, sobre todo de los signos de puntuación  para la 

entonación y una habilidad para resolver ambigüedades según el contexto. 
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A modo de ilustración, conviene reproducir la escala de variedad lingüística 

general. 

 

Tabla 6: Escala de Lingüística General 

 Escala Lingüística General 

C2 

Puede explotar un dominio global  y exacto de una escala muy amplia de la lengua 

para formular pensamientos con precisión, dar énfasis, diferenciar y eliminar 

ambigüedad... Sin signos de tener que restringir lo que quiere decir. 

C1 
Puede seleccionar una formulación apropiada de un amplio abanico de lengua para 

expresarse claramente sin tener que restringir lo que quiere decir. 

Puede expresar con claridad y sin muchos signos de tener que restringir lo que 

quiere decir. 

B2 Tiene una variedad suficiente de lengua para poder dar descripciones claras, 

expresar puntos de vista y desarrollar argumentos sin búsquedas llamativas de 

palabras, usando algunas oraciones complejas para hacerlo. 

Tiene una variedad suficiente de lengua para describir situaciones imprevistas, 

explicar los puntos principales en una idea o problema con una precisión razonable 

y expresar pensamientos  sobre temas abstractos o culturales como música y 

películas. 

B1 Tiene suficiente conocimiento de la lengua para arreglárselas, con suficiente 

vocabulario para expresar con algunas dudas y circunloquios sobre temas como la 

familia, las aficiones e intereses, el trabajo y acontecimientos actuales pero sin 

limitaciones léxicas que causen  repetición e incluso dificultad con la formación en 

ciertas ocasiones. 

Tiene un repertorio de lengua básico que le permite tratar con situaciones 

cotidianas con un contenido predecible, aunque normalmente tenga que transigir 

con el mensaje y buscar palabras. 

A2 

Puede producir expresiones breves cotidianas para satisfacer las necesidades 

simples de un tipo concreto: detalles personales, rutinas diarias, escasez y 

necesidades y peticiones de información. 

Puede usar formas oracionales básicas y comunicarse con frases, grupos de unas 

pocas palabras y fórmulas memorizadas sobre ellos mismos y otra gente, lo que 

hacen, lugares y posesiones. 

Tienen un repertorio limitado de frases cortas memorizadas que cubre situaciones 

de supervivencia predecibles; frecuentes interrupciones y malentendidos pasan en 

situaciones no rutinarias. 

A1 
Tiene una escala muy básica de expresiones simples sobre detalles personales y 

necesidades de un tipo concreto. 
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 Competencias Sociolingüísticas 

 

 Las competencias sociolingüísticas  se refieren a las condiciones socioculturales 

del uso de la lengua. Asimismo, están relacionadas con el conocimiento y las 

habilidades necesarias para usar la lengua. Estas competencias poseen ciertos rasgos: 

1. Indicadores lingüísticos y relaciones sociales. Estos difieren enormemente según las 

diferentes lenguas y culturas, dependiendo de factores como el estatus relativo, la 

cercanía de la relación, el registro del discurso. Al respecto, el Marco Común 

Europeo, da algunos ejemplos como el uso y elección de saludos, de formas de 

dirigirse a una persona, las reglas para organizar el turno de habla o palabras 

expletivas. 

2. Convenciones de buena educación. Estas varían de una cultura a otra. De este modo 

es fuente de malentendidos interétnicos, como cuando las expresiones de buena 

educación se interpretan al pie de la letra. Las convenciones de buena educación se 

pueden clasificar en diferentes apartados, de acuerdo con el Marco Común de las 

Lenguas.   

2.1. Educación positiva, como mostrar interés por el estado de salud de una persona, 

compartir experiencias e inquietudes, expresar admiración, afecto y gratitud y 

ofrecer regalos, prometer favores y hospitalidad. 

2.2. Educación negativa, como evitar un comportamiento amenazador, expresar 

arrepentimiento, disculparse o usar expresiones para dar rodeos. 

2.3. Uso adecuado de "por favor", "gracias"... 

2.4. Mala educación como la franqueza, brusquedad, expresar desagrado, quejas o 

reprimendas, impaciencia, enfado o superioridad. 

3. Expresiones de sabiduría popular. Estas expresiones provienen de la cultura popular. 

Aquí se incluyen proverbios, expresiones idiomáticas, citas familiares y expresiones 

de creencia, actitudes y valores. Hoy en día, los graffiti, eslóganes, tarjetas y pósters 

cumplen esta función. 

4. Diferencias de registro. Por registro se entiende las diferencias sistemáticas entre 

variedades de la lengua usadas en diferentes contextos. Las diferencias de registro 

pueden ser, de menor a mayor familiaridad: heladas, formales, neutrales, informales, 

familiares e íntimas. Un registro neutro es lo que los nativos normalmente esperan 

de los forasteros o extranjeros. 
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5. Dialecto y acento.  Las competencias sociolingüísticas, además, engloban la 

habilidad de reconocer los indicadores lingüísticos, como léxico, gramática, 

fonología, características vocales, paralingüística y lenguaje corporal. Gracias a 

estos indicadores lingüísticos, se puede identificar la clase social, región de 

procedencia, origen social, etnia y grupo de trabajo del hablante.  

Ninguna comunidad lingüística europea es completamente homogénea. Cada región 

posee sus marcas lingüísticas particulares, más acentuadas si se trata de, 

comunidades, eminentemente, locales. De este modo estos rasgos dialectales nos 

transmiten información sobre el interlocutor. Con frecuencia, aparecen estereotipos 

en este proceso. 

A continuación, se expone la escala del marco común europeo, con respecto a la 

adecuación sociolingüística. 

 

Tabla 7: Adecuación Sociolingüística 

 
  

Adecuación Sociolingüística 

 

C2 

 

Tiene un buen dominio de las expresiones idiomáticas y coloquiales con un 

conocimiento de niveles connotativos de significado. 

Aprecia plenamente las implicaciones sociolingüísticas y socioculturales de la 

lengua usada por hablantes nativos y puede reaccionar en consecuencia. 

Puede mediar con efectividad entre hablantes de la lengua objeto y aquella de su 

comunidad de origen teniendo en cuenta las diferencias socioculturales y 

sociolingüísticas. 

 

C1 

 

Puede reconocer a una serie amplia de expresiones idiomáticas y coloquiales, 

apreciando los cambios de registro; puede, sin embargo, necesitar confirmar detalles 

ocasionales, especialmente si el acento no es familiar.  

Puede seguir películas que empleen un grado considerable de argot y usos 

idiomáticos. 

Puede usar la lengua con flexibilidad y eficacia para propósitos sociales, incluyendo 

un uso emocional, alusivo y bromista. 
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Puede expresarse seguro de sí mismo, con claridad y educación en un registro 

formal e informal, apropiado para la situación y las personas. 

 

B2 

 

Puede con algún esfuerzo mantener y contribuir a las discusiones en grupo incluso 

cuando el habla es rápida y coloquial. 

Puede mantener relaciones con hablantes nativos sin provocar asombro o irritación 

o exigiéndoles que se comporten  de diferente manera a como lo haría un hablante 

nativo. 

Puede expresarse adecuadamente en situaciones y evitar crasos errores de 

formulación. 

 

B1 

 

Puede actuar y responder a una serie amplia de funciones del lenguaje, usando sus 

exponentes más comunes en un registro neutral. 

Es consciente de las convenciones de educación más sobresalientes y actúa 

adecuadamente. 

Es consciente y está a la expectativa de señales sobre las diferencias más 

significativas entre las costumbres, los usos, las actitudes, los valores y las 

creencias, que prevalecen en la comunidad determinada y entre las suyas propias. 

 

 

Puede actuar y responder a las funciones básicas de la lengua, como es el 

intercambio de información y peticiones y expresiones de opiniones y actitudes de 

una manera simple. 

Puede socializar sencillamente pero usando con eficacia las expresiones comunes 

más simples y siguiendo las rutas básicas. 

 
A2 

 

Puede manejar intercambios sociales muy cortos, usando formas educadas de 

saludos y discurso cotidiano. Puede hacer y responder a invitaciones, sugerencias, 

condolencias  de una manera simple.  

 

A1 

 

Puede establecer contacto social básico usando las formas más simples y educadas 

de: saludos y despedidas, presentaciones; decir por favor, gracias, lo siento, etc. 
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 Competencias Pragmáticas 

 

 Las competencias pragmáticas se ocupan del uso funcional de los recursos 

lingüísticos en situaciones de intercambio de interacción y del dominio del discurso 

la cohesión y coherencia y la identificación de formas y tipos de texto, ironía y 

parodia.  Estas categorías definen las áreas y los tipos de competencias 

interiorizadas por un agente social, como representaciones internas, mecanismos y 

capacidades y elementos cognitivos. Los procesos de aprendizaje proporcionan las 

herramientas necesarias para transformar las representaciones internas.  

De acuerdo con el conocimiento del hablante sobre los principios, según los 

cuales los mensajes son organizados y usados para realizar funciones comunicativas 

o estructurados siguiendo un esquema de interacción o transacción, las 

competencias pragmáticas se dividen en competencia discursiva, competencia 

funcional o competencia de diseño. 

1) La competencia discursiva es la habilidad de un hablante de disponer las 

oraciones en secuencia para producir un período coherente de lengua. Ordena las 

oraciones teniendo en cuenta el tema, tipo de información dada/nueva, secuencia 

natural (por ejemplo, temporal), causa/efecto o habilidad para estructurar o 

manejar el discurso (organización temática, coherencia, cohesión, orden lógico, 

estilo  registro y efectividad retórica) 

El principio cooperativo, según Grice (1975) dice que, en la interacción, debes 

contribuir como sea necesario, en el momento en  el que ocurre y conforme al 

propósito o dirección del intercambio de la conversación siguiendo cuatro 

puntos fundamentales. Para empezar, se establece la cualidad, es decir, intentar 

hacer contribución verdadera. Otro punto es la cantidad, o lo que es lo mismo, 

hacer tu contribución tan informativa como sea necesaria, pero no más. La 

relevancia implica no decir lo que no es relevante. En último lugar, está la 

manera, ser breves y ordenados, evitando la ambigüedad y opacidad.  

El diseño del texto es el conocimiento de las convenciones del modelo en una 

determinada comunidad. Comprende diferentes apartados: cómo se estructura la 

información en la realización de varias macrofunciones, cómo se cuentan las 

historias, las anécdotas y las bromas, cómo se construye un caso legal, debate 

etc., cómo se escriben los textos escritos. 
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2) La competencia funcional está relacionada con la intencionalidad del 

discurso. No se trata de conocer las estructuras de las funciones particulares, 

sino que, cuando un individuo se sumerge en la interacción, cada intervención 

propicia una respuesta. La interacción progresa de un estadio inicial hacia una 

conclusión final. Así una macrofunción se  caracteriza por una estructura de 

interacción. Secuencias de interacciones se dan con situaciones más complejas. 

Conviene resaltar los rasgos de microfunción, macrofunción y del esquema de 

interacción: 

• Las microfunciones son, conforme con el Marco Común Europeo, categorías 

para el uso funcional de una unidad de habla, como suele pasar con la 

interacción. 

El Consejo de Europa ha enumerado diferentes microfunciones en su 

publicación de Threshold Level, 1990: impartir y buscar información, 

expresar y averiguar actitudes, persuasión, socialización, estructuración del 

discurso, reparación de la comunicación etc. 

• Las macrofunciones son categorías para el uso funcional del discurso 

hablado o escrito. Consiste en una secuencia de oraciones, por ejemplo: 

descripción, narración argumentación, exposición, explicación, persuasión, 

etc. 

• El esquema de  interacción incluye el conocimiento y la habilidad para usar 

un esquema de interacción social que subyace a la comunicación. En la 

interacción verbal, secuencias estructuradas de acciones se emparejan, por 

ejemplo: pregunta- respuesta, afirmación- acuerdo o desacuerdo o saludo- 

respuesta. Cuando el primer hablante responde al segundo hablante, se 

produce un "trío". Con frecuencia tanto las parejas como los tríos se 

enmarcan en interacciones más largas como, para formar un grupo de trabajo 

y establecer relaciones con los participantes,  establecer un conocimiento 

común  de acuerdo sobre fines y sobre la acción exigida para tal fin, 

reconocer el logro final de la tarea, o entre otras, completar y terminar la 

transacción. A modo de ejemplo, el Marco Común Europeo, en Threshold 

Level, 1990 ofrece un esquema para la compra de bienes o servicios. Cinco 

son los puntos principales de este esquema: ir al lugar de la transacción, 

establecer contacto, seleccionar los bienes o servicios, intercambiar los 
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bienes por el pago y la despedida. Por supuesto, cada uno de estos puntos se 

desarrollan en subapartados. 

 

El éxito funcional de un hablante depende de dos factores cualitativos genéricos: la 

fluidez y la precisión proposicional. Por fluidez, se entiende la habilidad para articular, 

mantener y arreglárselas cuando uno llega a un punto muerto. La precisión 

proposicional es la habilidad de formular pensamientos para hacerse entender. 

Como en secciones anteriores, el Marco Común Europeo ha diseñado diferentes 

escalas sobre aspectos de la competencia discursiva: flexibilidad ante las circunstancias, 

el turno de palabra, desarrollo temático y cohesión y coherencia, que, por motivos de 

espacio, no vamos a reproducir. 

 

6. Aportación de estos Modelos y Teorías 

 
Nuestra investigación adopta un concepto de competencia lingüística y 

comunicativa multifactorial, conforme con el Modelo del Marco Común Europeo. Este 

modelo parte de la complejidad de la lengua humana, o sea, parte del conocimiento del 

mundo y de la lengua. Es por eso que distingue entre competencias generales y 

competencias lingüísticas y comunicativas. Las competencias generales, como ya 

expusimos en el apartado 5. 4.,  incluyen un conocimiento declarativo o saber, unas 

habilidades y una pericia, una competencia existencial o ser y una habilidad para 

aprender. En cuanto a la competencia lingüística y comunicativa, la componen las 

competencias lingüísticas, sociolingüísticas y las competencias pragmáticas.  

Si bien el modelo de Bachman es, de los expuestos, el que más se aproxima al 

Modelo del Marco Común Europeo, aquel no incluye las competencias generales en la 

adquisición de la lengua. De la misma manera, pensamos que el modelo bifactorial de 

Cummins no puede ser generalizable a todas la circunstancias de adquisición de una 

lengua, por estar restringido a una situación de alumnado bilingüe específica. 

Finalmente, el modelo unifactorial de Oller impide evaluar las distintas destrezas y los 

componentes de estas de la lengua, porque, en su opinión es imposible que los 

examinadores distingan una destreza en concreto sin apreciar el resto, pues lo que se 

percibe es el total. 
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 Así las pruebas de evaluación, que hemos pasado a nuestro alumnado, atienden a 

una segmentación de la lengua según sus cuatro destrezas básicas. 
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 Capítulo II 
 

EVALUACIÓN DE LA COMPETENCIA 

LINGÜÍSTICA Y COMUNICATIVA 
 

 

 

1. Introducción 

 
Como dijimos, al comienzo del primer capítulo, el objetivo de cualquier persona que 

estudia una lengua, ya sea una lengua extranjera o una segunda lengua, es ser 

competente en esa lengua, con el fin de aproximarse lo máximo posible a la 

competencia comunicativa de un hablante nativo. Así el resultado del aprendizaje se 

convierte en centro de nuestra atención. Para conocer en qué punto de ese  proceso 

continúo se sitúa cualquier persona en un momento determinado, se necesita evaluar. 

Madrid y McLaren definen la evaluación como: 

 

Evaluation is an educational activity which involves data-gathering, 

information assessment, and decision-making in order to assess the 

curriculum and modify it as required. (Madrid and McLaren, 2004:442) 
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 Este capítulo está dedicado a la evaluación en el ámbito de la enseñanza de lenguas, 

enfocada a la evaluación del área de inglés.  

 

2 Tests de Lengua 

 
2.1. ¿Qué es un Test de Lengua? 

 
A modo de aclaración, debemos considerar que los tests de lengua reflejan un 

determinado enfoque del concepto de competencia lingüística y comunicativa. Por esta 

razón, entender qué perspectiva adopta un test sobre el uso de la lengua es necesario 

para determinar el vínculo entre el test y el criterio en la evaluación. McNamara  

subraya la importancia  de este hecho con las siguientes palabras: 

 

It has important implications, because according to what view the test takes, the 

"look" of the test will be different, reporting of scores will change, and test 

performance will be interpreted differently. (McNamara, T, 2000: 13) 

 

 Si se considera que la lengua se puede descomponer en partes, estas mismas se 

pueden evaluar separadamente. Entonces estamos ante un método de evaluación  sobre 

apartados diferenciados. Pero, si la lengua se evalúa en su conjunto porque se considera 

indivisible, el método se denomina método de evaluación integradora. (Para contemplar 

diferentes aproximaciones al concepto de competencia lingüística y comunicativa, ver 

capítulo 1, apartado 5.) 

De las múltiples definiciones del término test lingüístico, encontramos la de Penny 

Ur (1996), para quien un test lingüístico es como una actividad cuyo principal propósito 

es transmitir (generalmente al examinador) qué sabe la persona que se examina o qué 

puede hacer. Oller (1979: 11) considera que cualquier test que desafíe la habilidad 

lingüística de una persona examinada puede, al menos en parte, ser interpretado como 

un test de lengua. Esto abarca a personas que no conocen o que no usan la variedad de 

lengua  del test y también, en un sentido más amplio, a hablantes nativos de la lengua 

del test.  Brown (2001:401) afirma que un test es un instrumento o procedimiento 

designado para conocer la realización de los aprendices con el propósito de medir su 

logro de criterios especificados. Tim McNamara (2000: 11) concluye que un test de 
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lengua es un procedimiento para reunir datos de las habilidades lingüísticas, generales o 

específicas, extraídas de la realización de tareas1, diseñadas para suministrar una base 

para predicciones sobre un uso individual de aquellas habilidades en contextos en el 

mundo real.  

Conforme a Davies (1990, 30-31), los tests de lengua proporcionan información de 

diversos tipos. El primero concierne a la investigación de la que se obtienen hipótesis 

con respecto a la comprensión de la lengua y al aprendizaje de ésta. En segundo lugar, 

se usa para experimentos, como una subcategoría de la anterior puesto que la 

investigación utiliza experimento como una técnica procedimental. La diferencia entre 

los dos es que, mientras la investigación se ocupa de la evaluación de la lengua, los usos 

experimentales se centran en tests como criterios para los experimentos de enseñanza de 

la lengua, como métodos de comparación. Un tercer uso es el reflexivo,  a modo de 

efecto washback  sobre el plan de estudios de la evaluación de lenguas. Además 

proporciona un progreso de la medida entre los aprendices. El siguiente uso está 

vinculado con el anterior, puesto que se refiere a la selección de los estudiantes, de 

acuerdo a su aprendizaje anterior, o según una habilidad o aptitud de aprendizaje de las 

lenguas, más general, con vistas a una nueva etapa educativa o para una vocación 

particular. Finalmente, el último tipo de información suministra datos sobre la 

evaluación de los cursos, de los métodos y de los materiales2.  

Aunque los tests de lengua son muy útiles para las funciones que acabamos de 

exponer, debemos ser conscientes de sus limitaciones, conforme a Madrid y McLaren 

(2004:449). En este sentido, Bachman y Palmer (1996:7) subrayan tres limitaciones. 

- No podemos esperar que un mismo test sea adecuado para todas las situaciones 

de enseñanza- aprendizaje. 

- No podemos esperar más de los tests de lo que nos pueden ofrecer: simplemente 

nos proporcionan alguna información sobre aspectos que estamos evaluando. 

- Tampoco deberíamos tener una fe ciega en las escalas graduadas ni en su 

sofisticada aritmética. 

 

 
                                                           
1 John B. Carroll (1992: 8) recalca, al discutir las habilidades cognitivas, que una tarea es una actividad en 
la que una persona se involucra, dado un contexto apropiado, para lograr una clase que especifique los 
objetivos.    
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2.2. Tipos de Tests 

 

 Arthur Hughes (1989) define los tipos de test según la información que se 

pretende obtener en: 

1) Tests de competencia lingüística y comunicativa que están basados en una 

especificación de lo que los candidatos tienen que poder hacer usando la lengua para 

ser considerados competentes, no basado en contenidos u objetivos de los cursos de 

lengua que, quizás la gente que esté haciendo el test puede haber seguido. Por 

ejemplo, se utilizan para saber si alguien puede desempeñar un puesto como 

traductor en las Naciones Unidas. 

2) Tests de logro. Estos se dividen test de logro finales y test de logro del progreso. 

Los primeros se realizan al final de un curso. Los contenidos de estos tests deben 

referirse a sus cursos. Los segundos se proponen medir el progreso de los 

estudiantes en diferentes etapas de un curso. Puesto que el progreso es hacia el logro 

de los objetivos del curso, estos tests también deben ir relacionados con sus 

objetivos. 

3) Los tests de diagnóstico se emplean para identificar los puntos fuertes y débiles de 

los estudiantes, con la intención de determinar qué enseñanza es necesaria. A este 

respecto, Madrid y McLaren (2004:450) afirman que los tests de diagnóstico 

establecen el nivel de competencia lingüística y comunicativa del alumno, el grado 

de dominio de ciertos aspectos lingüísticos y las subcompetencias. 

4) Test de ubicación. Estos tests tienen como finalidad la de proporcionar información, 

que ayude a ubicar a los estudiantes en la etapa del programa educativo que sea más 

apropiado conforme a sus habilidades. Normalmente, se usan para asignar 

estudiantes a diferentes niveles. 

A estos tipos de tests Brown (2001) añade los tests de aptitud, diseñados para medir 

la capacidad de una persona o su habilidad general para aprender una lengua extranjera 

y tener éxito en lo que emprende. No obstante, niega el éxito de predicción de estos tests 

puesto que: 

 

Any test that claims to predict success in learning a language is undoubtedly 

flawed, because we now know that with appropriate self-knowledge, active 

                                                                                                                                                                          
2 Muestras de cuestionarios para la evaluación de materiales se encuentran en Madrid y McLaren, 
Didactics Procedures for TEFL, 1995. 



Evaluación de la competencia lingüística y comunicativa 

 77

strategic involvement in learning, and/ or strategies-based instruction, virtually 

everyone can succeed eventually. (Brown, 2001: 391) 

 

McNamara (2000) distingue diferentes tipos de tests según su diseño e intención. De 

este modo basándose en el método de su diseño, diferencia entre tests de lengua de 

papel y lápiz de los tests de realización. Los primeros se caracterizan por su estructura 

tradicional de preguntas de examen. Se utilizan para la evaluación de componentes 

aislados de la lengua como la gramática o vocabulario  o para la evaluación de  una 

compresión receptiva, es decir, comprensión auditiva y lectora. Estos tests, como los de 

respuesta múltiple, suelen estar compuestos de una serie de ítems con un formato de 

respuesta fija. Se presenta una serie de opciones de las que el individuo debe elegir una 

correcta. Los demás elementos son términos de fácil confusión para el aprendiz. Un 

único examinador y, normalmente, gracias a una plantilla corrige los tests. Por otro 

lado, los tests basados en la realización evalúan las habilidades lingüísticas en un acto 

de comunicación. Estos tests, más comunes en la expresión oral y escrita, pretenden 

extraer información del individuo evaluado con el fin de que más de un examinador 

valore su producción bajo unos criterios comunes. Las pruebas pretenden reflejar 

diversas situaciones  del mundo real. 

McNamara (op. cit.) divide los tests, según las intenciones de los mismos, en tests 

de logro y de competencia lingüística y comunicativa. Pero, a diferencia de la 

clasificación de Hughes, McNamara no habla de los tests de diagnóstico ni de 

ubicación. Sin embargo, opina que los tests de logro son más propicios para innovar y 

reflejan aspectos progresivos del curriculum. Y lo que es todavía más importante, se 

asocian con  algunos de los desarrollos nuevos y más interesantes de la evaluación 

lingüística conocida como evaluación alternativa3. Añade que, los tests de competencia 

lingüística y comunicativa contemplan  las situaciones futuras del uso de la lengua, sin 

verse obligados a someterse a ninguna referencia con respecto al proceso  de enseñanza, 

característica que difiere de los tests de logro. 

 

 

 
                                                           
3 Según el propio McNamara (2000: 7), la evaluación alternativa hace hincapié en la necesidad de integrar 
la evaluación  con los objetivos del curriculum, y así, crear una relación constructiva entre la enseñanza y 
el aprendizaje. Se debe alentar al aprendiz a compartir la responsabilidad de la evaluación, además de 
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2. 3. Características de los Tests 

 

Cuando analizamos cualquier test encontramos una serie de características 

particulares, que depende de la concepción de test usada en su construcción. 

Conviene discernir y analizar diversos rasgos de los tests. 

(a) Test directos e indirectos. Los tests son directos si exigen que el candidato 

realice precisamente la habilidad que deseamos medir. Por ejemplo, si 

pretendemos medir la habilidad que tiene un candidato para escribir 

redacciones, le pediremos que nos escriba una. Los tests directos se adaptan 

más a las habilidades productivas como la expresión oral y escrita. Se 

aconseja utilizar estos tests siempre y cuando sepamos qué  habilidades 

queremos evaluar y se valore e interprete la realización de los estudiantes de 

una manera directa. La preparación para estos tests implica la práctica de las 

habilidades que deseamos fomentar. De esta manera, se propicia una reacción 

sobre lo asimilado. Los tests directos son más sencillos de construir que los 

indirectos. 

Los tests indirectos intentan medir las habilidades que subyacen las destrezas 

en las que estamos interesados. Un ejemplo claro es un test de pronunciación, 

en el que el individuo que se examina debe usar un papel y un lápiz, para 

distinguir entre parejas de palabras con rima entre ellas. A esto Hughes (1989: 

16) añade que los tests indirectos ofrecen la posibilidad de evaluar una 

muestra de un número finito de habilidades que subyacen a un gran número, 

potencialmente indefinido, de manifestaciones. 

(b) Tests discretos, integradores y pragmáticos. Los primeros se refieren a la 

evaluación de los elementos individualmente, es decir, uno a uno. El material 

de los tests se presenta en un contexto mínimo, como una oración aislada. Por 

ejemplo, esto puede implicar una serie de ítems en el que cada uno evalúe una 

estructura  gramatical particular. Esta práctica de evaluar puntos separados e 

individuales de conocimiento cobra aún más fuerza gracias al apoyo de la 

psicometría, que apuesta por ciertas propiedades de evaluación, especialmente, 

por la fiabilidad o la consistencia de estimación de las habilidades de los 

individuos. Las pruebas integradoras, sin embargo, exigen que el candidato 

                                                                                                                                                                          
formarlo para evaluar sus propias capacidades en la realización en un abanico de contextos en el proceso 
denominado autoevaluación. 
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combine muchos elementos lingüísticos para realizar una prueba. Estos tests 

integran el conocimiento de características sistemáticas de la lengua como 

pronunciación, gramática y vocabulario.  Si el individuo tiene que escribir una 

redacción, quizás tenga que tomar notas mientras está escuchando una 

ponencia. 

En la década de los setenta, Oller sostiene una nueva concepción de los tests, 

basándose menos en el conocimiento de la lengua y más en el proceso 

psicolinguístico que subyace al uso de la lengua. Esto comprende dos factores. 

Por un lado, el proceso lineal de la lengua en tiempo real, es decir en 

actividades naturales de habla y audición. Por otro, un componente pragmático 

desarrollado como un conocimiento formal de características sistemáticas de 

la lengua, usadas para la expresión y la comprensión del significado 

contextual. Como consecuencia, un test que evalúe el uso lingüístico debe 

incluir estos dos aspectos. En términos de Oller, la realización de una batería 

de tests depende de la misma capacidad subyacente del aprendiz, o sea, la 

habilidad para integrar el conocimiento gramático, léxico, contextual y 

pragmático en la realización de un test. Como tipo de test económico, eficiente 

y fácil de corregir, propone el test llamado cloze4. 

(c) Tests referidos a las normas o a criterios. Los tests referidos a las normas 

relacionan la actuación de un individuo con la de otro. Según Hughes (op.cit.: 17), 

estos tests no nos permiten saber qué es capaz de hacer un estudiante en una lengua. 

Por el contrario, los tests referidos a criterios especifican qué puede hacer. Hughes 

añade que el propósito de los tests referidos a criterios es clasificar a los individuos 

conforme a la posibilidad o imposibilidad de desempeñar una tarea un grupo de 

tareas satisfactoriamente. La realización del individuo se relaciona con un criterio 

fijo, basado en una estimación de lo que es razonable o deseable exigir a una 

persona en un punto de su desarrollo. Los criterios pueden variar según su edad, 

carrera, nivel o etapa de un curso. 

A esto, Ur (1996) aporta un tercer apartado que denomina tests referidos al 

individuo. Lo define con estas palabras: 

 

                                                           
4  Un test cloze consiste en una prueba de lectura, compuesta por un texto en el que, después de una o 
varias líneas introductorias completas, se omite una serie de palabras de manera regular. 
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"(...)  how well the learner is performing relative to his or her own previous 

performance, or relative to an estimate of his o her individual ability. (Ur, Penny, 

op. cit., 246)" 

 

(d) Tests objetivos y subjetivos. Cuando el examinador no necesita hacer ningún 

juicio la puntuación de los tests es objetiva. Para clarificar esta idea, pensemos 

en un test de respuesta múltiple con las respuestas identificadas sin 

ambigüedades. Un alto grado de objetividad en un test se correlaciona con una 

mayor fiabilidad. Cuanto menos subjetiva sea la puntuación, mayor será el 

consenso entre los examinadores o entre una misma persona que evalúe una 

misma prueba en diferentes momentos. Finalmente,  en caso de que el 

examinador necesite exponer su juicio, se dice que la puntuación es subjetiva.  

(e) Tests de lengua en situaciones de comunicación.  Un amplio debate, nacido de 

la opinión de Hymes de que saber una lengua no sólo es conocer sus reglas 

gramaticales sino también sus reglas culturales específicas, se ha centrado en 

la conveniencia de medir la habilidad para participar en actos de comunicación 

(expresión oral y escrita y comprensión oral y escrita) y cómo hacerlo de la 

manera más efectiva.  

Los tests de lengua en situaciones de comunicación comprenden dos 

características. La primera afirma que existen tests de realización que exigen 

que la evaluación sea llevada a cabo cuando el individuo involucrado en un 

acto de comunicación prolongado, ya sea receptivo, productivo o los dos. La 

segunda sostiene la idea de que se debe prestar atención al papel social del 

individuo, que probablemente asuman una determinada posición en el mundo 

real, además de ofrecer un medio para especificar las demandas de estos 

papeles, con profundidad. Este segundo punto es lo que diferencia los tests de 

lengua en situaciones de comunicación de los tests pragmáticos e integradores. 

 

 Los tests diseñados y utilizados (ver anexo II) en este estudio poseen las 

siguientes características. En primer lugar, son tests directos, puesto que evalúan la 

habilidad que pretendemos medir. Combinan pruebas típicas de tests discretos, 

integradores y pragmáticos. Por ejemplo, una prueba típica de un test discreto es la que 

incluimos en el apartado I de la sección "reading and writing". En el apartado C de 

"listening" es una prueba integradora, porque para realizarla el individuo debe utilizar 
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distintos elementos lingüísticos. Además hemos diseñado pruebas pragmáticas como el 

apartado C 6 de "speaking", donde, a parte de la comprensión del significado contextual 

se suma características de expresión. 

 Nuestros tests están referidos a criterios. De esta manera, nos posibilitan saber 

qué puede hacer un individuo determinado. Hemos intentado que todas las pruebas sean 

lo más objetivas posibles para que la incidencia del corrector sea la mínima posible. No 

obstante, debemos reconocer que unas pruebas son más objetivas que otras. Dentro de 

las puramente objetivas, encontramos la prueba que aparece en el apartado L de la 

prueba "reading and writing". Otras son menos objetivas, como es el caso del "Project".  

 Finalmente, nuestros tests de lengua incluyen secciones donde se exponen 

situaciones de comunicación, como la parte de "speaking". De esta manera, el alumno 

se involucra en un acto de comunicación prolongado y se le presta atención al papel 

social del alumno. 

 

2. 4.  Diseño de un Test 

 

2.4.1.  Introducción 

 

 Remitiéndonos a la comparación de McNamara (2000), el diseño de un 

test se asemeja ligeramente a la puesta en carretera de un coche. Primero existe 

una fase de diseño, una fase de construcción y una etapa de prueba antes de 

obtener el visto bueno. Este acontecimiento de hechos ocurre de manera lineal. En 

el desarrollo de un test el proceso es cíclico, ya que el uso de estos tests 

proporciona datos sobre sus cualidades. Esta información es necesaria para 

reflexionar sobre el test y, de esta manera, un nuevo ciclo comienza, emplazado 

en situaciones también nuevas. 

 

2. 4. 2. Rasgos fundamentales en el diseño de un test de lengua 

 

 Bachman y Palmer (1996) opinan que el rasgo fundamental en el diseño de un 

test de lengua es la utilidad. La utilidad se desglosa en seis cualidades fundamentales: 

fiabilidad, validez, autenticidad, interactividad, impacto y aplicabilidad.  

• La fiabilidad se define como una consistencia de la medida. La puntuación de 

un test fiable debe ser consistente según las características diferentes de las 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al  final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 82

situaciones de evaluación. La fiabilidad es una cualidad esencial de la 

puntuación de los tests, que alcanza tal punto que si la puntuación de un test 

no es consistente, es imposible que nos proporcione información alguna de la 

habilidad que queremos medir. No obstante, debemos ser conscientes de que 

eliminar las inconsistencias por completo es imposible. La única opción es 

minimizar sus efectos. 

El Marco Común Europeo considera que la fiabilidad es un término técnico. 

Al respecto, asegura que: 

 

(...) It is basically the extent to which the same rank order of candidates is 

replicated in two separate (real or simulated) administrations of the same 

assessment. (Marco Común Europeo, 2001:177) 

 

• La validez del constructo5 está relacionado con lo significativo y lo apropiado 

de las interpretaciones que hacemos centrándonos en la puntuación de los 

tests. Cuando interpretamos las puntuaciones de los tests de lengua, como 

indicadores de la habilidad de la lengua de los individuos que hacen el test, 

debemos plantearnos hasta qué punto podemos justificar estas 

interpretaciones. 

The term construct validity is used to refer to the extent to which we can interpret a 

given test score as an indicator of the ability or construct, we want to measure. (op. 

cit., 21) 

 

Para el Marco Común Europeo, se afirma que  un test o un procedimiento de 

evaluación es válido, cuando se puede demostrar que lo que se ha evaluado es 

lo que debería haberse evaluado y que, la información obtenida es una 

representación precisa de la competencia lingüística y comunicativa del 

individuo. 

• La autenticidad es el grado de correspondencia de las características de  las 

tareas de un test de lengua determinado con las características de una tarea en 

el uso de la lengua objeto. Además, la forma en que los individuos que 

realizan un test perciben la autenticidad relativa de las tareas del test pueden, 

                                                           
5Para Bachman y Palmer (1996), el término constructo es una definición específica de una habilidad que 
proporciona la base a una prueba dada o una tarea de un test y para la interpretación de puntuaciones 
derivadas de esta tarea.  



Evaluación de la competencia lingüística y comunicativa 

 83

de alguna manera ayudar a su realización. Finalmente, la autenticidad ofrece 

un medio para investigar hasta qué punto las interpretaciones de las 

puntuaciones se generalizan más allá de la realización del test para usar la 

lengua en un dominio de uso de la lengua objeto. 

• La interacción es el grado y el tipo de implicación de las características 

individuales de los que realizan un test para llevar a cabo una tarea de dicho 

test. Las características más interesantes en un individuo que realiza un test 

son la habilidad lingüística de éste (conocimiento lingüístico y competencia 

estratégica o estrategias metacognitivas), conocimiento del tema y un esquema 

afectivo.  

• Impacto sobre los individuos (denominado en el mundo anglosajón con el 

término washback6). Los tests repercuten en los individuos que realizan el test, 

en los profesores y, en un sentido amplio, en la sociedad y en los sistemas 

educativos. Los primeros se ven afectados por la experiencia que representan 

hacerlos y, en algunos casos, por la preparación que acarrean los mismos. 

También reciben una retroalimentación sobre su realización en el test y sobre 

las decisiones, que se derivan a consecuencia de ello, basadas en la puntuación 

de los tests. El impacto que ejerce sobre los profesores tiene un efecto sobre la 

instrucción. Finalmente y haciendo referencia a la última repercusión, los tests 

afectan a los sistemas educativos y a la sociedad, principalmente, aquellos 

tests a gran escala que se emplean para tomar decisiones importantes sobre un 

amplio número de individuos. 

• La aplicabilidad es un tema que trata hasta qué punto las demandas de las 

especificaciones de un test particular pueden hallarse dentro de los límites de 

los recursos existentes. Bachman y Palmer respaldan la idea de la que 

aplicabilidad se obtiene de dividir los recursos disponibles entre los recursos 

exigidos. Si la aplicabilidad es mayor o igual que uno, el desarrollo y uso del 

test es aplicable. Pero si la aplicabilidad es menor que uno, tanto el desarrollo 

y uso del test no es viable o aplicable. En conclusión, un test es aplicable 

siempre que el diseño, desarrollo y uso no requieran más recursos de los 

disponibles. 

                                                           
6 Por washback, Hughes (1989) entiende el efecto e impacto social de la evaluación en la enseñanza y 
aprendizaje. Esta definición coincide con la de Bachman y Palmer (1996), es el impacto directo de la 
evaluación sobre los individuos. 
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Los tipos de recursos, en el desarrollo y administración de un test, son 

recursos humanos (los profesionales que escriben los tests, los que los 

corrigen y puntúan, los administradores y el apoyo administrativo etc.), 

recursos materiales como el espacio (salas para el desarrollo del test y para su 

administración etc.), equipo (mecanografía, procesadores de textos, 

grabadores de vídeos y de cintas,  ordenadores etc.) y materiales (papel,  

fotografías y recursos de biblioteca etc.) además del tiempo. Este se divide en 

tiempo de desarrollo desde el principio de proceso de desarrollo del test hasta 

que se dan a conocer los resultados y, en el tiempo para tareas específicas, o 

sea, diseño, escritura, administración, puntuación, análisis etc. Así, el Marco 

Común Europeo indica que la aplicabilidad es un tema particular de la 

evaluación con respecto a la realización.  

 

2. 4. 3. Fases en la Construcción de un Test 

 

Volviendo a la cuestión de este apartado, Bachman y Palmer (1996) exponen las 

fases en la construcción de un test:  

A. Primero, la elaboración de un test comienza con la preparación de un conjunto 

de descripciones y definiciones: el propósito del test (que en los casos de un 

test de lengua se suele valorar la habilidad lingüística, de un individuo). Otras 

intenciones son la toma de decisiones sobre los individuos que han realizado 

el test, profesores, programas e incluso, se usan con fines investigadores.  

B. En segundo lugar, debemos describir las situaciones de uso de la lengua objeto 

y las tareas para que exista una correspondencia explícita con respecto a las 

situaciones de uso de la lengua objeto  y las tareas, de tal manera que nos 

posibilite desarrollar tareas auténticas en los tests. Para llevar esto a cabo, se 

han de seguir unos pasos: identificar las situaciones de uso de la lengua objeto, 

describirlas en término de sus características distintivas.  

C. En tercer lugar, se deben describir los rasgos de los individuos, como las 

características personales, el conocimiento del tema, el nivel general y el perfil 

de la habilidad de lengua y las predicciones sobre las potenciales repuestas 

afectivas de los que van a realizar el test, con el objetivo de desarrollar tareas 

en el test que sean apropiadas para estos individuos.  
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D. Para terminar, Bachman y Palmer (op. cit.) tratan los criterios de la evaluación 

para interpretar los resultados. Se debe definir la habilidad lingüística basada, 

o bien en el contenido de un curriculum de lengua, o bien en una teoría sobre 

la habilidad de la lengua. La competencia estratégica desarrollada en la 

ejecución de un test puede o no ser objeto de evaluación por parte de los 

examinadores. Su decisión repercute en el diseño del test y, previamente, en el 

constructo sobre las estrategias. El conocimiento del tema para los individuos 

que realizan el test es de suma importancia. De ahí, dependen  las inferencias 

que hagan, y consecuentemente, sus definiciones. Existen tres posibilidades. 

La primera es que el conocimiento del tema no sea incluido en la definición de 

constructo. Las inferencias sólo se hacen sobre la habilidad lingüística. La 

segunda es incluir el conocimiento del tema en la definición del constructo y 

hacer inferencias sobre la habilidad de interpretar o expresar información del 

tema específica a través de la lengua. La última opción hace referencia a  la 

definición de la habilidad de lengua y al conocimiento de tema como 

constructos separados y hacer inferencias separadas sobre estos dos 

constructos. 

 

Conforme a las observaciones que acabamos de exponer, en la fase de diseño de las 

pruebas, hemos establecido el propósito del test, que no es otro que  conocer si el 

alumnado de cuarto de ESO alcanza los objetivos del Diseño Curricular Base. 

Seguidamente, hemos determinado una correspondencia entre las situaciones de uso de 

la lengua objeto y las tareas. Por ejemplo, en la prueba de "speaking", relacionamos la 

petición de información en situaciones de uso de la lengua objeto con la tarea que 

aparece en el apartado  C, apartado seis. En tercer lugar, hemos determinado los rasgos 

de los individuos participantes en el estudio. Estos rasgos comprenden edad, nivel de 

desarrollo cognitivo, ámbito sociocultural etc. Hemos conocido su nivel general, gracias 

a la información facilitada por su centro y, de ahí, hemos podido deducir las posibles 

respuestas del alumnado. Finalmente, hemos establecido los criterios de evaluación, 

expuestos en el anexo III, con el objeto de interpretar los resultados. 
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2. 4. 4.  Desarrollo de un Proyecto (Blueprint) 

  

En cuanto al desarrollo de un proyecto (el término anglosajón es blueprint), la 

utilidad de éste radica en que proporciona una base para el desarrollo de un test 

completo. El proyecto, según Bachman y Palmer (op. cit., 176) consiste en dos partes. 

La primera trata de la especificación de la tarea para cada tipo de tarea que va a ser 

incluida en el test. La segunda se encarga de las características que incumbe a la  

estructura del test, como el número de partes o tareas, las partes más destacadas, la 

secuencia de las partes y tareas, la importancia relativa de las partes y tareas y el 

número de tareas en cada parte. 

Veamos ahora en opinión de estos dos autores los usos de la especificación de las 

tareas y del proyecto. En primer lugar, permite el desarrollo de otros tests o de formas 

paralelas del test con las mismas características. Esto proporciona una evaluación de 

intenciones de lo que desarrolla el test. Además, evalúa la correspondencia entre el test 

ya desarrollado y el proyecto desde el cual ha sido desarrollado. Para terminar, evalúa la 

autenticidad del test. 

Para ejemplificar cómo hemos desarrollado un proyecto nos vamos a centrar en la 

tarea project (véase anexo II). En esta tarea el alumno debe redactar sobre, al menos, un 

hecho importante ocurrido en la década en la que nació. Esto requiere varias etapas en 

su realización. En una primera parte, el alumnado necesita documentarse bien 

recurriendo a libros de consulta como enciclopedias, o bien usando las nuevas 

tecnologías de la información y la comunicación, esto es, internet y material en CD 

Rom. Una vez recogida y estructurada la información, el alumnado debe redactarla. 

Esta tarea es muy útil para utilizar otros instrumentos de evaluación como es la 

observación directa del alumnado, su capacidad para resolver posibles problemas, modo 

de trabajo, estrategias etc. Además, nos proporciona una producción más extensa que el 

resto de las tareas en las demás pruebas. 

 

2. 4. 5. Instrucciones 

 

 Un test es útil si el test evita la ambigüedad. De ahí que un test con instrucciones 

claras rehusa los malentendidos. Para Bachman y Palmer (op. cit.) los componentes 

esenciales de las instrucciones de un test son: exponer el propósito para el que el test ha 

sido desarrollado, exponer las habilidades de la lengua que el test pretende medir, 
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especificar los procedimientos y las tareas y especificar el método de puntuación 

incluyendo los criterios para su corrección. 

 Existen varias formas de presentar una tarea en un test. Esto puede ser utilizando 

la lengua nativa del que hace el test o la lengua objeto. La presentación se puede hacer 

de acuerdo con diferentes canales de presentación, por ejemplo, escrito, oral (ya sea por 

un hablante o por una grabación) o por ambos. Las tareas se pueden presentar con 

ejemplos, cuando el individuo que va a hacer el test desconoce el tipo de tareas o porque 

son tipos de preguntas complejas.  

 Es de gran ayuda para la persona que realiza un test saber de cuántas partes se 

compone y comprender la importancia de cada una de ellas, además de conocer de 

cuántas partes se compone y del tiempo asignado a cada una. 

 Siendo coherentes con las pautas que acabamos de desglosar, hemos de decir 

que, al comienzo de cada prueba (véase anexo II), se expone la destreza que se pretende 

evaluar y las instrucciones de las pruebas han sido desarrolladas en la lengua objeto, o 

sea, en inglés. Para evitar que el alumnado no comprenda qué se le pide en cada una de 

ellas, hemos redactado las instrucciones con un lenguaje sencillo, principalmente 

oraciones simples con verbos en forma imperativa. Aunque no hemos presentado las 

tareas con ejemplos, en algunos casos como en la prueba "reading and writing" (véase 

anexo II), en el apartado B (redacción guiada), se le pide al alumno que escriba una 

redacción cogiendo como modelo un texto expuesto previamente. Además, con el 

objeto de que todo el alumnado redacte un texto con una longitud parecida, incluimos 

entre paréntesis la extensión aproximada que debe tener, como en el apartado D de 

"reading and writing". Las instrucciones de cada tarea especifican  a qué objetivo del 

Diseño Curricular Base se refiere, por ejemplo, "obj 2" en la prueba de "listening" 

(véase anexo II). 

 Siguiendo las recomendaciones de Bachman y Palmer (1996), las instrucciones 

de las pruebas se presentan en negrita para que el alumno pueda, fácilmente, 

distinguirlas. Cada tarea dentro de una misma prueba va enumerada, así como los 

distintos ítems. Pensamos que sería oportuno delimitar el espacio destinado a las 

respuestas con líneas. 

 Finalmente, el profesorado ha expuesto oralmente las instrucciones en la prueba 

de producción oral. Siempre que ha sido necesario, en cualquiera de las pruebas y el 

alumnado así lo ha requerido, se le ha aclarado cuantas dudas haya tenido. 
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 A modo de ejemplo, seguidamente analizamos tareas pertenecientes a diferentes 

tests realizados por nuestro alumnado.  

En primer lugar, en la prueba de "speaking" (véase anexo II), en la tarea I, se 

pretende evaluar el objetivo tres, esto es, producir mensajes orales y escritos en lengua 

extranjera en situaciones habituales de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y 

no lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y satisfactoria. Las instrucciones son 

claras, concisas y precisas. Le pedimos al estudiante que nos describa o narre qué está 

pasando en dos fotografías. Así el problema queda perfectamente delimitado. En esta 

tarea se utiliza tanto un medio visual como uno oral. Si bien las instrucciones de la tarea 

se presentan de manera oral con un lector real en la lengua objeto, el input es visual. En 

este caso le estamos pidiendo a nuestro alumnado que produzca una respuesta oral 

elaborada. Al tratarse de una entrevista, el alumno no dispone mucho tiempo para 

contestarla si no queremos romper el ritmo normal de una entrevista. 

En el test de "listening", concretamente en la tarea B, se le exige al estudiante 

que, tras haber oído parte del discurso de Martin Luther King identifique cuál fue su 

sueño. Las instrucciones, como hemos visto son claras y concisas. Se presentan de 

forma visual y en la lengua objeto. El input, también en la lengua objeto, se expone de 

manera oral gracias a un lector real. El tipo de repuesta debe ser escrita y elaborada. 

Como se trata de una prueba de audición, el tiempo del alumno es limitado. Con esta 

tarea, pretendemos evaluar el objetivo dos, o sea, comprender de forma global y 

específica textos orales y escritos en lengua extranjera, emitidos por hablantes en 

situaciones habituales de comunicación o por los medios de comunicación. 

Finalmente, la tarea L perteneciente a "reading y writing" pide al alumno que 

señale la opción correcta para terminar una oración dada. Las instrucciones, claras y 

visuales en la lengua objeto, anuncian que se trata de preguntas relativas a la Navidad en 

Gran Bretaña. El objetivo que pretendemos valorar es el diez, apreciar los significados 

sociales y culturales que transmiten las lenguas extranjeras, en tanto que suponen otras 

formas de codificar la realidad, de establecer las relaciones sociales e interpersonales, 

ayudan a eliminar prejuicios y estereotipos y a afirmar y relativizar la identidad 

cultural propia. El tipo de respuesta esperada es de elección múltiple. Si bien el test 

tiene un tiempo limitado de ejecución, a esta prueba no le hemos adjudicado un tiempo 

concreto. El alumno dispone de distintas opciones. Así, puede leerla y contestarla 

inmediatamente o puede leerla y contestarla más tarde, etc.  
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2. 5.  Metodología de los Tests 

 

2. 5. 1. Concepto de metodología y clasificación de tests de lengua 

 

Las características propias de los métodos de tests están directamente vinculadas 

a las características contextuales. Sin embargo, aquí surge un problema que responde a 

la determinación y descripción de las características contextuales, que difieren según el 

autor. Por ejemplo, Firth (1957) incluye, dentro de las categorías, acciones verbales y 

no verbales de los participantes, objetos relevantes y el efecto de la acción verbal. Para 

Hymes (1972) los componentes son los participantes, tanto el productor como el 

receptor, el lugar, el tema y el propósito. 

              La realización de las pruebas de lengua varía dependiendo de la habilidad de la 

lengua que el individuo tenga y de las características del método de la prueba. Pero, no 

son éstos los únicos factores. Rasgos de la personalidad como  la edad, el sexo, la 

lengua nativa, el entorno socioeconómico y educativo, la afectividad, los factores 

cognitivos y el conocimiento del mundo influyen decisivamente en los resultados. La 

preparación que el examinado tenga con respecto al tipo de pruebas (elección múltiple, 

orales, redacción etc.) y de técnicas para desarrollar una prueba con éxito es esencial. 

Aquí destaca el control del tiempo, la lectura de las preguntas antes de contestar etc. 

              La clasificación de los métodos de las pruebas está relacionada con los 

criterios que se elijan. Aparecen inconsistencias con respecto a los autores a la hora de 

clasificar. Por ejemplo, el que las preguntas de elección múltiple se incluyan o no 

dentro de la escritura. Los métodos siguen otros parámetros para ser clasificados: el 

formato, la longitud, la especificación de la tarea, el soporte etc. Además, los estudios 

sobre el tema no son exhaustivos y dejan muchos métodos sin clasificar. 

              Según Bachman (1990) las cinco principales categorías que forman parte de la 

estructura de un método de pruebas son: 

1. La premisa del entorno de la prueba se basa en que, diferentes condiciones en el 

entorno producen diferentes resultados en las pruebas. Entre los condicionantes se 

hallan la familiaridad con el lugar y el material utilizado para la prueba, el personal 

que está presente en la prueba; la hora de la prueba y las condiciones físicas, esto es, 

si existe o no ruido molesto, temperatura, humedad,  etc. 

2. Las instrucciones impresas de la prueba consisten en cómo los que hacen la prueba 

actúan al realizar la prueba. Aquí destacan la organización de la prueba, la 
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asignación temporal y las instrucciones. Considerando la organización de la prueba 

debemos dedicar unas líneas a las partes más sobresalientes de la prueba. El 

examinado está influenciado por ellas tanto como entidades distintas y por la 

descripción de esas partes. La  secuenciación de las partes de una prueba afecta a su 

realización. Indudablemente, unas partes son más dificultosas que otras. Las pruebas 

cuyas actividades están graduadas de menor a mayor dificultad miden el nivel de 

habilidad. No obstante, en las pruebas diseñadas para medir la rapidez sus 

actividades suelen tener el mismo nivel de dificultad y su ordenación responde al 

azar. Por otro lado, a todas las pruebas no siempre se les concede la misma 

importancia con respecto a la puntuación final. Es conveniente tratar esta diferencia, 

de manera que el examinado sepa qué actividad tiene mayor consideración. 

3. Asimismo, la asignación de tiempo, ya sea para la prueba en sí como para las partes 

de ella, afecta su realización. Hay pruebas de velocidad donde esta característica 

forma parte de la evaluación. Por el contrario, otras pruebas dan tiempo más que 

suficiente para ser realizadas. Son las pruebas que miden las habilidades. 

4. Las instrucciones pertinentes para hacer una prueba son de vital importancia para su 

realización. Las instrucciones deben darse en la lengua materna o en la lengua 

objeto a través de un medio visual o auditivo. Ninguno de estos medios y canales 

son excluyentes. Es aconsejable que se utilicen varios medios, como explicaciones 

directas tanto en la lengua materna como en la lengua objeto. Claridad es la cualidad 

más exigida a la hora de responder a una prueba: por ejemplo, responder en la hoja 

de respuestas o en la misma prueba; rodear, tachar o subrayar la respuesta correcta 

en una prueba de elección múltiple etc. Finalmente, se deben hacer explícitos los 

criterios para la corrección de las pruebas. 

5. El input es la información que transmite una tarea de una prueba dada. La respuesta 

es la relación entre la repuesta esperada y la respuesta, que el propio examinado da. 

Los resultados de aquellos que se someten totalmente a lo expuesto en la tarea, y 

lógicamente se ajustan a ella, son los que obtienen mejores resultados. De lo 

expuesto anteriormente, se deduce que tanto el input como las respuestas establecen 

un vínculo que les hace compartir características. En la siguiente sección, se detallan 

brevemente tales características. 

 

Nuestros tests se desarrollaron en el IES Clara Campoamor de Lucena (Córdoba), el 

centro donde estudiaba el alumnado que los realizó. Así el lugar era familiar para el 
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alumnado. Se intentó que las condiciones para los tests fueran las idóneas, evitando, 

según los criterios de los especialistas que hemos mencionado anteriormente, los ruidos 

exteriores, y procurando que el horario de actuación fuera en las horas centrales de la 

jornada escolar, cuando el alumno rendía más. La temperatura también fue la ideal, 

puesto que las pruebas se realizaron a principios de mayo, con una temperatura que 

ronda los 20º C dentro del aula. La humedad tampoco supuso un problema. En esta 

época del año no es alta en Lucena. 

Como hemos afirmado anteriormente en el apartado 2. 4.5, las instrucciones de las 

pruebas han sido diseñadas con la finalidad de evitar ambigüedades. Su lenguaje es 

sencillo, claro y preciso. Las instrucciones se han dado en la lengua objeto utilizando 

tanto medios visuales como auditivos. Las instrucciones incluyen, cuando es necesario, 

cómo el alumno debe responder (por ejemplo, tachando lo incorrecto, haciendo un 

círculo a la respuesta correcta etc.), para que el alumno se ajuste a lo que se le pide. 

Las instrucciones de las pruebas se diferencian de los ejercicios en sí por estar 

enumeradas con letras y en negrita. Cada prueba tiene distintos ítems, ahora organizados 

con números. Todos los ítems poseen un valor igual para medir un mismo objetivo. 

Para terminar, las pruebas que hemos diseñado miden las habilidades. Así el 

alumnado dispone de un tiempo limitado pero suficiente para realizar los tests. 

 

2. 5. 2. Características de las tareas en  los tests de lengua 

 

 En palabras de Bachman y Palmer (1996), la tarea de un test es la unidad 

elemental de un test de lengua y así la actividad central en la operación debería ser el 

desarrollo de las tareas de los tests, centrándose en las cualidades de utilidad. Además, 

destacan las especificaciones en el desarrollo de un test, de acuerdo con la intención de 

la tarea del test, la definición del constructo que se va a evaluar, las características del 

contexto de la tarea del test, adjudicación de tiempo, instrucciones para responder a las 

tareas, características del input, respuesta y relación entre el input y la respuesta y el 

método de puntuación. 

El canal y el modo de presentación constituyen parte del formato del input. Éste 

se puede presentar de forma oral o visual, lo que no implica que la respuesta deba 

corresponder con el formato del input. En otras palabras, una prueba auditiva puede 

requerir una respuesta escrita o viceversa. Su forma de presentación varía desde una 

lectura hasta únicamente imágenes visuales. Si una prueba sólo consta de imágenes 
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visuales se le llama material sin lengua. Asimismo, el vehículo de presentación también 

es distinto. Tomando como ejemplo la presentación oral, ésta puede ser grabada o 

realizada con un lector real. Obviamente, la presentación de la prueba puede ser hecha 

o bien en la lengua objeto o bien en la lengua materna, obteniendo esta última mejores 

puntuaciones en los resultados de la prueba (Shohamy, 1984). Otro rasgo del formato 

del input es la identificación del problema. En algunos casos está perfectamente 

delimitado. En cambio en otros la sobrecarga de información y el diseño de la tarea lo 

hace extremadamente difícil. Por último, queda por reseñar el grado de velocidad en la 

que la prueba debe realizarse; a menor tiempo para contestar, mayor rapidez en las 

respuestas y, consiguientemente, menor abundancia de textos elaborados. 

              El formato de respuestas esperadas lo conforman el tipo de respuesta esperada, 

la forma de la respuesta y su lengua. Centrándose en el tipo de respuesta esperada,  se 

encuentran dos clases principales. En primer lugar, aquellas en que la que sólo se ha de 

señalar la respuesta correcta, o sea, respuestas de elección múltiple7. En segundo lugar, 

se pide que se dé una respuesta ya sea escrita u oral elaborada. La diferencia 

fundamental entre estos dos tipos es que en el segundo caso,  se denomina respuesta 

construida. Si se considera  la forma de la respuesta esperada, ésta se configura de 

manera lingüística o no lingüística incluso ambas, en respuestas seleccionadas que no 

requieren una respuesta lingüística, simplemente una marca en un papel o respuestas 

construidas que principalmente utilizan la lengua, aunque pueden exigir una respuesta 

no lingüística como dibujar una viñeta. 

 

2. 5. 3. El Uso de la Lengua en los Tests de Lengua 

 

 El uso de la lengua, según Bachman (1996) se puede definir como la creación o 

interpretación de significados, intenciones en el discurso por un individuo o como una 

negociación interactiva y dinámica de significados intencionados entre dos o más 

individuos en una situación particular. Bachman sostiene una visión del uso de  la 

lengua que se centra en la interacción entre áreas de la habilidad lingüística, 

conocimiento del tema y un esquema afectivo por un lado y cómo estas interactúan con 

las características del contexto del uso de la lengua o la tarea del test, por otro lado. 

                                                           
7 Según Popham (1978) en Popham, W. J. (1978): Criterion- Referenced Measurement, Englewood 
Cliffs, N. J.: Prentice-Hall. 
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  La lengua de las respuestas esperadas se pide, mayoritariamente, en la lengua 

objeto. La lengua se obtiene a través del input o la respuesta que presenta diferentes 

rasgos. Uno de ellos es la longitud que varía desde una simple palabra hasta un discurso 

entero. Además, posee un contenido proposicional descrito con relación a las 

características de la información en el contexto y el discurso, es decir, el vocabulario 

(vocabulario técnico, jerga, coloquial, formal, vocabulario extenso, diferentes campos 

semánticos etc.) y grado de contextualización. Con respecto a esto último, Bachman 

argumenta: 

 

The degree to which the discourse is contextualized can be expressed in terms of 

the ratio of  familiar, relevant "contextual" information to the new information in 

the discourse. Bachman, 1990:131) 

 

El grado de contextualización se clasifica en tres tipos: lo que el contexto físico 

aporta, lo que se recuerda por la información obtenida y lo que desarrolla el propio 

input, pero no siempre el input está suficientemente contextualizado, entonces se 

llaman pruebas de contexto reducido. El contexto se puede encontrar en la misma tarea, 

por ejemplo, en un mapa en el que sus comercios se tengan que especificar gracias a 

una lectura. No se debe olvidar que la comunicación cumple su función cuando se 

suministra la suficiente información nueva para completar los huecos. 

              Otro  rasgo es la distribución de la información de forma compacta o difusa. 

La información compacta responde a un alto grado de información en poco tiempo o 

espacio. Lo contrario ocurre con la información difusa, poca información nueva en 

mucho tiempo o espacio. Tanto un input con información extremadamente compacta 

como con información extremadamente difusa provocan problemas en las personas que 

realizan la prueba. Con una alta información compacta, no se tiene oportunidades para 

negociarla y una alta información difusa es difícil procesarla. 

              El tipo de información tanto en el input como de la respuesta esperada se 

puede clasificar según los siguientes parámetros: concreto/abstracto, positivo/ negativo, 

y factual/ no factual. La información concreta es la que se puede representar sin ayuda 

de modos lingüísticos. En cambio la información abstracta es principalmente simbólica 

o lingüística. La información positiva se define como aquella que no contiene ningún 

elemento negativo. Lógicamente, la información negativa es la que incluye elementos 

negativos explícitos. La factual de la no factual difiere en que la primera asevera sobre 
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condiciones que son posibles o probables en el mundo real. La segunda suele aparecer 

en oraciones condicionales improbables. Van Dijk afirma: 

 

Counterfactual information is that which includes assertions about conditions 

which are possible or probable in some alternative world, but not in the known, 

factual world. (Van Dijk, 1977:79) 

 

              Por tema se entiende de lo que se trata un texto. En la mayoría de las pruebas 

es, el que las hace, quien decide qué temas se van a tratar. Si el tema intenta evitar 

controversias, suelen pecar de generalidad. Por el contrario, si el tema pretende ser 

relevante, actual y atrayente, es muy difícil que no se caiga en la controversia. Para 

evitar tanto una situación como otra, se suelen elegir varios temas. 

              Según Coulthard (1977), el género es un tipo de estructura estilística para 

organizar oraciones en unidades más grandes como saludos, despedidas etc. Brown y 

Yule (1983) sugieren los géneros difieren en características tales como estructura del 

párrafo, secuencia temática, ordenación de acontecimientos etc. Asimismo se podría 

discutir si los diferentes ejercicios en las pruebas de lengua tales como dictado, 

elección múltiple o redacción son diferentes géneros y si presentan algún tipo de 

expectativa en los individuos. 

              Como se ha mencionado anteriormente Bachman (1990, 1996), las 

características organizativas, están vinculadas con la gramática, cohesión y 

organización retórica. Por otro lado, no se debe pasar por alto las características 

pragmáticas que constan de dos rasgos principales, la fuerza elocutiva y características 

sociolingüísticas. Desde otro punto de vista, tanto el input como las respuestas se 

pueden contemplar como fuerza elocutiva o las funciones de la lengua que se llevan a 

cabo, como la función manipuladora dentro de la prueba. 

  Las características sociolingüísticas incluyen el dialecto o la variedad, el registro 

y la naturalidad. Con respecto al dialecto, se debe tener en cuenta que este está 

relacionado con razones históricas, económicas, políticas, sociales y geográficas. 

Normalmente, se suele evaluar la lengua de manera estándar, a no ser que el 

examinador por cualquier causa justificada, considere oportuno evaluar un registro 

determinado. Es el caso del inglés hablado en la India, que necesita ser evaluado como 

tal.  
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Para Halliday, Mc Intosh y Strevens (1964), el registro se refiere a variedades de 

una lengua según las diferencias de uso requeridas en situaciones sociales específicas, 

como el periodismo político, la publicidad, etc. El registro está relacionado con la 

formalidad e informalidad de los textos. En la gran mayoría de las pruebas sobre todo, 

si son  escritas, se utiliza un registro. Se hallan contextos en los que es absolutamente 

imprescindible utilizar un registro informal, y, por consiguiente, hay pruebas 

específicamente diseñadas para tal efecto. Por último, la lengua debe ser natural, lo que 

impone algunas restricciones en la respuesta esperada. Bachman advierte de las 

consecuencias: 

 

Whenever artificial restrictions are imposed, some of the variability encountered in 

"normal" language performance is likely to be lost, and some of the authenticity as 

well. (Bachman, 1990:148) 

 

 Las restricciones se refieren al canal, al formato, a restricciones o características 

organizadoras, a restricciones sobre características proposicionales o elocutiva y 

restricciones sobre el tiempo o la longitud de la respuesta. 

              Las restricciones relacionadas con el canal varían según las condiciones como 

en conversaciones cara a cara en un lugar sin ruidos con un mínimo de interferencia o 

conversaciones telefónicas emitidas desde un teléfono público en un bar bullicioso. 

Obviamente, las interferencias no van a ser las mismas, y estas interferencias imponen 

más restricciones a aquellas personas que aprenden una lengua extranjera. Las 

interferencias también ocurren en el aula. Las grabaciones en casete o CD, donde, 

además, hay una carencia visual, imponen graves limitaciones. Sin lugar a dudas, las 

interferencias se pueden minimizar con una buena calidad del sonido grabado, con 

conversaciones cara a cara o eliminando el sonido irrelevante de fondo. 

              Pero las restricciones no son exclusivas del canal, existen restricciones en el 

formato especificando claramente el tipo de actividad que se exige. En otros casos, 

ocurre lo contrario, se da libertad casi absoluta en la ejecución de ejercicios. Un 

ejemplo de este último caso es un ejercicio de redacción libre. 

              Las restricciones sobre características organizadoras plantean dos aspectos 

fundamentales: las restricciones en formas gramaticales y las restricciones sobre la 

organización del discurso. La primera se refiere a que las formas gramaticales se eligen 

según las preferencias del usuario. Las restricciones sobre la organización del discurso 
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surgen cuando a un individuo se le pide abiertamente que utilice un cierto patrón 

retórico. 

              Las restricciones referidas a las proposiciones y a las características elocutivas 

van unidas a la interpretación de una oración o acto de habla según el contexto físico y 

los roles de los participantes principalmente. Esto aplicado a la evaluación se presenta 

en juegos de rol (role-plays), aunque no sean totalmente restrictivos en este caso, sí lo 

pueden ser en otros, como en preguntas relacionadas con los estudios de los individuos: 

"¿Cuántas asignaturas has suspendido en este trimestre?" o totalmente restrictivas como 

la descripción de una ilustración dada. El cambio de participante en una conversación 

puede ser restrictivo por normas impuestas externas. Es el caso de una conversación 

oral con fotografías. Otra situación con restricciones son los exámenes orales, con 

frecuencia se plantean temas para debatir o discutir. 

              En último término, las restricciones se refieren al tiempo y a la longitud de la 

respuesta. La brevedad es quizás el mayor de los impedimentos a la hora de expresarse. 

La brevedad impone celeridad y economía lingüística al hablar como los noticiarios, las 

conversaciones telefónicas a larga distancia, los mensajes transmitidos por medio de los 

teléfonos móviles etc. Esas restricciones no se suprimen cuando se trata de pruebas. 

Otras restricciones son espaciales: espacio físico (papel) y de brevedad temporal, que 

condicionan la realización de las pruebas.  

               Según Bachman (cit. op.), los rasgos principales en la relación entre input y 

respuesta en las pruebas de lengua son los siguientes: reciprocidad, no reciprocidad y 

adaptabilidad. Por lengua recíproca, se entiende aquella en la que el productor afecta a 

otro individuo con la intención de establecer una interacción y, por lo tanto, una 

retroalimentación. A diferencia de la lengua recíproca, la no recíproca no posee el rasgo 

característico de la interacción ni tampoco la retroalimentación. Así pues, las pruebas 

de lengua pueden ser o bien recíprocas, es el caso de una entrevista oral, o bien no 

recíprocas, como el dictado, las respuestas de elección múltiple o redacción. Sin duda 

alguna, la gran mayoría de las actividades en una prueba de lengua son no recíprocas, 

lo que no quiere decir que no sean válidas ni fiables. La relación entre el input y la 

respuesta es adaptable, si el input está influenciado por la respuesta pero con la 

ausencia de retroalimentación que caracteriza una relación recíproca. Una prueba 

adaptable consiste en que si el que la realiza tiene éxito en lo que se pregunta, la 

siguiente tarea será de una dificultad un poco mayor. Pero si, por el contrario, fracasa 

en su realización, el nivel será menor. 
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              Las aplicaciones de este sistema a las pruebas de lengua involucran a ciertas 

áreas: 

1. Los examinadores afrontan el problema de encontrar y evaluar pruebas que se 

ajusten a sus necesidades o a un determinado programa. 

2. Numerosas dificultades se presentan cuando se ha de diseñar una prueba como que 

se ajuste a los contenidos del programa, para lo cual, es necesario hacer una tabla 

donde se especifiquen los contenidos y otra tabla con sus correspondientes 

contenidos en la prueba. Además nos proporciona descripciones detalladas que 

sirven como base para elegir la prueba. 

3. Una descripción detallada de una prueba es absolutamente necesaria si se quiere 

estimar el proceso de validación de las habilidades que deben ser medidas. La 

descripción debe cubrir tanto las habilidades como las facetas de los métodos de las 

pruebas. 

4. Otra aplicación es para la formulación de hipótesis para la investigación en las 

pruebas de lengua, o sea, los factores que afectan la realización de dichas pruebas. 

El método elegido influye en la realización de la prueba. 

 
2. 6. Técnicas para la Obtención de Información 

 

Ur (1996: 37-41) enumera y ejemplifica una serie de técnicas comunes para obtener 

información sobre la competencia lingüística y comunicativa del individuo. La elección 

de una técnica u otra dependerá de cuestiones como, qué información extraer sobre el 

conocimiento del individuo que realiza la prueba y de la facilidad de ser elaborado, 

administrado y corregido. Estas técnicas son las siguientes: 

 

1) Preguntas y respuestas 

Cuanto más restringida sea la pregunta, más fácil será la corrección. Este tipo 

de técnica permite evaluar casi cualquier cosa, aunque suelen seguir a una lectura 

o forman parte de una entrevista. Por ejemplo:  

"What is the (family) relationship between David Copperfield and Mr  Murdstone?" 

 

Lo mismo ocurre en numerosas preguntas de nuestros test, como en el test de 

Speaking, apartado D, que puede ser consultado en el anexo II. 
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2) Preguntas de verdadero o falso 

 Para Ur  (op. cit.), las preguntas de verdadero o falso no evalúan la 

producción escrita ni oral sino su comprensión. Con frecuencia se utiliza para 

valorar otros aspectos de la lengua como la gramática, el vocabulario o el 

contenido de un texto, ya sea oral o escrito. Su elaboración, administración y 

corrección son sencillas. Consiste en decidir si una oración es verdadera o falsa. 

"Addis Ababa is the capital of Egypt." 

 

3) Pruebas de elección múltiple 

Su carácter es parecido a la técnica anterior sólo que ahora el número de 

posibilidades es mayor. Se suele administrar con test escritos. No obstante, 

presenta dos problemas fundamentales. En primer lugar, la lectura de las 

preguntas y respuestas exige mucho tiempo, más del que debe demandar el punto 

evaluado. Su elaboración es ardua si se pretende que no sea ambiguo, que las 

respuestas no sean demasiado obvias o que no exista una respuesta clara. 

El individuo elige de entre un número de opciones, normalmente cuatro, 

aquella que considere correcta. Hemos utilizado este tipo de técnica en diferentes 

pruebas, como en "Listening", apartado A (anexo II). A continuación 

reproducimos un ejemplo de estas pruebas. 

"A person who writes a book is called 

a) a booker  b) an editor  c)an author  d) a publisher." 

 

4) Rellenar huecos y completar 

Esta técnica se emplea más con test de gramática o vocabulario, y casi siempre 

en un medio escrito. Es difícil de elaborar, aunque fácil de corregir. 

Una oración contiene un hueco que ha de ser completado. La palabra o 

palabras que faltan pueden aparecer sustituidas por un guión, por una línea, un 

hueco o simplemente, no aparecer señaladas. Existe la posibilidad de que la 

palabra en cuestión sea insinuada, o que no se ofrezca ningún dato sobre ella, por 

ejemplo: 

"They (go) to Australia in 1980." 

"They ____________________ to Australia in 1980. (go)" 

"A ___________________ is someone who writes books." 

"I´ve seen that film. (never)" 
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5) Emparejamientos 

Normalmente se presenta para evaluar tests de vocabulario y de manera 

escrita, lo que no implica que las respuestas puedan ser orales o escritas. Los 

ítems del test pueden presentar gran dificultad a la hora de elaborarlos. De nuevo 

las respuestas son de fácil corrección.  

El individuo empareja palabras de una primera columna con palabras de una 

segunda columna. 

Large   Small 

Unhappy   Many 

A lot   Big 

Little   Sad 

 

En los tests que le hemos pasado a nuestro alumnado, encontramos un ejemplo 

de pruebas de emparejamiento. Nos estamos refiriendo a "Reading y Writing", 

apartado E (anexo II). 

 

6) Dictado 

La técnica del dictado evalúa la ortografía y, podría discutirse si, también, la 

puntuación y la comprensión auditiva. Aporta datos sobre un conocimiento pasivo 

del individuo acerca de la pronunciación, la gramática y el vocabulario. La 

preparación no es laboriosa y es fácil de administrar. Quizás el mayor problema 

sea decidir que importancia merece cada error. 

El profesor dicta un pasaje o un grupo de palabras y la persona que se examina 

las escribe. 

 

7) Cloze 

Cloze valora la lectura, la ortografía y hasta cierto punto el conocimiento del 

vocabulario y la gramática. Fácilmente se puede adaptar a las necesidades de lo 

que queremos evaluar. Si deseamos evaluar los verbos en pasado simple, 

solamente, podemos omitir los verbos de un texto, aunque entonces cabría la 

posibilidad de plantearnos si la técnica es cloze o rellenar huecos. Además, es 

fácil de preparar y de administrar. En cuanto a la corrección, no es tan simple 
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como a primera vista parece, puesto que debemos valorar qué opciones 

consideramos aceptables.  

La prueba consiste en la omisión de una serie de palabras de un pasaje en 

intervalos regulares. Normalmente los intervalos son en bloques de siete palabras, 

empezando en la segunda o tercera línea. 

 

"The family are all fine, though Leo had a bad bout of flu last week. He spent most of 

it lying on the sofa watching______________ when he wasn´t sleeping!" 

 

"His exams ___________________ in two weeks, so he is ______________ about 

missing school, but has managed to ___________________ quite a lot in spite 

___________  feeling ill." 

 

8) Transformación 

Muchas son las ventajas de la transformación. Es fácil de diseñar, de pasar y 

de puntuar. Sin embargo, su fiabilidad no es precisa. Evalúa  la habilidad de un 

individuo de transformar las estructuras gramaticales. Esto no implica que el 

individuo sepa cómo usarlas en un contexto determinado y lo que es más, sin 

conocer el significado. 

El individuo debe cambiar una oración dada según las instrucciones que se le 

pida. 

"Put into the past tense: 

I go to school by bus." 

 

9) Reescribir 

Esta técnica, que como su nombre indica se emplea principalmente en la 

escritura, está relacionada con la anterior, aunque, para Ur, quizás la reescritura es 

más completa, dado que necesita parafrasear todo el significado de una oración, 

en vez de transformar un ítem determinado. Es más difícil de elaborar y la 

corrección más subjetiva. 

Cuando una oración se presenta al individuo, éste debe escribirla de nuevo, 

añadiendo un cambio de expresión. El significado debe ser el mismo. 

"He came to the meeting in spite of  his illness. 

"Although ... " 
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10) Traducción 

La traducción proporciona información sobre lo que los individuos conocen o 

desconocen cuando implica unidades de significados completas como oraciones 

en contexto. Las traducciones son tan fáciles de elaborar que incluso, pueden ser 

improvisadas. Además son fáciles de pasar tanto en forma oral como escrita. La 

corrección suele ser más difícil debido a las diferentes alternativas posibles. 

Esta técnica se basa en la traducción de expresiones, oraciones o pasajes 

completos de la lengua materna a la lengua extranjera (traducción inversa) o 

viceversa (traducción directa). 

Un ejemplo de traducción, lo encontramos en el test de "reading y writing" de 

cuarto de ESO, apartado siete de la prueba piloto para este estudio que se puede 

consultar en el anexo II. 

Translate into Spanish. 
   

o Take it easy.   ________________________________________________ 
o What´s wrong? _______________________________________________ 
o It will be your own fault. _______________________________________ 
o What´s up? __________________________________________________ 

 

11) Ensayo 

El ensayo es una buena técnica para conocer las habilidades generales de la 

escritura. Su elaboración es fácil, pero la puntuación es enormemente difícil y 

demanda mucho tiempo. Requiere que, los criterios de corrección se expongan sin 

ambigüedad, especificando qué puntuación tiene las formas lingüísticas como la 

gramática, la puntuación, la ortografía etc., y  los elementos del contenido como el 

interés y la originalidad de las ideas, la eficacia de la expresión o la organización. 

En el ensayo, el estudiante debe escribir sobre un tema  (por ejemplo, 

"Childhood Memories") de una determinada longitud.  En las pruebas que ha 

desarrollado nuestro alumnado encontramos una dedicada exclusivamente al 

ensayo. Se trata del "Project", donde le pedimos al alumnado que relate el 

acontecimiento o acontecimientos más importantes de la década en la que nació. 

(Véase anexo II) 

 

Project: The Decade I was born (Obj 5 and 7) 
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     What happened during the decade you were born? Talk about at least one important event in 

the world or in your country. What were the most popular music groups? Mention the people 

who were important in those days. Were there any important inventions? You can get 

information from the school library (for example, encyclopaedia) or the internet. 

 

12) Monólogo 

El monólogo evalúa la fluidez verbal, el conocimiento de la pronunciación, la 

gramática y el vocabulario. No existe dificultad alguna en cuanto a la elección del 

tema pero la corrección es muy complicada, puesto que requiere concentración y 

unos criterios previamente establecidos y claros de evaluación. 

El monólogo le proporciona a la persona examinada, la oportunidad de hablar 

sobre un tiempo determinado y conforme a un tema específico. 

 Como Ur (op. cit.) declara este listado no pretende ser exhaustivo sino que 

pretende mostrar las técnicas más habituales. Seguidamente ofrecemos algunas 

más con la intención de ampliar tal lista, aunque no de completarlo, tarea que sería 

cuestión de un estudio específico. 

 

13)  Ordenación  

En las tareas de ordenación el alumno tiene que ordenar una serie de palabras, 

oraciones y en algunos casos párrafos, normalmente siguiendo un determinado 

orden y conforme a una lectura o audición. Estas pruebas no presentan 

dificultades ni en su elaboración ni en su administración pero, quizás sea 

cuestionable su aplicabilidad a otras habilidades diferentes a la lingüística. 

"cooking / Is / dinner? / she" 

"reading / Are / my diary? / you" 

 

14) Corrección 

Las tareas de corrección se componen de un grupo de oraciones con una serie 

de errores que el alumno tiene, no sólo que identificar sino también corregir. El 

formato de esta técnica es variado. Se puede presentar sin identificar los errores en 

un texto amplio; se pueden dar pistas sobre la localización de errores o se pueden 

subrayar explícitamente la ubicación de los mismos. Generalmente, se le suele 

pedir al alumno que corrija los errores. Como ejemplo, en los tests que nuestro 
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alumnado ha realizado, encontramos en "reading y writing", en el apartado G 

(anexo II) la prueba que a continuación reproducimos. 

 

G) Correct the errors (obj 6) 
 
(18) I´ll switch on the lights when I will arrive. ______________________________________ 
(19) They started to run as soon as they see me. ______________________________________ 
(20) The police caught a long-hair man._____________________________________________ 
(21) Mary is a girl of blue eyes.___________________________________________________ 
(22) If it will rain, we won´t go out.________________________________________________ 

 

15) Técnicas de tipo C- 

Estas técnicas son muy parecidas a las de cloze, puesto que en ambas se omite 

una palabra siguiendo un intervalo específico. La frecuencia con respecto a las de 

cloze se reduce. Recordemos que la supresión de las palabras en cloze es una de 

cada siete, aproximadamente. Aquí suele ser cada dos, aunque la omisión no es 

completa sino que, solamente, se suprime la mitad de las letras de una palabra. 

Esta prueba es muy fácil de elaborar, administrar y de corregir. A diferencia de 

cloze, la prueba rara vez admite más de una respuesta posible. Un ejemplo de esta 

técnica aparece en las pruebas que le hemos pasado a nuestro alumnado.  

 

16) Resúmenes 

Los resúmenes se desarrollan normalmente, tras haber comprendido un texto 

oral o escrito.  Se suelen utilizar para evaluar la compresión oral y escrita. Esta 

técnica contempla la habilidad para sintetizar y redactar. Aunque su elaboración 

no es difícil, no lo es tan fácil su corrección, ya que se han de tener en cuenta 

numerosos factores como la capacidad de sintetizar ideas, la corrección gramatical 

y el contenido (orden de ideas, cohesión textual, etc.) 

 

17) Entrevistas orales 

Para Madrid y McLaren (1995), las entrevistas orales incluyen varias etapas. 

La primera es pensar y escribir las preguntas que se les formularán a los 

estudiantes. La segunda etapa se encarga de la propia entrevista incluyendo el 

negociado del significado como parte de la destreza oral. Esta técnica permite 

desarrollar un enfoque comunicativo puesto que, es interactivo la información está 

contextualizada, las preguntas y respuestas reflejan la intencionalidad del 
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hablante, el proceso de comunicación es auténtico con interrupciones, dudas etc., 

así como las preguntas y respuestas. 

No obstante, antes de diseñar una prueba debemos estructurarla 

detenidamente, con el objetivo de que los aspectos más importantes sean cubiertos 

por los alumnos junto con su objetividad. 

El papel del profesor en esta prueba es determinante para el transcurso de la 

misma. Una planificación de la misma antes de su inicio es absolutamente 

necesaria y, lo que es más importante, el profesor debe conseguir que el alumno se 

sienta cómodo y relajado para que la prueba transcurra con fluidez. Además, el 

profesor debe de interactuar con el alumno mostrando interés en lo que dice, para 

que éste continúe dialogando, y así conseguir los objetivos de la entrevista. 

Existen varias formas de entrevista. Según Brown (2001), la entrevista puede 

ser entre profesor- alumno, interacción entre compañeros de clase y respuestas a 

grabaciones en cintas de cassette. Las dos primeras ofrecen la ventaja de 

aproximarse a las interacciones en la vida cotidiana.  

El test de expresión oral (speaking) que nuestro alumnado ha realizado es una 

entrevista. (Véase anexo II). 

 

En nuestras pruebas hemos incluido técnicas de obtención de información variadas. 

Quizás predominen las preguntas y respuestas junto con las redacciones, ya sean 

guiadas o no guiadas. Incluso la prueba del proyecto desarrolla el ensayo breve. 

Además, como se puede observar en el anexo II,  otras técnicas empleadas son las de 

emparejamiento, completar oraciones, corregir, elección múltiple, entrevista, etc.  

La variedad también es la característica principal en las tareas. Son temas 

relacionados con la adolescencia, con la vida cotidiana, y con el ser humano, como mi 

ropa favorita, viajes, cine y televisión y celebraciones. El estilo reproduce tanto un 

lenguaje formal como informal. Los textos son poéticos, descriptivos, narrativos y 

dialógicos. 
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2. 7. Características de las Puntuaciones de los Tests 

 

 Fiabilidad 

 

En cualquier prueba es imprescindible detectar los posibles errores que se puedan 

producir con el fin de minimizarlos, y así, aumentar la fiabilidad. El que los errores 

existen es un hecho indiscutible puesto que el individuo afronta las circunstancias de su 

entorno y las del él mismo. En estas últimas se encuentra el malestar físico, la fatiga, la 

falta de motivación o problemas familiares o sociales. En otras palabras, cuando se 

aumenta la fiabilidad de una prueba se está reforzando una condición necesaria para 

aumentar su validez. La investigación sobre la fiabilidad engloba tanto el análisis lógico 

como la investigación empírica. Seguidamente, se desarrollan y se aclaran estos y otros 

conceptos estrechamente vinculados a la fiabilidad de las pruebas. 

Si una puntuación alta en una prueba de lengua está determinada por una alta 

capacidad o habilidad en la lengua objeto, un sistema teórico para definir esta habilidad 

es necesario para establecer relaciones entre la habilidad y la puntuación. No obstante, 

no se debe pasar por alto el hecho de que la puntuación de una prueba de lengua resulte 

afectada por otros factores distintos a la habilidad lingüística como los rasgos de los 

métodos de las pruebas, analizados anteriormente, los atributos y características de los 

que realizan la prueba y los factores externos que ocurren al azar, y por lo tanto, son 

impredecibles y temporales. Sólo los primeros son sistemáticos e idénticos para todos 

los participantes de la prueba. Por otro lado, los atributos de los individuos son 

sistemáticos e incluyen el estilo cognitivo y el conocimiento de áreas de contenido 

concreto. Además de rasgos personales como sexo, edad y etnia. Otros factores que 

influyen de manera no sistemática son el estado emocional, la claridad mental en un 

momento dado. 

Al profundizar en la investigación de la fiabilidad de una prueba de lengua, se debe 

distinguir entre habilidades que no son observables y otras que sí lo son, según la 

puntuación de las pruebas. Aquí el interés se plasma en las habilidades abstractas y que 

sólo pueden ser medibles gracias a la puntuación de una prueba. La fiabilidad de tales 

pruebas se debe considerar estimando las relaciones entre la habilidad medida y la 

puntuación de la prueba. 

En el modelo de puntuaciones verdaderas clásicas, se encuentran dos variables. En 

primer lugar, la variable de puntuación verdadera, es decir, la que se obtiene según las 
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diferencias en la habilidad de los individuos examinados. En segundo lugar, la medición 

del error, que como se ha mencionado anteriormente, carece de sistematicidad. 

Se dice que dos pruebas son paralelas cuando la puntuación verdadera coincide entre 

ambas, y además, sus variaciones de error deben ser idénticas. Para definir la fiabilidad 

de las puntuaciones observadas, ésta se ha de definir operacionalmente basándose 

solamente en las puntuaciones observadas. La fiabilidad de las puntuaciones observadas 

de las dos pruebas es experimentalmente independiente, o sea, la realización de la 

primera prueba no debe influir en la segunda, de lo contrario no podría haber 

correlación. 

Si la correlación entre puntuaciones verdaderas y errores es inversamente 

proporcional, a mayor cantidad de puntuaciones verdaderas entre diferentes individuos 

que hayan realizado la misma prueba, mayor fiabilidad. 

Se hallan tres fuentes fundamentales como causa de error. 

1. La consistencia interna está relacionada con la consistencia del examinador en 

las diferentes partes de la prueba. Las inconsistencias de las pruebas son causadas 

por diferentes factores. Por ejemplo, si los ejercicios de una determinada prueba de 

lectura compresiva no son equiparables en cuanto a longitud y dificultad léxica, 

gramática, organizadora o temática. 

2. La consistencia de la persona que corrige. Como ejemplo ilustrativo se 

encuentran las redacciones, ejercicios abiertos donde la corrección es claramente 

subjetiva. Se habla de fiabilidad dependiente de un único corrector, cuando la 

aplicación de los criterios de corrección es idéntica entre las pruebas realizadas por 

varios individuos. Entonces, la fiabilidad es alta. Pero esto no siempre sucede así. Si 

un corrector tiene que valorar un alto número de redacciones, puede que 

subjetivamente sus criterios cambien. Por otro lado, si son varias las personas que 

corrigen, la falta de unanimidad en los criterios y la forma de utilizarlos influye 

decisivamente en la puntuación. 

3. La estabilidad está relacionada con inconsistencias dependientes del tiempo de 

la prueba, iluminación, temperatura, la salud o estado mental del individuo. 

 

La teoría de la medición de la puntuación verdadera clásica falla en dos cuestiones 

principalmente. Primeramente, el tratamiento de la variación del error lo considera 

homogéneo. En segundo lugar, no distingue entre errores sistemáticos y no sistemáticos 

sino que todos los considera al azar, o sea, no sistemáticos. 
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La teoría de la generalización se centra en un diseño factorial y un análisis de la 

variabilidad. Basa su teoría en los procedimientos para especificar y examinar los 

efectos relativos de los factores en las puntuaciones de las pruebas. Es esta 

especificación, estimación e incluso clasificación de los factores lo que la diferencia de 

la teoría de la medición verdadera clásica. 

Al interpretar una puntuación en una prueba, se generaliza de esa única puntuación a 

una puntuación universal extensible a otros contextos. Cuanto más fiable sea una 

prueba, mayor será su potencial de generalización. 

La teoría de la generalización explica llanamente que cuando un profesional quiere 

desarrollar una prueba, previamente tiene en mente qué habilidades pretende evaluar, o 

sea, está utilizando el universo de la generalización. Tal universo se define con relación 

a las características específicas o facetas y a las condiciones diferentes que pueden 

afectar a cada faceta, y es, de esta manera, cómo se define un universo determinado. La 

definición debe incluir el grupo de individuos sobre los que se van a tomar las 

decisiones. 

La ventaja de la teoría de la generalización sobre la prueba clásica es que la primera 

considera el número de errores y sus fuentes de manera vaga. La segunda permite 

valorar sus efectos. Además la teoría de la generalización desarrolla un sistema lógico 

para identificar sistemáticamente y examinar empíricamente las fuentes de errores en las 

pruebas. 

La teoría de la respuesta del ítem se basa en que la realización esperada de cualquier 

ejercicio de una prueba por un individuo depende tanto del nivel de dificultad del ítem 

como de la habilidad del individuo. Esta teoría presupone  que la medición de un ítem 

en una prueba es una habilidad unidimensional, y consecuentemente, diseña una única 

escala unidimensional de medición. 

No obstante, diferentes corrientes difieren en los tipos de información o parámetros 

sobre las características del ítem, o sea, el grado que el ítem discrimina entre los 

individuos de diferentes niveles de habilidad, el nivel de dificultad del ítem y la 

probabilidad con la que un individuo con una habilidad baja puede responder 

correctamente. 

 Según Bachman (1990), esta teoría destaca por sus ventajas sobre la puntuación. Al 

asumir un gran número de ítems, la medición de la habilidad del individuo es 

independiente del grupo de ítems cogidos, y al asumir un gran grupo de individuos, el 

parámetro del ítem es independiente del ejemplo particular de las personas que hacen la 
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prueba, sobre aquellas respuestas en las que se basan. Una tercera ventaja es la mayor 

precisión de la fiabilidad. 

Tanto la fiabilidad como la validez son dos características de las puntuaciones de las 

pruebas que,  aunque distintas están,  asociadas de tal manera que, la fiabilidad es 

condición necesaria para la validez. Sin embargo, dichas características no suelen 

presentarse ni tan evidentemente ni tan precisamente en las pruebas sino 

entremezcladas. De ahí que dependa del uso que se le quiera dar a la prueba, una 

característica resalta sobre la otra. 

 

 Validez 
 

Si se analiza la validez, se considera las relaciones de las realizaciones de las 

pruebas y otros tipos de realizaciones en otros contextos, contextos determinados por las 

interpretaciones de los resultados. 

Tradicionalmente, se ha clasificado la validez  en diferentes tipos: validez de 

contenidos, criterio y constructual. Hoy en día, se ven estos tipos como competencias de 

uno único relacionado con el concepto de adecuación para interpretar las pruebas. 

Defensor de esta idea es Messick (1988). El proceso de validación es continúo e 

involucra conjuntamente el análisis lógico y la investigación empírica.  

Cuando grupos de individuos de los que se estima que tienen un nivel de 

habilidad lingüística similar logran puntuaciones diferentes en una misma prueba, 

entonces se apunta la posibilidad de que existan influencias de otros tipos como el 

entorno y formación cultural, conocimiento previo de la prueba, dependencia  o 

independencia del campo, tolerancia a la ambigüedad, lengua nativa, sexo, etnia o edad. 

La evaluación de una lengua está enmarcada en un contexto educativo pero 

también social y en determinadas ocasiones, por necesidades políticas, ya sean 

diferentes diacrónicamente hablando, o diferentes según diversas sociedades. Por lo que 

es necesario considerar los valores de los diseñadores de las pruebas, quienes hacen las 

pruebas, el sistema educativo y la sociedad, y la relación de estos factores con la 

utilidad de la prueba. Tampoco se deben olvidar otros métodos de evaluación diferentes 

a las pruebas. En nuestra investigación, por ejemplo, hemos recogido evaluado 

utilizando la técnica de la observación directa del alumnado. 
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3. Evaluación según el Marco Común Europeo 

 
Entre sus múltiples objetivos, el Marco Común Europeo destaca la importancia de 

actuar como recurso para la evaluación. Para esto necesita especificar el contenido de 

los tests, los criterios para lograr un objetivo de aprendizaje, la descripción de los 

niveles de competencia lingüística y comunicativa de los tests para propiciar la 

comparación. 

En cuanto al primer punto, se indica que las categorías para las actividades de 

comunicación utilizadas responden a dos medios básicos el habla y la escritura. Las 

interacciones en la lengua hablada son espontáneas o en turnos breves e incluyen 

conversaciones, discusiones informales y cooperación orientada hacia el objetivo.  

Mientras que la producción en lengua hablada, preparada y en turnos largos, está 

relacionada con su campo académico. La producción escrita está representada por 

informes o descripciones de su campo académico. 

Desde el punto de vista de los criterios para el logro de objetivos en el aprendizaje, 

las escalas proporcionan una fuente para el desarrollo de las escalas de evaluación del 

logro de un objetivo del aprendizaje particular. Además los descriptores ayudan a en la 

formulación de criterios.  

El Marco Común Europeo cree conveniente distinguir entre: 

(a) Descriptores de actividades comunicativas. Estas son adecuadas para el profesor o 

para una autoevaluación con respecto a las tareas del mundo real. El uso de los 

descriptores de actividades comunicativas es variado. Ayudan con la definición de 

una especificación para el diseño y la evaluación de las tareas. Además, son útiles 

para informar de los resultados. Finalmente,  la autoevaluación o la evaluación del 

profesor se realiza gracias a listas de control, (si hacemos una evaluación continua o 

para una evaluación sumativa al final del curso, con un listado de descriptores a un 

determinado nivel), y a una red de elementos (también para una evaluación continua 

o sumativa,  usando una red de categorías seleccionadas).  

(b) Descriptores de aspectos de la competencia lingüística y comunicativa relacionado 

con competencias particulares. Estos se pueden usar de dos maneras principales 

según el logro de los objetivos. En primer lugar, como autoevaluación o evaluación 

del profesor  puesto que los descriptores son positivos y con afirmaciones 

independientes se pueden incluir en listados para una autoevaluación y evaluación 
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del profesor. En segundo lugar, estos descriptores  se encargan de la evaluación de 

la realización, guiando impresiones no sistemáticas y personales a juicios 

considerados, y así,  estos descriptores asisten al desarrollo de un marco compartido 

de referencia entre el grupo de evaluadores. 

 

Principalmente existen tres formas en los que los descriptores se pueden presentar, 

cuando actúan como criterios de evaluación. Una escala  con frecuencia combina 

descriptores de diferentes categorías en un párrafo holístico por nivel. Se pueden 

presentar en un listado, normalmente un listado para cada nivel relevante. Aquí los 

descriptores suelen agruparse bajo un título común. La última posibilidad es aparecer 

bajo una red de categorías seleccionadas, es decir, como un conjunto de escalas 

paralelas para categorías separadas. 

Con respecto a la descripción de los niveles de competencia lingüística y 

comunicativa en el test para propiciar la comparación, existen cinco formas de unir 

evaluaciones separadas atendiendo a: la equiparación, calibración, moderación 

estadística, puntos de referencia y moderación social. El Marco Común Europeo señala 

(2001: 182) que los tres primeros métodos son tradicionales: la equiparación, produce 

versiones alternativas de un mismo test; la calibración une los resultados de diferentes 

test a una escala común y la moderación estadística corrige la dificultad de los tests o la 

severidad de los examinadores. La unión de evaluaciones gracias a puntos de referencia 

y moderación social supone una interpretación a través de la discusión, en el caso de la 

moderación social y la comparación de muestras de trabajo relacionadas con las 

definiciones estandarizadas y ejemplos. Uno de los objetivos del este Marco es usar 

escalas de descriptores con este propósito. Es por eso que los descriptores han sido 

estandarizados con rigurosidad. A esta tendencia en educación se le ha llamado 

evaluación orientada hacia el estándar. 

El Marco Común Europeo distingue diferentes tipos de evaluación como: 

1º Evaluación de logro / evaluación de la competencia lingüística y comunicativa. 

La primera evalúa el logro de objetivos específicos, en otras palabras, se evalúa 

lo que se ha enseñado. Su ventaja es que es cercana a la experiencia del alumno. 

La segunda evalúa lo que alguien puede hacer o sabe en la aplicación al mundo 

real. Éste es útil para que el individuo sepa qué sabe gracias a resultados 

transparentes. 



Evaluación de la competencia lingüística y comunicativa 

 111

2º Referidos a la norma / referidos al criterio. Los referidos a la norma colocan en 

orden a los aprendices, su evaluación y su relación con sus compañeros. Por otro 

lado, los referidos al criterio evalúan la habilidad de un individuo en la 

asignatura, sin considerar la habilidad de sus compañeros, permitiendo conocer 

la evolución de la competencia lingüística y comunicativa del individuo 

(vertiente vertical) junto con otros dominios relevantes (vertiente horizontal). 

3º Enfoque del dominio referido a la norma  / enfoque de un continuo referido al 

criterio. El enfoque del dominio referido a la norma establece una única 

competencia mínima estándar para dividir a los aprendices en aquellos que 

adquieren el dominio y los que no, sin graduar la cualidad del logro. Por el 

contrario, el enfoque de un continuo referido al criterio contempla la habilidad 

individual vinculada a un continuo definido de grados relevantes de habilidad en 

un área determinada. 

4º Evaluación continúa / evaluación centrada en un punto. La evaluación continua 

la lleva a cabo el profesor basándose en las realizaciones del aprendiz en clase, 

trabajos y proyectos a lo largo del curso. Este tipo de evaluación está integrada 

en el curso. La puntuación cubre un trimestre, un cuatrimestre o un curso entero. 

Las herramientas utilizadas suelen ser el portfolio, evaluación de una serie de 

tareas, evaluación formal del trabajo de todo un curso. Además permite una 

creatividad mayor, aunque también exige un alto esfuerzo por parte del 

profesorado,  para ser objetivo. A diferencia de la evaluación continúa, la 

centrada en un punto evalúa a los aprendices basándose en exámenes  o 

cualquier otro tipo de prueba realizada en un determinado día. La ventaja de esta 

evaluación es que el individuo puede tener la certeza de que  puede hacer cosas 

que estaban, por ejemplo, en el programa de hace dos años. Aquí se suele 

utilizar escalas graduadas. 

5º Evaluación formativa / evaluación sumativa. Por evaluación formativa se 

entiende un proceso en curso, de recogida de información relativa al  

aprendizaje, sobre los puntos fuertes y débiles, extraída por el profesor con el 

objetivo de formular de nuevo el proceso de enseñanza - aprendizaje. Lo bueno 

de la evaluación formativa es que intenta mejorar el aprendizaje. El Marco 

Común Europeo, sin embargo, apuntala la idea de que esta evaluación es 

inherente en la metáfora de retroalimentación. De este modo, la 

retroalimentación sólo funciona si el receptor  puede reconocer, recibir, 
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interpretar o integrar la información. A este conocimiento por parte del aprendiz 

se le ha llamado évaluation formatrice, y está compuesto por una variedad de 

técnicas que pueden ser usadas por esta capacitación consciente. El término de 

evaluación formativa cabe ser interpretado de manera amplia, incluyendo 

información no cuantificable de cuestionarios y consultas. La evaluación 

sumativa conjuga el logro al final de curso con una puntuación. No obstante, los 

Niveles Comunes de Referencia son también relevantes en la evaluación 

sumativa. El proyecto DIALANG (para más información, ver capítulo I, 

apartado 3.2.2.3.) afirma que la retroalimentación  de una evaluación sumativa 

puede actuar como diagnóstico y así se formativa. 

6º Evaluación directa / evaluación indirecta.  La primera se refiere a lo que el 

candidato está haciendo en realidad. Como ejemplo, el Marco Común Europeo 

expone la siguiente circunstancia. Puede que un pequeño grupo esté discutiendo 

algo, el evaluador observa, compara utilizando una red de criterios y empareja 

las realizaciones de las categorías más apropiadas según esta red y proporciona 

una evaluación. La evaluación directa se limita al habla, escritura y audición en 

interacción. Pues no se puede observar la actividad receptiva directamente. La 

evaluación indirecta usa un test, normalmente escrito, que con frecuencia evalúa 

las habilidades. La lectura, por ejemplo, sólo se puede evaluar indirectamente, y 

siempre que los aprendices demuestren su comprensión terminando oraciones, 

respondiendo  a preguntas etc.  Un test clásico de este tipo de evaluación es  

cloze, mientras que en la evaluación directa es la entrevista. 

7º Evaluación de la realización / evaluación del conocimiento.  La evaluación de la 

realización exige que el aprendiz proporcione una muestra de la lengua en el 

habla o en la escritura de un test directo. Por otro lado, la evaluación del 

conocimiento requiere que el aprendiz responda a preguntas que pueden ser de 

una variedad amplia de diferentes tipos de ítems para suministrar pruebas de su 

conocimiento lingüístico y de su dominio. El Marco Común Europeo argumenta 

que las competencias no se pueden medir directamente. Sólo se puede evaluar 

las realizaciones, y de ahí generalizar sobre la competencia lingüística y 

comunicativa. Entonces, esta última se considera como una competencia sujeta 

al uso. Así se puede sintetizar que todos los tests evalúan sólo la realización, 

aunque se puede extraer inferencias sobre estas competencias. No obstante, los 

tests difieren entre sí. De una manera u otra, una entrevista exige un mayor 



Evaluación de la competencia lingüística y comunicativa 

 113

aporte de realización  que el completar huecos. En conclusión, la palabra 

realización tiene dos sentidos; como producción de lengua o como producción 

de un test. 

8º Evaluación subjetiva / evaluación objetiva. La evaluación subjetiva es un juicio 

realizado por un evaluador, que emite un juicio sobre la calidad de una 

realización. Las ventajas de un enfoque subjetivo abarcan la lengua y la 

comunicación. Éstas, complejas como son, no se prestan a la atomización sino 

que evalúan la lengua en conjunto. En cambio, la evaluación objetiva es una 

evaluación en la que la influencia de la subjetividad del evaluador es nula. Aquí 

los ítems sólo tienen una respuesta correcta, como en las preguntas de elección 

múltiple. Para evitar cualquier tipo de subjetividad, una persona se debe 

encargar de escribir las especificaciones sobre un test, otra puede escribir el 

ítem, como un intento de operar un punto particular en la especificación y, por 

último, una tercera debe de seleccionar los ítems que aparecerán en el test.  

Indudablemente, necesitamos ser objetivos si queremos ser justos. En este 

sentido, la subjetividad en la evaluación puede ser reducida, y como 

consecuencia, la validez y la fiabilidad incrementada si, según el Marco Común 

Europeo (2001: 188), seguimos las siguientes pautas. Primero, debemos 

desarrollar una especificación para el contenido de la evaluación, usar juicios 

comunes para seleccionar el contenido y /o considerar las realizaciones, adoptar 

procedimientos estándares para el desarrollo de la evaluación, proporcionar  

claves de puntuación definidas para los tests indirectos y basarse en juicios de 

tests directos sobre criterios definidos y específicos, demandar juicios múltiples 

y /o ponderación de diferentes factores y realizar una capacitación apropiada con 

relación a las directrices de evaluación y, en último lugar, comprobar la cualidad 

de la evaluación analizando los datos de la evaluación. 

9º Valoración sobre una escala / valoración sobre una lista. Con respecto a la 

valoración sobre una escala, el juicio de una persona se sitúa en un nivel 

particular o bandas de una escala hecha de un número de niveles o bandas. Aquí 

la estructura es vertical, y tales niveles o bandas deben ser descritos claramente. 

Si analizamos la valoración sobre una lista, el juicio que emitimos sobre una 

persona está relacionado con una lista de puntos considerados relevantes para un 

nivel o modulo particular. El énfasis se centra en mostrar la extensión cubierta. 

Lógicamente, la estructura es horizontal. 
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10º  Juicio de impresión / juicio guiado. El juicio de impresión es completamente 

subjetivo y realizado según la experiencia de la realización del aprendiz en la 

clase, sin referencia a criterios específicos con respecto a una evaluación 

específica. Por impresión, se entiende cuando un profesor o aprendiz valora 

basándose en su experiencia de realización en clase, o los deberes, etc. Un 

ejemplo, es la reflexión o la memoria respaldada por una observación consciente 

de la persona en un período de tiempo. En contraposición, encontramos los 

juicios guiados en el que la subjetividad del evaluador se reduce por la impresión 

complementada por la evaluación consciente de  los criterios específicos. El 

término de juicio guiado se usa para describir la situación en la que la impresión 

se conduce a un juicio considerado a través de un enfoque de evaluación. La 

ventaja de un enfoque guiado es que si un marco común de referencia por el 

grupo de evaluadores se establece de esta manera, la consistencia de los juicios 

se aumenta enormemente. 

11º  Holístico / analítico. La evaluación holística presenta un juicio sintético y 

global. El individuo que se encarga de la evaluación valora intuitivamente 

diferentes aspectos. La evaluación analítica contempla diferentes aspectos de 

manera separada. Existen varias maneras para diferenciar entre estos dos tipos de 

evaluaciones; o bien, conforme a lo que se busca, o bien según los pasos que hay 

que dar para llegar a una banda, grado o puntuación. A veces los sistemas no son 

puros, sino que combinan un enfoque analítico en un nivel con un enfoque 

holístico en otro.  

12º  Evaluación de las series /  evaluación de las categorías. La primera implica una 

evaluación única de las tareas, que pueden tener diferentes fases para generar 

diferentes discursos, en los que la realización se juzga con respecto a las 

categorías de una red de evaluación. La segunda involucra a una serie de tareas 

de evaluación aisladas, estimadas con un grado holístico simple en una escala 

determinada. 

13º  Evaluación realizada por otros / autoevaluación.  Esta consiste en emitir juicios 

sobre tu propia competencia lingüística y comunicativa. La autoevaluación 

puede ser un complemento efectivo de los tests y de la evaluación del 

profesorado. El Marco Común Europeo conviene en declarar que, la precisión en 

la autoevaluación aumenta cuando la evaluación  está relacionada con 

descriptores claros que definen los estándares de la competencia lingüística y 
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comunicativa y /o cuando la evaluación se relaciona con una experiencia 

específica. La autoevaluación es una herramienta para la motivación y para la 

toma de conciencia, puesto que ayuda al individuo a apreciar sus fuerzas, 

reconocer  sus debilidades y orientar su aprendizaje con una mayor eficacia. La 

evaluación realizada por otros  recoge juicios de los profesores o de los 

examinadores.  

 

La siguiente tabla extraída del Marco Común Europeo (2001: 183) nos permite 

discernir de un vistazo los diferentes tipos de evaluación. 

      

Tabla 1: Tipos de Evaluación Según el Marco Común Europeo  

 
1 Evaluación de Logro Evaluación de la Competencia Lingüística 

2 Referidos a la Norma Referidos al Criterio 

3 Enfoque del Dominio Referido a la 

Norma 

Enfoque de un Continuo Referido al Criterio 

4 Evaluación Continua Evaluación Centrada en un Punto 

5 Evaluación Formativa Evaluación Sumativa 

6 Evaluación Directa Evaluación Indirecta 

7 Evaluación de la Realización Evaluación del Conocimiento 

8 Evaluación Subjetiva Evaluación Objetiva 

9 Valoración sobre una Escala Valoración sobre una lista 

10 Juicio de Impresión Juicio Guiado 

11 Evaluación Holística Evaluación Analítica 

12 Evaluación de las Series Evaluación de las Categorías 

13 Evaluación Realizada por Otros Autoevaluación 

 

  

 Según lo que acabamos de exponer, el estudio que hemos llevado a cabo plantea 

una evaluación de la competencia lingüística y comunicativa, es decir, describe lo que 

es capaz de hacer el alumno. Además, la evaluación se refiere a criterios. Evalúa  una 

habilidad de un individuo en una asignatura sin considerar lo que saben sus 

compañeros. La evaluación refleja un enfoque de un continuo referido  al criterio 

porque contempla la habilidad individual vinculada a un continuo definido de grados 

relevantes de habilidad en un área determinada, y es una evaluación centrada en un 

punto puesto que valora las competencias de un aprendiz basándose en pruebas 
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realizadas en un determinado día. La evaluación realizada es también sumativa dado 

que ha sido desarrollada al final de un proceso, aunque podemos utilizarla como 

diagnóstico, y así compartir funciones de la evaluación formativa. Algunas pruebas 

comparten características de la evaluación directa como la entrevista en "speaking". 

Otras, no obstante, tratan de una evaluación indirecta como el test de "reading y 

writing". Esta evaluación exige una realización por parte del alumnado, y nos permite 

obtener muestras sobre la lengua. 

 Existen ítems tipo test que permiten una evaluación objetiva. No obstante, otras 

pruebas como las redacciones son más afines con una evaluación subjetiva. Ésta ha sido 

minimizada lo máximo posible gracias a que hemos intentado que diversas personas 

colaboren en la elaboración, desarrollo y corrección de las pruebas. Los juicios emitidos 

han sido guiados, así la subjetividad del evaluador se reduce por la impresión 

complementada conforme a unos criterios específicos. 

 La evaluación de nuestro estudio se ha hecho según la valoración sobre una 

escala, es  decir, el juicio se emplazan en un nivel particular  de una escala vertical. Para 

considerar tal escala, remitimos al anexo III. Es una evaluación que se puede calificar 

como analítica ya que contemplamos aspectos de manera separada. Otro rasgo es que es 

una evaluación de las series, o sea, la realización se estima según las categorías de una 

red de evaluación. Finalmente, es una evaluación realizada por otros, pues recoge 

juicios de profesores o examinadores. 

 El Marco Común  Europeo propone una serie de criterios para una evaluación 

factible y un metasistema. Conviene en destacar que cualquier sistema de evaluación 

práctico necesita reducir el número de categorías posibles a un número viable. Así, 

expone que un número superior a cuatro o cinco supone una sobrecarga cognitiva. Siete 

categorías representan un límite alto, en términos de psicología. Con esto, se asegura 

que debe existir una elección. Para arrojar luz sobre esta idea, se describe la evaluación 

oral tomando la interacción como aspecto cualitativo de la comunicación. Si esto es así, 

las escalas ilustrativas muestran que existen doce categorías cualitativas importantes en 

la evaluación oral (estrategias de turno de palabra, estrategias de cooperación, preguntar 

por clarificación, fluidez, flexibilidad, coherencia, desarrollo temático, precisión, 

competencias sociolingüística, autonomía general, vocabulario, precisión gramatical, 

control de vocabulario y control fonológico). Concluye argumentando que esta lista de 

doce categorías es excesiva para la evaluación de cualquier realización. Las siguientes 

líneas proponen una solución a este problema: 
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Features need to be combined, renamed and reduced into a smaller set of 

assessment criteria appropriate to the needs of the learner concerned, to the 

requirements of the assessment task concerned and to the style of the pedagogic 

culture concerned. The resultant criteria might be equally weighed, or alternatively 

certain factors considered more crucial to the task at hand might be more heavily 

weighted. (Consejo de Europa, 2001:193) 
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Capítulo III 
 

INVESTIGACIONES SOBRE EL TEMA 
 
 

 
 
 
1. Introducción 
 

A continuación exponemos varias investigaciones relacionadas con la evaluación de 

la enseñanza y el aprendizaje de la lengua inglesa. Aunque la primera de ellas, diseñada 

por el Instituto Nacional de Calidad y Evaluación (INCE) de España, la Dirección de 

Evaluación  y de la Prospectiva (DEP) de Francia y la Agencia Nacional de Educación 

(Skolverket) de Suecia se refiere a un estudio comparado, circunstancia que difiere de 

nuestra investigación, incorpora un apartado referido al ámbito español. Desde la 

perspectiva nacional, los objetivos del trabajo son describir los niveles de rendimiento 

en lengua inglesa al término de la Educación Secundaria Obligatoria, análisis de la 

influencia de factores escolares como los externos al ámbito escolar, además de servir 

de evaluación piloto para iniciar un proceso de adquisición de experiencia en el área de 

evaluación de lenguas extranjeras.  

El proyecto titulado, La Evaluación del Rendimiento de los Alumnos en Inglés en 

Ocho Países Europeos (The Assessment of Pupils´ Skills in English in Eight European 

Countries1) es una ampliación del estudio, anteriormente citado,  realizado en el año 

                                                           
1 La descripción completa del proyecto original puede ser consultada en http://cisad.adc.education.fr/reva/  
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académico 1995/ 96, en el que participaron tres países europeos y la muestra se ciñe al 

alumnado de cuarto de ESO. Este estudio publicado en el año 2002 ha sido coordinado 

por The European Network of Policy Makers for the Evaluation of Education Systems y 

desarrollado en España por el Instituto Nacional de Evaluación y Calidad del Sistema 

Educativo (INECSE). El objetivo del proyecto es proporcionar datos comparativos 

básicos sobre la consecución de los alumnos en diferentes países, indicando razones 

culturales, estructurales y técnicas, que causan variaciones entre los resultados de los 

distintos países. Además ofrece un análisis individualizado de cada país en concreto. 

Como el proyecto es una extensión del anterior, sigue la evaluación de los componentes 

básicos de una lengua (audición, lectura y escritura) a excepción del habla, que no ha 

sido incluido por criterios metodológicos y económicos. 

La investigación titulada Evaluación de la Enseñanza y el Aprendizaje de la Lengua 

Inglesa, llevada a cabo por INECSE, valora las capacidades básicas del alumnado, al 

término de cada uno de los dos ciclos de la Enseñanza Secundaria Obligatoria, es decir, 

al finalizar segundo y cuarto de ESO, además de presentar otros factores relacionados 

con la enseñanza y el aprendizaje del inglés, como son los procesos educativos y el 

alumnado y su entorno. A diferencia de los dos anteriores, este estudio incluye las 

cuatro destrezas básicas de una lengua; audición, habla, escritura y lectura, dentro de su 

evaluación lingüística y comunicativa,  junto con una reflexión sobre la lengua y 

aspectos culturales. 

Finalmente, aportamos una síntesis de la investigación Capacidades del Alumnado 

de ESO en el Área de Lengua Inglesa, realizada por la autora de esta tesis. Esta 

investigación, que se realizó en la primera fase de esta tesis doctoral, trata los niveles de 

rendimiento del alumnado en Lengua Inglesa, al concluir los dos ciclos de la Enseñanza 

Secundaria Obligatoria. A diferencia de las otras dos investigaciones, se relaciona el 

rendimiento del alumnado según las cuatro destrezas básicas (expresión oral, 

comprensión oral, expresión escrita y comprensión escrita) con los objetivos 

curriculares conforme al Decreto 148/ 2002 del 14 de mayo (BOJA nº 75). Además se 

contemplan factores que intervienen en el aprendizaje de la lengua como la procedencia 

social del alumnado, motivación e interés de éste por la adquisición de la lengua inglesa. 
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2. Investigaciones sobre el tema 

 
2.1. Estudio de la evaluación comparada de la enseñanza y el aprendizaje de la 

lengua inglesa en España, Francia y Suecia 

 

El Instituto Nacional de Calidad y Evaluación (INCE) de España junto con la 

Dirección de Evaluación  y de la Prospectiva (DEP) de Francia y la Agencia Nacional 

de Educación (Skolverket) de Suecia han realizado una evaluación comparativa e 

internacional sobre los conocimientos y competencias adquiridas en inglés por el 

alumnado de edades comprendidas entre los 15 y 16 años, cuyos datos fueron expuestos 

en 1997 en París. Las finalidades de dicha evaluación son, por un lado, obtener 

información sobre la eficacia de la enseñanza del inglés en cada uno de los países antes 

mencionados. Por otro, se pretende establecer una relación comparativa analizando las 

convergencias y las divergencias de las acciones metodológicas adoptadas por cada uno 

de estos países. Finalmente, se proporcionan datos para ser utilizados como referentes a 

la hora de reformular las decisiones necesarias, y así pues, conseguir una enseñanza 

eficaz de la lengua inglesa. 

En cuanto a la metodología utilizada, los tres países elaboraron pruebas para 

evaluar la competencia lingüística y se incluyeron, además, cuestionarios del alumnado 

y profesorado (véase anexo V). La utilización de las mismas pruebas permitió la 

comparación de dicha evaluación. Para obtener una mayor fiabilidad se le pasó el test al 

alumnado de secundaria, al que se le había impartido un número de horas aproximado 

entre 360 y 375 horas, lo que corresponde con un alumnado de quince años en Suecia, 

quince años y medio en Francia y dieciséis años y medio en España. 

Las características estructurales de los sistemas educativos de Francia, España y 

Suecia son diferentes. El alumnado español y francés inició su aprendizaje de la lengua 

inglesa de forma obligatoria en su sexto año de escolaridad. En Suecia, esto es posible 

al cuarto o quinto año dependiendo de la escuela. Además, en este último país es posible 

ubicar al alumnado según su rendimiento y a petición de las familias. 

Indudablemente, se encuentran diferencias relacionadas con los currículos. Los 

objetivos de la Enseñanza Secundaria Obligatoria para el área de lengua inglesa en 

España han sido mencionados anteriormente, en la introducción a esta investigación. 

Los objetivos de Francia para la enseñanza del inglés son los siguientes: 
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- Comprensión de la lengua hablada y escrita. 

- Lectura de textos de calidad para iniciar al alumno en las realidades más inmediatas 

de la civilización anglosajona. 

- Práctica razonada de la lengua, es decir, los grandes principios del funcionamiento 

de la lengua. 

 

Suecia propone que los objetivos del currículum del área de inglés deben centrarse 

en: 

- Comprender el inglés hablado. 

- Saber hacerse comprender en lengua hablada. 

- Saber leer y comprender textos de diferentes tipos. 

- Saber utilizar las formas sencillas de la lengua escrita para hacerse comprender. 

- Desarrollar en el alumnado la voluntad y la motivación para utilizar el inglés. 

- Hacer comprender al alumno y darle información sobre la vida cotidiana, la vida del 

trabajo, sobre la sociedad y la cultura de los países anglófonos. 

- Hacer comprender al alumno la importancia del inglés para establecer contactos con 

la gente del mundo entero. 

 

Se evaluó los conocimientos lingüísticos (léxicos y gramaticales), el dominio de la 

comprensión oral, de la comprensión escrita y de la expresión escrita. El cuestionario 

del alumnado, con treinta y dos preguntas comunes para todos los países más preguntas 

adicionales y voluntarias para cada país, consigue obtener información sobre: 

 

1. Las características individuales del alumno y su entorno familiar. 

2. El contacto del alumno con el inglés fuera del colegio. 

3. Los deberes de inglés en casa. 

4. El trabajo en la clase de inglés. 

5. La opinión del alumno sobre la importancia del inglés y su utilización. 

 

      El cuestionario del profesorado aporta información a cerca de: 

 

1. Las características personales y profesionales del profesorado. 

2. Las características de su centro educativo y de la clase evaluada. 
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3. Las prácticas pedagógicas. 

4. Los deberes y las actividades extraescolares. 

5. El grado de satisfacción de los profesores en cuanto a las relaciones con 

los alumnos y con sus compañeros, y su opinión en cuanto al propio 

proceso de evaluación. 

 

La corrección de las pruebas requirió unas pautas concisas y homogéneas para el 

profesorado de los tres países. 

Este estudio tiene como objetivo evaluar los conocimientos lingüísticos y el 

dominio de la compresión escrita, comprensión oral y expresión escrita, descartándose 

la expresión oral debido a su elevado coste económico y a la complejidad técnica. 

La prueba de rendimiento en inglés comprende ochenta y ocho preguntas en 

diecisiete ejercicios distribuidos de la siguiente manera: conocimientos lingüísticos 

(cincuenta y seis preguntas en once ejercicios), compresión escrita (once preguntas en 

dos ejercicios), compresión oral (doce preguntas en dos ejercicios) y expresión escrita 

(nueve preguntas en dos ejercicios). 

Si se comparan los resultados obtenidos por Francia y España (muestras tomadas 

en Francia en 1995 y en España en 1996), los resultados son muy similares. El 

alumnado francés obtiene en el conjunto de la prueba un 59% de aciertos, mientras que 

el español lo supera por sólo un punto, es decir, 60%. Analizando, en profundidad, 

observamos que los resultados de los dos países en la prueba de conocimientos 

lingüísticos son parecidos. El alumnado francés obtiene un 65% y el español alcanza un 

punto menos. La prueba con un mayor número de aciertos es la que pretende evaluar la 

capacidad de conocer el sentido de los términos léxicos y clasificarlos por campos 

semánticos. En el extremo opuesto y con menor puntuación, encontramos la prueba 

consistente en pasar de estilo directo a estilo indirecto. 

Profundizando un poco más en los resultados lingüísticos de ambos países, se 

observa que, aunque la puntuación global media sea equiparable tanto en España como 

en Francia, los alumnos y alumnas de España resuelven mejor los ejercicios de 

conocimientos léxicos. De la misma manera, el alumnado francés destaca en 

conocimientos gramaticales. 

El informe, además, añade que el alumnado de ambos países realiza mejor los 

ejercicios que tratan de conocimientos declarativos (80% en Francia y 79% en España)  

con relación a los que demandan procedimientos (53% en España y Francia), lo que es 
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contrario a lo que se pretende en ambos países. Dicho estudio apunta como primera 

causa lo siguiente: 

 

Esto puede reflejar el hecho de que algunos profesores adopten procedimientos 

pedagógicos en los que la práctica, aunque abundante, siga siendo formal. (VV. 

AA.:1997: 7) 

 

         Tampoco se descarta la posibilidad de que la evaluación suponga, con 

frecuencia, una única descontextualización de los saberes con respecto a la situación de 

aprendizaje de la clase, impidiendo la recontextualización efectiva de lo que se ha 

aprendido como punto esencial en el proceso de evaluación. 

Centrándose en la comprensión escrita, el alumnado español domina los 

objetivos mejor que el francés en esta competencia (61% de Francia y 65% de España). 

No sucede lo mismo en la comprensión oral donde existe una equivalencia entre ambos 

países.  Francia obtiene un 47% de aciertos y España dos puntos más, o sea, un 49% de 

aciertos. Por último, de los datos obtenidos de la expresión escrita, se observa que el 

alumnado francés evaluado alcanza un 41%. El español se queda dos puntos por debajo 

en un 39%. De nuevo, las cifras de ambos países prácticamente coinciden. 

A modo de conclusión, el estudio comparativo señala la gran similitud entre los 

resultados de Francia y España. Se hace hincapié en que después de unas 375 horas de 

estudio de la lengua inglesa, el alumnado resuelve mejor aquellas pruebas relacionadas 

con los objetivos de los conocimientos lingüísticos y compresión escrita. Las 

puntuaciones medias de aciertos no superan el 50% en las pruebas que evalúan los 

objetivos de comprensión oral y expresión escrita. 

Hasta ahora se ha contemplado los resultados de Francia y España 

comparativamente. A continuación, se presentan los datos del núcleo común de la 

prueba de los tres países involucrados en el estudio: Francia (año 1995), España (año 

1996) y Suecia (año 1996) y los datos de la prueba de rendimiento de la evaluación de 

Francia y Suecia, ambos en el año 1996. Este último núcleo consta de cinco ejercicios 

de los que cuatro ejercicios (21 ítems) evalúan  los conocimientos lingüísticos y uno 

sobre expresión escrita (5 ítems). Se debe tener presente que esta reducción de ejercicios 

restringe enormemente una comparación amplia entre los tres países. 

De los porcentajes medios de aciertos en el núcleo común (26 ítems) de la 

prueba de rendimiento en lengua inglesa, realizados por Francia, España y Suecia, se 
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obtienen los siguientes resultados. Francia alcanza un 48% de aciertos. Los resultados 

de España son muy similares a los de Francia superando los resultados de Francia en tan 

sólo un punto, o sea, un 49%. No obstante, Suecia destaca con una puntuación media 

del 61%. 

Si se analizan detalladamente los resultados, se observa como en conocimientos 

lingüísticos Francia consigue una puntuación de un 50% mientras que España rebasa 

ese resultado en dos puntos, es decir, llega al 52%. Suecia destaca en este apartado 

alcanzando el 61% de aciertos. 

En cuanto a la expresión escrita, Francia con un 37% supera en dos puntos a 

España, con un 35%. Una vez más, Suecia obtiene mejores resultados llegando al 60%. 

En resumen, de los resultados de este núcleo de ejercicios comunes a Francia, 

España y Suecia deducimos una clara superioridad del alumnado sueco con respecto al 

francés y al español, en cada uno de los ejercicios. Francia y España presentan unos  

resultados globales extremadamente similares. 

 
Gráfico 1: Resultados Globales por Competencias: núcleo común de ejercicios para España, 

Francia y Suecia. 

 

2. 2. Estudio sobre la Evaluación del Rendimiento de los Alumnos en Inglés en 

Ocho Países Europeos 

 

Este estudio es la continuación del expuesto en el apartado anterior. Así los tests 

son los mismos que se emplearon en 1997. Por esta razón no siguen  la clasificación del 

Marco Común Europeo de Referencia de las Lenguas. Abarca, únicamente, tres de las 
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competencias reconocidas (lectura, audición y escritura) junto con el conocimiento 

lingüístico. Se utilizó, además, un instrumento de autoevaluación y un cuestionario para 

el alumnado cuya finalidad es obtener información sobre ciertas áreas con un 

significado especial como el contacto con el idioma a través de la relación personal o  

gracias a los medios de comunicación, actitudes hacia la lengua, el ambiente 

socioeconómico del alumno y su competencia lingüística y comunicativa. Por último, el 

cuestionario del profesorado pretende dar a conocer el contexto en el que la práctica 

docente se desarrolla, su experiencia profesional, el uso de metodología y recursos y su 

formación. 

Como el propio título del informe nos informa, este proyecto ha sido realizado 

por ocho países europeos: Francia, España, Suecia, Dinamarca, Noruega, Alemania, 

Finlandia y Países Bajos. En total tomaron parte unos 15000 alumnos de último año de 

Educación Secundaria. España es el país que más alumnado aportó, con un total de 

2597 alumnos. El test, que no fue idéntico sino adaptado a cada país, fue realizado en el 

año 2002 en todos los países participantes. 

Puesto que una estricta comparación requeriría examinar al alumnado no con la 

misma edad sino con la misma cantidad de tiempo en el aprendizaje de la lengua 

inglesa, lo que es tremendamente complicado debido a la enorme variedad de inicio en 

dicho aprendizaje y en su intensidad, el propósito de esta evaluación es proporcionar 

indicaciones generales sobre la realización de los estudiantes más que la estricta 

comparación entre países. Este estudio proporciona información relevante a cada país 

participante desde una perspectiva internacional, enfatizando sus puntos fuertes y 

débiles en el proceso de adquisición de la lengua inglesa con la idea de mejorar sus 

resultados. 

En España, la población que participó en el estudio, llevado a cabo en la segunda 

semana de 2002, pertenecía a cuarto curso de ESO que cursaba inglés como primera 

lengua extranjera. A pesar de que la muestra española se hizo a nivel nacional, en la que 

todas las Comunidades Autónomas fueron incluidas, no se detalla información alguna 

sobre cada una de ellas. En total, fue efectiva la participación de 123 centros educativos, 

2957 alumnos y 123 profesores de inglés. 

La prueba consistía en dos tests para los alumnos, uno sobre los conocimientos y 

otro de autoevaluación, más dos cuestionarios uno para los alumnos y otro para el 

profesor. Como hemos indicado anteriormente, la prueba de conocimientos tiene como 

objetivo medir la competencia de la comprensión escrita, comprensión oral, expresión 
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escrita y competencia lingüística. Es significativo que el estudio no incluya la expresión 

oral.  

El test de evaluación, que realizaron los estudiantes, fue el mismo que se utilizó 

en el estudio comparativo de 1996, diseñado por Francia y Suecia. Es por eso que  se 

basa en los marcos de referencia usados por Francia y Suecia en aquellos momentos y 

no en Marco Común Europeo de Referencia de las Lenguas. Este test se compone de 75 

ítems que cubren las siguientes áreas de habilidad. 

- Conocimiento lingüístico: 25 ítems 

- Comprensión escrita: 16 ítems 

- Expresión escrita: 21 ítems 

- Comprensión oral: 13 ítems 

 

Para la realización del test fue necesario utilizar dos clases consecutivas del 

mismo grupo. Este test se llevó a cabo en mayo. La siguiente tabla reproduce los 

resultados de los alumnos españoles y de los demás países, a excepción de Alemania, 

porque  muchos aspectos del test aplicado en este país eran diferentes a los del resto, 

dificultando su comparación internacional. 

 
Tabla 1: Porcentaje medio de respuestas correctas en el test. 
 

 Comprensión oral Competencia lingüística Comprensión escrita Expresión escrita 
Dinamarca 64,77 53,95 78,32 46,17 
Finlandia 59,65 67,59 80,29 47,70 
Francia 30,60 48,01 56,84 14,55 
Países Bajos  61,63 65,50 77,47 46,04 
Noruega 73,26 66,36 82,03 56,30 
España 38,33 58,75 63.57 23,41 
Suecia 72,18 64,23 85,88 55,39 

 

En cuanto a la comprensión oral, los alumnos de los países escandinavos 

destacan en este apartado sobre la media. En cambio los alumnos franceses y españoles  

muestran los resultados más bajos. Existe una gran oscilación entre las puntuaciones 

más altas y las más bajas que ronda el cuarenta por ciento.  

Los resultados en la competencia lingüística de los diferentes países se 

encuentran entre el 50 y el 60% de media. Solamente Francia se encuentra por debajo 

del 50%. El alumnado español obtiene resultados similares al resto de países. 

Los datos de la comprensión escrita destacan porque son los resultados más altos 

en todos los países. El orden de los países es similar  al obtenido en otros apartados. El 
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alumnado de los siete países tiene, de media, un alto nivel de dominio de las 

competencias evaluadas en esta escala. La comprensión escrita es la puntuación más 

alta obtenida por los alumnos españoles en el test. 

La expresión escrita logra los resultados más bajos de todos los evaluados. De 

hecho, los resultados más altos rondan el 50% de media. Los alumnos franceses son los 

que presentan peores resultados (14'55%), seguidos por los españoles (23'41%). 

La conclusión extraída de estos datos nos indica que en cada una de las cuatro 

escalas el orden en los resultados de los países es muy parecido. Sin embargo, el 

intervalo entre diferentes países difiere según las escalas. Esta diferencia se aprecia 

entre los bajos resultados del alumnado francés y español, especialmente en la 

comprensión oral y en la expresión escrita con respecto a los demás países. 

Centrándonos en el alumnado español, una consideración general nos muestra 

que éste es muy variado, alumnos con resultados brillantes frente a otros con resultados 

pobres. El informe indica que quizás las clases puedan no estar orientadas a una 

metodología comunicativa tan activa como debiera, a pesar de la determinación 

comunicativa del currículum. Así no es de sorprender que la gramática y la comprensión 

escrita son los apartados en los que el alumnado español consigue sus mejores 

resultados. 

Según el género del alumnado evaluado, parece haber una diferencia poco 

significativa a favor del género femenino a excepción de Dinamarca (en competencia 

lingüística,  comprensión lingüística y producción escrita) y los Países Bajos 

(comprensión oral). Los resultados más notables se hallan en la escala de las 

competencias lingüísticas en Finlandia, Noruega y España y en la  escala de producción 

escrita en Finlandia y en Noruega.  

Con respecto a las preguntas sobre la autoevaluación, éstas se hicieron en dos 

partes. La primera, consistente en tres cuestiones, valora la dificultad de test. La 

segunda está relacionada con la autoevaluación de su eficacia en diferentes 

competencias y situaciones de la compresión de la lengua inglesa.  

Los resultados muestran dos tendencias separadas entre los diferentes países. Por 

un lado, Finlandia y los Países Bajos donde la compresión oral es la prueba más fácil y 

la producción escrita lo más difícil. Por otro lado, España donde las opiniones están más 

divididas. La mitad considera que la producción escrita es lo más difícil. Lo mismo 

opina la mayoría del alumnado francés. En general, el 80'5% del alumnado español 

clasifica el test como difícil o bastante difícil. 
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Las escalas de autoevaluación, construidas gracias a trece preguntas, reflejan los 

tres dominios de la competencia: comprensión oral (4 preguntas), comprensión lectora 

(4 preguntas) y producción escrita (5 preguntas). El resultado de los alumnos españoles 

coincide parcialmente con los resultados alcanzados en el test de rendimiento. Si bien la 

destreza considerada más fácil es la comprensión escrita y es en la que obtienen mejores 

resultados, la expresión escrita también se estima como fácil pero los resultados son 

bastante peores. El informe señala que, esta falta de coincidencia entre lo que los 

alumnos consideran que saben y los resultados de la evaluación, se debe a una falta de 

práctica de autoevaluación en los centros. Exceptuando a Francia, el alumnado de los 

otros países ha sido más realista en sus estimaciones. 

La investigación incluye un cuestionario del alumno, que consiste en 

veinticuatro preguntas sobre el entorno de aprendizaje de los alumnos. A continuación 

señalamos las diferencias más significativas entre el alumnado español y el alumnado de 

otros países: 

- La edad media de los alumnos españoles, noruegos y finlandeses es de 

dieciséis años, a diferencia del resto de países que es de quince. 

- El nivel de inglés de los padres del alumnado español difiere sustancialmente 

del resto de los padres de los demás alumnos. Así, el 49% de los alumnos 

españoles declaran que sus padres no hablan nada de inglés y que el 21% lo 

hablan muy mal. Solamente el 13% de los padres del alumnado español 

hablan inglés bien o muy bien. 

- En cuanto la actitud de los alumnos hacia la lengua inglesa, los españoles 

muestran su estimación más baja, aunque no son los últimos en valorar la 

importancia de su aprendizaje. Otros países como Francia y Países Bajos se 

sitúan por detrás de España. 

- Los alumnos españoles muestran un índice parecido al resto de sus 

compañeros europeos en cuanto a la práctica del inglés fuera del centro 

educativo, en actividades como escuchar música, radio o jugar con juegos de 

ordenador. No obstante, son los que practican la lengua inglesa con la 

frecuencia más baja en lo referido a hablar en inglés con padres, hermanos o 

amigos, ver la televisión o leer revistas, libros y periódicos en inglés y viajar 

al extranjero. Lógicamente, esta falta de práctica del inglés fuera de la 

jornada lectiva tiene repercusiones negativas en los resultados logrados. La 
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presencia del inglés en la vida cotidiana es algo usual en el resto de países 

evaluados. Por el contrario, en España es algo excepcional. 

- Otra diferencia es el uso de la lengua inglesa en clase, más baja en España, 

tanto si hablamos de su uso por el profesor como por los alumnos cuando 

trabajan en grupos. 

- El tiempo dedicado a tareas de inglés en casa es mayor en España que en los 

restantes países europeos. Un alumno español dedica una media de 144'14 

minutos por semana a esta tarea. La media de los demás países europeos se 

sitúa en 88 minutos. 

- Para terminar, los alumnos españoles conceden una gran importancia al 

centro y a las clases fuera del centro como las fuentes más importantes para 

el aprendizaje del inglés. No consideran tan relevante el entorno como fuente 

de aprendizaje. 

 

El profesorado también respondió a un cuestionario compuesto de 28 preguntas. 

En  España, aunque la muestra no es representativa puesto que se centra en alumnado y 

centros educativos, la participación fue de 123 profesores, lo que supone un 22% del 

estudio.  

La gran mayoría del profesorado en los diferentes países son mujeres. En 

términos generales, la proporción es de un 75% de mujeres y un 25% de hombres. En 

cuanto a la edad, la media para todos los países es de 44 años. En España, la media es 

menor, situándose entorno a 39. Así, el profesorado español tiene menos años de 

experiencia, 15. La media se establece en  17. 

Seguidamente exponemos  las diferencias más notables entre el profesorado 

español y el del resto de los países. 

- El 85% de los profesores españoles tienen una formación inicial de 

Licenciatura. Un 52% de profesores han cursado estudios en un país de habla 

inglesa con una duración mínima de seis meses. Este dato, 

comparativamente, es alto, si se exceptúa a Francia. El informe estima que 

esto es así debido a una falta de entorno favorable para el aprendizaje de 

inglés en su propio país. De esta manera, es necesario buscarlo en un país de 

lengua inglesa. 

- El profesorado español también destaca en la participación en actividades de 

formación permanente. Un 76% del profesorado español realiza actividades 
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de formación frente a otros países como Noruega donde lo hace un 12% y 

Francia con un 24%. 

- Desde el punto de vista metodológico, no existen diferencias significativas 

entre el profesorado español y el de los demás países participantes. La 

mayoría, un 99% utiliza el libro de texto junto con un casete. En menor 

grado utilizan libros de lectura. Las diferencias son evidentes, sin embargo, 

en la utilización de vídeos, ordenadores o Internet. Un 87% de los profesores 

españoles apenas si lo usa, a diferencia de los profesores de los países 

escandinavos donde la mitad de ellos los usan algunas veces. 

- Finalmente, existen diferencias en el uso de inglés durante las clases. Un 

15% de los profesores españoles declaran que siempre hablan inglés en 

clase. En Dinamarca, Noruega o Suecia este porcentaje asciende al 40%. 

 

Tanto el profesorado español como el resto de sus profesionales docentes se 

muestran satisfechos con su profesión. Sin embargo, una amplia mayoría, un 72%; 

considera que la sociedad no valora su trabajo.  

Todos los profesores participantes mencionan que mantienen un alto nivel de 

satisfacción en su relación con sus colegas, en el plano laboral y en el personal. El 

profesorado valora mucho el clima de colaboración y de apoyo entre colegas y su nivel 

de acuerdo sobre los criterios de enseñanza y evaluación. 

A los profesores también se les preguntó por el nivel de dificultad de las 

diferentes habilidades evaluadas en los tests de los alumnos. La mayoría de los 

profesores de Francia y de los Países Bajos consideran baja la dificultad de la parte del 

test dedicada a la competencia lingüística frente a al profesorado español y finlandés 

que la considera alta. La parte de comprensión auditiva es difícil para el profesorado 

español y francés y fácil para el resto. Sólo los profesores españoles consideran que el 

apartado de comprensión lectora es difícil. Para terminar, el nivel de dificultad de la 

producción escrita es alto para la mayoría de los profesores de Francia, España y 

Finlandia. 
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2. 3.  Estudio sobre la Evaluación de la Enseñanza y el Aprendizaje de la Lengua 

Inglesa en ESO 

 

Además del estudio anteriormente descrito, el Instituto Nacional de Evaluación y 

Calidad del Sistema Educativo (INECSE) ha realizado un estudio sobre la Evaluación 

de la Enseñanza y el Aprendizaje de La Lengua Inglesa referido al curso académico 

2000/01, titulado Evaluación de la Enseñanza y el Aprendizaje de la Lengua Inglesa. El 

objetivo general de este estudio es conocer y valorar las capacidades básicas del 

alumnado de segundo  y cuarto de Educación Secundaria Obligatoria (ESO) en el área 

de lengua inglesa, del grado de comunicación logrado, el conocimiento de la lengua  y 

conocer los factores que estén relacionados con el proceso de enseñanza- aprendizaje de 

una lengua extranjera. 

Para la elaboración definitiva de las pruebas2, primero, se realizó unas previas a 

modo de pilotaje. Una vez obtenidos los datos de esta primera fase experimental, se 

modificó y ajustó aquellas pruebas que se consideraron oportunas. Finalmente, las 

destrezas receptivas, comprensión oral y comprensión escrita, constituyen el 50% del 

total de la prueba en segundo de ESO. El resto de los porcentajes se distribuyen de la 

siguiente manera: expresión escrita 15%, expresión oral 20%, reflexión sobre la lengua 

10% y aspectos socioculturales 5%. Los porcentajes en cuarto de ESO difieren 

ligeramente de los de segundo. La compresión oral y comprensión escrita, con un 20% 

cada una, representan el 40% de total de la prueba, al igual que la expresión escrita con 

el 20% y la expresión oral también con un 20%. Los bloques sobre la reflexión  sobre la 

lengua y aspectos socioculturales representan el 15% y el 5% respectivamente. 

      En cuanto a los modelos de pruebas se diseñaron dos cuadernillos, uno para 

compresión oral y otro para comprensión y expresión escrita. En este último, se incluían 

preguntas sobre la reflexión sobre la lengua y aspectos socioculturales. Para la 

expresión oral se presentó una prueba específica, que sólo realizó una submuestra del 

alumnado. 

La mayoría de las preguntas son de opción múltiple en las que el alumno/a tiene 

que elegir la opción correcta de cuatro posibles. También existen preguntas abiertas y 

semiabiertas en la parte de expresión escrita. Las preguntas referidas a reflexión sobre la 

lengua y aspectos socioculturales están contextualizadas o relacionadas con textos 

escritos. 
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La composición de las pruebas de segundo de ESO valora los siguientes 

factores: 

 

1. Compresión Oral: tipos de texto (texto oral con apoyo visual y texto oral en casete) 

y niveles de dificultad (identificación de información específica, reorganización, 

asociación e identificación del tipo de texto). 

2. Expresión Oral: interacción (fluidez, utilización de estrategias no lingüísticas, uso 

del inglés para pedir aclaraciones), pronunciación (mensaje comprensible, acento y 

entonación), riqueza de vocabulario (adecuación del vocabulario al contexto, 

cohesión) y competencia gramatical (utilización de estructuras diversas y 

coherencia). 

3. Compresión Escrita: textos informativos (noticias, historias, divulgación e 

instrucciones) y niveles de dificultad (identificación de información específica, 

inferencia, reorganización de párrafos y reorganización de textos). 

4. Expresión Escrita: textos informativos y descriptivos (cartas, divulgación anuncios y 

recetas), niveles de dificultad (adecuación y corrección) 

5. Reflexión Sistemática sobre la Lengua y su Aprendizaje: Identificación en frases y 

textos de elementos morfológicos, semánticos, sintácticos y aspectos del discurso. 

6. Aspectos Socioculturales: identificación  de conceptos socioculturales e históricos e 

inferencia de conceptos socioculturales.  

 

Las pruebas de cuarto de ESO comprenden diferentes aspectos: 

 

1. Comprensión Oral: tipos de texto (texto oral con apoyo visual y texto oral en casete) 

y niveles de dificultad (identificación de información específica, reorganización, 

asociación e inferencia). 

2. Expresión Oral: interacción (fluidez, utilización de estrategias no lingüísticas, uso 

del inglés para pedir aclaraciones), pronunciación (mensaje comprensible y acento y 

entonación), riqueza de vocabulario (adecuación del vocabulario al contexto y 

cohesión) y competencia gramatical (utilización de estructuras diversas y 

coherencia). 

                                                                                                                                                                          
2 Una muestra de las pruebas realizadas puede consultarse en el anexo IV. 
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3. Comprensión Escrita: textos informativos (noticias historias, divulgación, 

instrucciones y consejos) y niveles de dificultad (identificación de información 

específica, inferencia, reorganización de párrafos, reorganización de textos). 

4. Expresión Escrita: textos informativos y descriptivos (cartas divulgación, biografías, 

anuncios) y niveles de dificultad (adecuación y corrección). 

5. Reflexión Sistemática sobre la Lengua y su Aprendizaje: identificación en frases y 

textos de elementos morfológicos, semánticos, sintácticos y aspectos del discurso. 

6. Aspectos Socioculturales: identificación de conceptos socioculturales e históricos e 

inferencia de conceptos socioculturales. 

 

      La prueba de expresión oral se llevó a cabo en una sesión posterior a la 

realización de las otras pruebas. Se utilizó la técnica de la entrevista y, tanto en segundo 

como en cuarto, se evaluó la interacción, pronunciación, competencia gramatical, 

vocabulario y cohesión. 

Para la recopilación de los datos de contexto y del proceso educativo se 

elaboraron cuestionarios del alumno, cuestionarios del profesor de inglés y ficha del 

centro. 

El muestreo se extendió a todo el ámbito nacional y a centros de diferente 

titularidad. En segundo de ESO, la muestra se entregó a 4579 estudiantes y a 172 

profesores/as de inglés. En cuarto de ESO, la cifra de alumnado es algo menor, 

concretamente, 4035 alumnos/as y 179 profesores/as. La prueba oral, sin embargo, se 

realizó a una submuestra de alumnos/as, 344 en segundo de ESO y 343 de cuarto. La 

aplicación de las pruebas se llevó a cabo en los meses de mayo y junio de 2001. 

Los datos se analizan en porcentajes medios de aciertos. Se utiliza la Teoría de 

Respuesta al ítem (TRI), que permite construir una escala única aunque el alumnado 

evaluado en la prueba haya realizado distintos modelos de prueba. La escala utilizada es 

latente. Su estimación va unida a los parámetros de los ítems. De esta manera, cada 

individuo tiene una puntuación. La media de la escala es de 250 siendo su desviación 

típica de 50. 

 

 Resultados de segundo de ESO 

 

Se los resultados en segundo de ESO en lengua inglesa, deducimos que el alumno/a 

medio es capaz de identificar información específica en una conversación en presente y 
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pasado, de reconocer el contexto donde tiene lugar una conversación, de identificar 

información específica, de asociar una instrucción escrita y de reorganizar la 

información escrita. No obstante, tiene dificultades, entre otras cosas, en asociar una 

conversación que escucha con el lugar donde se desarrolla, reorganizar información en 

un diálogo escrito, utilizar formas verbales simples en presente y pasado, así como 

estructuras gramaticales simples y producir un texto escrito sin cometer errores de 

ortografía. Tampoco conoce ningún elemento propio de las viviendas inglesas. 

Finalmente, tiene muchas dificultades en identificar información específica, reorganizar 

información, completar un texto escrito utilizando el pasado simple, forma verbal 

impersonal o presente continuo e inferir una opinión partiendo de una información 

incluida en un diálogo. 

      La mayoría del alumnado, un 36% se sitúa entre 200 y 250. Cuatro puntos 

porcentuales por debajo, un 32% alcanza 250-300. Un 14% del alumnado se establece 

entre 150-200 y entre 300-350. Por último, tan sólo un 1% obtiene entre 100-150 y un 

3% entre 350-400. 
 

 
        Gráfico 2: Distribución del Rendimiento en Lengua Inglesa. 

 

Si se analiza los resultados según la edad de comienzo del aprendizaje del inglés, 

las cifras muestran que existen diferencias significativas en el rendimiento, cuando el 

alumno/a empieza antes de los seis años (274 de media) o a los seis (264). La diferencia 

es extremadamente amplia al empezar a los siete años (246). El alumnado, que empezó 
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a aprender inglés a los ocho años obtiene 250 de media. La cifra desciende a 233, 

cuando la edad sube a más de ocho años. 

      Teniendo en cuenta estos datos y la titularidad de los centros, el grupo más 

numeroso de alumnos/as empezó a estudiar inglés entre los siete y ocho años tanto en 

los centros públicos como privados, aunque en los centros privados un 42% de los 

alumnos/as inició su aprendizaje antes de los siete años frente al 16% de los centros 

públicos. 

      Según el nivel de estudios de los padres, los datos reflejan que a mayor nivel de 

estudios de los mismos, mejores son los resultados. Si los padres del alumno no tienen 

estudios o primarios incompletos, el alumno obtiene 222 de media, con primarios, un 

241, con secundarios un 257 y con universitarios, 275. En cuanto a la distribución de 

alumnado según el nivel educativo de sus padres y la titularidad del centro, se observa 

que el alumnado con padres sin estudios o primarios incompletos y primarios, un 57% 

atiende a clase en centros públicos. Sin embargo, el alumnado con padres de estudios 

secundarios o universitarios, un 42% está escolarizado en centros privados. 

El alumnado que realiza actividades extraescolares de inglés obtiene mejores 

resultados, concretamente, 271 frente a 238. Sólo un 30% del alumnado de centros 

públicos estudia inglés fuera. El porcentaje se eleva a un 47% en los centros privados. 

Las actividades extraescolares más realizadas son clases en una academia y clases con 

un profesor particular, la primera con un porcentaje de 56% y la segunda  con un 40%, 

porcentaje sobre los que afirman realizar alguna actividad, a pesar de que los mejores 

resultados los obtienen el alumnado que estudia un curso de verano con una familia 

nativa en país de habla inglesa. Éstos alcanzan una media de 295 puntos en la prueba. 

Preguntados por actividades ocasionales relacionadas con la práctica del inglés, lo 

mayoritario es escuchar música en inglés (91%) y lectura de libros o revistas en inglés 

(65%). 

      Los resultados sobre la valoración del alumnado sobre el aprendizaje de la 

lengua inglesa, el 50% opina que le gusta "bastante"3 o "mucho" aprender inglés. El 

41% responde  a la pregunta, si es fácil aprender inglés,  "nada" o "poco". Al 44% le 

gustan las actividades que se llevan a cabo en clase de inglés. La mayoría de los 

alumnos/as considera que aprender inglés es importante para ellos. Un 72% opina que la 

lengua inglesa le servirá para conocer otras formas de vida, cultura etc., un 79% para 

                                                           
3 El alumnado puede elegir una de las cinco opciones, ordenadas de menor a mayor: nunca, poco, algo, 
bastante y mucho. 
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relacionarse con personas de otros países y un 80% les será útil en viajes o estancias en 

otros países. 

      Observando el número de clases recibidas a la semana, no se aprecian 

diferencias entre el alumnado con dos o tres clases. Ambos grupos obtienen 249 puntos 

de media. El alumnado que recibe cuatro o más clases semanales, llega hasta 296 puntos 

de media. El 93% del alumnado  perteneciente a ESO da tres horas semanales de inglés, 

independientemente de la titularidad del centro, tal como establece la LOGSE, la ley de 

educación vigente en el momento en que se realizó el estudio. 

      Debido a que la prueba de expresión oral solo fue hecha por una submuestra del 

alumnado, sus resultados se presentan en porcentajes medios de aciertos y no con la 

Teoría de Respuesta al Ítem. El alumnado fue evaluado según su grado de interacción, 

pronunciación, competencia gramatical, vocabulario y cohesión. Se utilizó una escala de 

0 a 5. El 41% del total obtuvo 0 ó 1, el 17% 2, el 19% 3 y el 23% entre 4 y 5 en 

interacción donde se valoró la capacidad del alumno/a para seguir la conversación con 

el interlocutor, el uso del inglés para pedir aclaraciones y resolver problemas de 

comunicación, la coherencia del discurso, la utilización de estrategias no lingüísticas y 

la fluidez. La pronunciación evaluó la capacidad de los alumnos/as para hacerse 

comprender utilizando el acento y la entonación apropiados. La media se halla en 1´99 

puntos. El 60% del alumnado obtiene entre 0 y 2. El 25% alcanza un 3 y sólo un 14% se 

sitúa entre 4 y 5. La competencia gramatical valoró la capacidad del alumnado para 

utilizar estructuras lingüísticas diversas. La media fue de 1´78 puntos. El 69% de los 

examinados se encuentra entre 0 y 2 aciertos. El 16% alcanza un 3 y el 15% entre 4 y 5. 

En el apartado de vocabulario y cohesión, que valoró la capacidad de los alumnos/as 

para utilizar un vocabulario adecuado a la situación comunicativa, la media fue de 1´98. 

Un 64% del alumnado no supera los dos puntos. Un 20% alcanza  3 y un 16% está entre 

el 4 y el 5. 

 

 Resultados de cuarto de ESO 

 

      El nivel medio de un alumno/a de cuarto de ESO le permite identificar 

información específica referida a diversos campos semánticos (profesiones, localización 

geográfica etc.), con expresiones de tiempo y de tiempos verbales y de reorganizar 

información en un texto narrativo. Tiene dificultad para reorganizar información de un 

texto escrito en primera persona, dar instrucciones y recomendaciones o para identificar 
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un nexo. También le resulta difícil utilizar tiempos verbales en pasado, algunos nexos 

gramaticales y aplicar conocimientos socioculturales para resolver algún problema. En 

cambio, les es muy difícil extraer la idea principal de un texto narrado en pasado, 

reorganizar información de un texto en el que se dan instrucciones expresando 

obligación, en la utilización de formas impersonales y producir un anuncio breve según 

un modelo dado. 

      Tomando en consideración el parámetro de la edad, se comprueba que la media 

de aciertos es más alta cuanto antes empiece el alumnado a aprender la lengua inglesa. 

Antes de los seis años, la media es de 282 puntos. Si se comienza a los seis años, la 

media es de 265, diez puntos más si su edad de comienzo es un año posterior. A los 

ocho años, la media alcanza 249 puntos. La mayor parte del alumnado, un 51% tanto de 

centros públicos como privados inició sus estudios en lengua inglesa entre los siete y 

ocho años, aunque un 32% del alumnado de centros privados empezó antes de los siete 

años. En la enseñanza pública este porcentaje desciende a un 13%. 

 

                             
Gráfico 3: Distribución del Rendimiento en Lengua Inglesa. 

 

      Igual que para el alumnado de segundo de ESO, el nivel de estudios de los 

padres se ha dividido en cuatro categorías: sin estudios o estudios primarios 

incompletos, estudios primarios, estudios secundarios y estudios universitarios. Se ha 

elegido como nivel de estudios de los padres, el nivel más alto del padre o de la madre. 

Esta variable nos permite saber que a mayor nivel de estudios de los padres, el 

alumnado obtiene mejores resultados. El alumnado de padres sin estudios o primarios 
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incompletos logra una media de 221 frente a la media de 275 de los universitarios. Los 

padres con estudios universitarios, un 37% prefieren centros privados, a diferencia  un 

54% de los padres sin estudios o primarios incompletos y primarios, eligen la educación 

pública. 

      Las actividades extraescolares de inglés repercuten positivamente en el 

rendimiento del alumnado. Así la media de los que estudian inglés fuera es de 266 

frente a 240 de los que no lo hacen. Del total del alumnado evaluado, estudian inglés 

fuera un 38%. Un 49% del alumnado de centros privados realiza actividades 

extraescolares de inglés. En los centros públicos lo hace un 32%. Las actividades 

extraescolares de inglés más populares son clases en una academia (69%) y clases con 

un profesor particular (48%). Las que mejor rendimiento obtienen los alumnos/as son 

cursos de verano con familia nativa en país de habla inglesa (310 puntos de media) e 

intercambio  con alumnos de habla inglesa (296 puntos de media). 

      Además de las actividades extraescolares, el alumnado puede practicar 

ocasionalmente inglés fuera del horario escolar. A tal cuestión, el alumnado responde 

que lo más habitual es escuchar canciones en inglés, leer libros y revistas en inglés y la 

utilización de materiales multimedia en inglés. 

      La valoración del alumnado sobre el aprendizaje de la lengua inglesa arroja los 

siguientes datos. Un 40% del alumnado declara que las actividades de las clases de 

inglés les gusta  "poco" o "nada". El 47% opina que aprender inglés es "poco" o "nada" 

fácil. El 50% de los alumnos/as de cuarto de ESO les gusta "bastante" o "mucho" 

aprender inglés. Además la mayoría del alumnado reconoce que el aprender inglés es 

"bastante" o "muy" útil, y añade que les servirá para relacionarse con personas de otros 

países (un 83%)  y para viajar a otros países (igualmente un 83%).  

      Según el número de clases semanales, los resultados muestran que aquel 

alumnado que recibe cuatro o más clases semanales alcanza 285 puntos de media. Tal 

resultado desciende hasta 349 para el alumnado con tres clases semanales y a 242 con 

dos clases. La inmensa mayoría de los centros públicos (92%) y privados (89%) ofrecen 

tres clases semanales de inglés según indicaba la LOGSE en el período en que el 

muestreo se hizo. 

      Como en segundo de ESO, la prueba de expresión oral sólo fue realizada por una 

submuestra del alumnado, insuficiente para utilizar el análisis con  la Teoría de 

Respuesta al Ítem (TRI). Se evaluaron diferentes aspectos: interacción, pronunciación, 

competencia gramatical, vocabulario y cohesión. La media obtenida en interacción es de 
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2´22. Destaca el gran porcentaje de alumnado que obtiene 1 ó 2 puntos, el 44%. En 

pronunciación, el alumnado baja ligeramente a 2´09. El 48% del total alcanza uno o dos 

puntos. Todavía inferior es la media del apartado de competencia gramatical, un 1´83, 

siendo del 51% el alumnado que se sitúa entre 1 y 2 punto. Finalmente, la media del 

apartado de vocabulario y cohesión es de 1´95 puntos. De nuevo, el 51% está entre 1 y 2 

puntos. 

 

 El alumnado y su entorno 

 

      Además de las pruebas diseñadas para evaluar el nivel de conocimientos de 

Lengua Inglesa, se ha valorado otros factores relacionados con el perfil personal, 

familiar y escolar. La mayoría del alumnado de segundo de ESO nació en 1987 y el 

90% del alumnado de cuarto de ESO nació en 1985. El resto ha repetido algún curso o 

han sido escolarizados más tarde. Atendiendo  al sexo del alumnado, la distribución es 

prácticamente equitativa: los chicos representan el 48% y las chicas el 52%. La media 

de las pruebas en segundo de ESO arroja diferencias entre los sexos. La media de las 

chicas es de 258 puntos, quince puntos por encima de los chicos. No existen diferencias 

significativas según el sexo en cuarto de ESO (las chicas 252 de media y los chicos 

247). 

      Se ha analizado la lengua que el alumnado utiliza en su casa también. El 67% 

usa el castellano, el 7% la lengua de su comunidad autónoma, el 14% el castellano y la 

lengua propia de la comunidad autónoma. El 12% restante responde a circunstancias 

diversas, como el empleo de otras lenguas extranjeras. No existen diferencias 

apreciables entre los resultados obtenidos y la lengua que el alumnado habla en casa. 

      La edad de comienzo de la escolarización es un factor importante según la 

titularidad del centro. El 37% del alumnado de centros privados empieza su 

escolarización antes de los dos años. El 26% de los centros públicos lo hace a esa edad. 

Se los resultados se observa  que el alumnado que empezó a los dos años llega a 262 

puntos. Los que comenzaron  a los tres años descienden hasta los 250 puntos. El 

promedio de aciertos sigue disminuyendo cuanto mayor es la edad de escolarización. En 

cuarto de ESO, los resultados son parecidos. Si la escolarización se produjo a los dos 

años, la media es de 258 puntos; con tres años, la media baja hasta 251. Los resultados 

continúan descendiendo según la escolarización se retrasa. 
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      Un 85% del alumnado de centros privados dispone de ordenador en casa frente 

al 67% de centros públicos. Esta misma diferencia entre centros públicos y privados 

afecta a la disponibilidad de internet en casa. El 49% del alumnado de centros privados 

cuenta con internet  en casa. Sólo el 31% del alumnado de centros públicos puede usarlo 

en su hogar. La gran mayoría de los estudiantes posee libros de consulta (98%), libros 

de lectura (97%), prensa (80%)  y revistas especializadas (67%). Un 53% de alumnado 

afirma que en su casa posee más de cien libros. El 31% declara disponer de entre 

cincuenta y cien libros y el 16% entre cero y cincuenta. Los resultados obtenidos en la 

prueba nos revelan  que a mayor número de libros en casa mejores son los resultados. 

      Analizando la situación socioeconómica de las familias con respecto a la 

titularidad de los centros, el 52% del alumnado de centros públicos pertenece al 

apartado medio-bajo y el 39% al medio. Los centros privados están compuestos por un 

33% de alumnado de categoría media-alta y un 54% de categoría media. El alumnado 

con una situación socioeconómica baja asiste, preferentemente, a centros públicos 

(8´6% del total) frente al 2´6% del total que está matriculado en centros privados. El 

0´3% del total del alumnado de los centros públicos disfruta en sus hogares de una 

situación económica media-alta. Este dato contrasta con el 10´7 % que lo hacen en 

centros privados. 

      Preguntado el alumnado por sus expectativas de nivel máximo de estudios, 

respondieron un 11% hasta terminar ESO, un 4% hasta terminar bachillerato LOGSE, 

un 7% hasta terminar un ciclo de grado superior, un 13% hasta terminar una carrera 

universitaria media, un 31% hasta terminar una carrera universitaria superior y el 24% 

respondió que no sabía. Atendiendo a la titularidad de los centros un 25% de la 

enseñanza pública y un 41% de la privada aspiran a terminar una carrera universitaria 

superior. 

      El estudio ofrece datos en relación con  la titularidad del centro y los resultados 

de la evaluación. En segundo de ESO, el 66% del alumnado está escolarizado en centros 

públicos. Sus resultados llegan a una media de 238. 273 puntos consiguen sus 

compañeros/as de los centros privados. Este alumnado supone el 34% de la muestra. 

Dentro del apartado de centros privados, el estudio incluye a centros concertados y 

centros privados no concertados. En cuarto de ESO, el 65% del alumnado estudia en 

centros públicos. Éstos obtienen 239 puntos de media. El 35% asiste a centros privados. 

Su puntuación media se establece en 270. 
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      El alumnado evaluado dio su opinión sobre algunos aspectos de metodología 

didáctica. Así, en clase se utiliza el libro de texto (83%), explicaciones del profesor con 

participación de los alumnos (60%) y en la realización de exámenes escritos (88%). El 

38% del alumnado declara que no hacen exámenes orales. Los elementos técnicos más 

usados son el radiocasete (57%). El 41% del alumnado reconoce que su profesor utiliza 

la lengua inglesa durante la clase. Con respecto a este último apunte, existen ligeras 

diferencias entre los centros públicos y privados. En los privados se utiliza más la 

lengua inglesa en el aula. También dependen más del libro de texto (89% en privados y 

81% en públicos) y utilizan más el radiocasete, concretamente, un 62%. 

      El 93% de los estudiantes realizan deberes de inglés en casa. El 36% le dedica 

entre 15 y 30 minutos en segundo de ESO. Es precisamente este grupo el que consigue 

mejor puntuación, 255 puntos. En cuarto de ESO, el 93% declara que sí realiza deberes 

de inglés, aunque los resultados no son significativos. 

 En resumen, los factores que influyen positivamente en el aprendizaje de la 

lengua inglesa, según esta investigación, son: el inicio a edad temprana en el 

aprendizaje de esta materia, el que los padres tengan un alto nivel educativo y la 

realización de actividades extraescolares. El alumnado opina que el profesorado sigue 

confiando en el libro de texto, en los exámenes escritos y en los deberes para casa. En 

cuanto a los medios disponibles en el hogar, la mayoría del alumnado dispone de libros 

de consulta y de lectura y de ordenador. Por último, los alumnos consideran que es 

importante aprender inglés. 

 

 El profesorado de inglés de ESO 

 

      El estudio incluye un cuestionario para el profesorado que imparte clase al 

alumnado evaluado. En cuanto a la edad, el 51% del profesorado tiene entre 31 y 40 

años y el 25% entre 41 y 50. La distribución por géneros muestra que el 68% del 

profesorado de segundo de ESO y el 75% de cuarto de ESO son mujeres. Sólo el 3% de 

todo el  profesorado son hablantes nativos de lengua inglesa. Además, el 31% del 

profesorado manifiesta haber residido en un país de habla inglesa por razones no 

vinculadas a sus estudios. 

      Conforme a las titulaciones máximas, un 40% del profesorado de segundo de 

ESO tiene una diplomatura o equivalente y el 53% son licenciados o equivalente. El 

96% del profesorado de cuarto de ESO son licenciados. En el apartado de otras 
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titulaciones, el 39% afirma poseer el Certificado de la Escuela Oficial de Idiomas, 28% 

Cambridge First Certificate y el 19% Cambridge Proficiency. 

     Con respecto a la situación administrativa y laboral de los centros públicos, el 

71% es funcionario con destino definitivo en el  centro. Los demás son interinos o con 

destino provisional. En los centros privados, el 79% es contratado laboral fijo. El resto 

son contratados laborales temporales. El 34% lleva dos años o menos de permanencia 

en el mismo centro mientras que un 25% lleva más de diez años. Los resultados del 

alumnado, tanto en segundo como en cuarto de ESO, mejoran progresivamente cuanto 

mayor es la permanencia de su profesor/a en el centro. Por ejemplo, en cuarto de ESO, 

si el profesor/a lleva dos años o menos, el alumnado consigue 235 puntos. Pero, si el 

profesorado lleva más de diez años, la media llega a 260 puntos. 

      Un 66% del total del profesorado tiene más de once años de experiencia 

docente. La experiencia docente no es un factor determinante en relación con los 

resultados del alumnado. Teniendo en cuenta, los años de experiencia como profesor de 

inglés en el tramo de entre los 11 y 15 años, está el 45% del profesorado de segundo de 

ESO y el  55% de cuarto de ESO. 

      La formación inicial del profesorado se centra, principalmente, en cursos de 

lengua inglesa (97%), cursos de didáctica de la lengua inglés (72%) y cursos de 

literatura inglesa (59%). Las actividades preferidas para la formación continua son las 

siguientes: congresos, simposios y jornadas un 62%, grupos de formación en centros, un 

43% y seminarios permanentes, un 26%. 

      La práctica docente se caracteriza por los aspectos seguidamente se exponen. En 

primer lugar, un 88% del profesorado declara que no se han hecho agrupamientos de 

alumnos en función de su nivel de inglés. El 28% manifiesta que hace desdobles. En 

segundo lugar, el número medio de alumnos por clase en segundo de ESO es de entre 

21 y 30 estudiantes en clase. Así está agrupado el 61%. Mayor es el porcentaje en cuarto 

de ESO en ese mismo tramo, que abarca al 69% del alumnado. Aparte de esto, sólo el 

6% tiene un auxiliar de conversación. El 32% del profesorado dedica dos horas o menos 

a la preparación de sus clases. El mismo porcentaje le dedica entre dos y cuatro horas. 

      Las actividades que el profesorado hace en colaboración con otros colegas son: 

comentar las dificultades encontradas en el proceso de enseñanza-aprendizaje y las 

soluciones buscadas (63%) y establecer los criterios y técnicas de evaluación de los 

aprendizajes (51%). No obstante, pocos profesores mantienen contacto con otros 
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colegas no pertenecientes a su centro y, cuando lo hacen, suele ser para establecer 

contacto con profesores de otras áreas para integrar temas. 

      El libro de texto (95%), la pizarra (94%) y el casete (82%) son los recursos más 

utilizados. El profesorado también usa con frecuencia los libros graduados en inglés 

(48%). Un gran número de profesionales de la enseñanza declara que no existen o no 

están disponibles en los centros recursos  como el aula de autoaprendizaje, el aula de 

idiomas o el laboratorio de idiomas. 

Un 31% del profesorado sólo usa la lengua inglesa en clase. Un 47% se expresa 

en inglés pero con salvedades. Cuando encuentra problemas de comunicación, usa la 

lengua materna del alumno/a. Finalmente, el 42% emplea la lengua materna del 

alumnado, aunque las actividades se presentan y corrigen en inglés.  

      Prácticamente, todo el profesorado (85%) repasa temas anteriores al iniciar uno 

nuevo. El profesor/a explica en clase con intervenciones y preguntas del alumnado en 

un 87% de los casos. Se valora principalmente el trabajo individual (75%). 

      La observación es el procedimiento más utilizado a la hora de evaluar. Este se 

aplica a los trabajos que realizan de forma individual los alumnos/as (93%), a la 

conducta en clase (88%) y a las intervenciones orales de los alumnos en clase (85%). 

Los exámenes escritos son muy populares, usados por el 80% del profesorado, a 

diferencia de los exámenes orales (21% del profesorado) y la autoevaluación (25%). 

     La atención a la diversidad se lleva a cabo dando preferencia a unos objetivos 

con respecto a otros (81%), dar prioridad a unos contenidos frente a otros (81%) e 

introducir actividades alternativas y/ o complementarias (72%). 

      Lo que más dificulta la labor educativa es el alumnado con niveles de 

conocimiento muy dispares (84%), alumnos desmotivados (83%) y alumnos 

indisciplinados (65%). Las medidas que incrementarían la calidad en el aula de inglés 

son: la reducción del número de alumnos/as por aula (87%), tener más profesorado de 

apoyo (85%) y contar con aulas específicas para cada área (84%). 

      El profesorado encuentra principalmente apoyo en el equipo directivo (54%), 

los equipos docentes de grupo (44%) y el departamento de orientación o similar (42%). 

El profesorado se encuentra satisfecho con sus compañeros/as (87%) y con el tutor/a del 

grupo (85%). Por el contrario, el 38% dice sentirse "algo" satisfecho con las familias y 

el 32% "nada o poco satisfecho" con ellas. También se le preguntó al profesorado sobre 

su percepción del ambiente de colaboración dentro de los distintos equipos. Se valora 
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altamente la colaboración de los equipos directivos (75%) y los equipos docentes de 

grupo (68%).  

 En conclusión, la mayoría del profesorado de inglés participante en el estudio, es 

mujer, licenciada, funcionaria definitiva en su centro y con una experiencia de unos 

trece años. El profesorado prefiere los cursos de lengua inglesa y didáctica del inglés. El 

número de estudiantes por grupo suele ser de 21 a 30. Confían en el libro de texto, la 

pizarra y el casete como herramientas didácticas. Para la evaluación, se utiliza la 

observación directa del alumnado y los exámenes escritos. El profesorado se siente 

satisfecho con sus compañeros, con los que suele comentar las dificultades en el aula. 

 

2. 4.  Estudio sobre las Capacidades del Alumnado en ESO en el Área de Lengua 

Inglesa: Investigación piloto 

 

Nuestra investigación piloto responde a las cuestiones que el profesorado de 

Enseñanza Secundaria Obligatoria (ESO) de la materia de inglés se plantea al 

enfrentarse diariamente a unos objetivos dictados por las autoridades gubernamentales, 

que son, con frecuencia, inconcretos, generales y vagos, lo que obliga a los 

profesionales de la educación a hacer un sobreesfuerzo para interpretar y adaptar los 

objetivos a las circunstancias del proceso enseñanza- aprendizaje. El encontrar material 

adecuado para desarrollar ciertos objetivos vinculados con los estilos cognitivos y 

estrategias de aprendizaje, y aún más, materiales para su evaluación es una tarea ardua, 

puesto que tales materiales en ocasiones son inexistentes. Por lo que no es extraño que 

el profesorado sea quien diseñe sus propios materiales. De modo que impera una 

necesidad hacia una reflexión sobre los objetivos y el grado de consecución de éstos en 

las dos etapas de la Enseñanza Secundaria Obligatoria, que corresponden con segundo y 

cuarto de ESO (Educación Secundaria Obligatoria). Esta investigación pretende conocer 

y valorar, en qué grado se consiguen los objetivos que propone la administración central 

y autonómica. 

              El diseño del presente estudio pretende responder de manera clara a las 

preguntas anteriormente planteadas. Así, se parte de un marco teórico que delimita 

conceptos fundamentales. Seguidamente, se exponen trabajos relacionados con el tema. 

Justo antes del estudio de campo, se reseña los principios fundamentales del Diseño 

Curricular, que son referencia obligada para esta investigación y donde se incluye los 
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objetivos para la lengua extranjera en la Educación Secundaria Obligatoria, según el 

Decreto 148/2002 de 14 de mayo (BOJA nº 75), que a continuación se exponen. 

 

1. Adquirir la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito de forma 

eficaz en situaciones habituales o futuras de comunicación o a través de 

tareas específicas. 

2. Comprender de forma global y específica textos orales y escritos en lengua 

extranjera, emitidos por hablantes en situaciones habituales de 

comunicación o por los medios de comunicación. 

3. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en situaciones 

habituales de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y no 

lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y satisfactoria. 

4. Leer de forma comprensiva y autónoma diversos tipos de textos con 

finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de 

información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y formas 

de vida distintas de las propias. 

5. Transferir al conocimiento de la lengua extranjera las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna o en el aprendizaje de otras 

lenguas, con el fin de realizar tareas y como instrumento para el desarrollo 

de la autonomía. 

6. Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de la 

lengua extranjera como instrumento facilitador y regulador del aprendizaje 

de la misma y para mejorar las producciones personales y contribuir a la 

adquisición autónoma del idioma. 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos (diccionarios, 

libros de consulta, materiales multimedia, etc.) con el fin de buscar 

información y resolver situaciones de aprendizaje de forma autónoma. 

8. Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje y desarrollar interés 

por incorporar mejoras que lleven al éxito en la consecución de las tareas 

planteadas. 

9. Apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la lengua 

extranjera a partir de narraciones, poemas, canciones, películas, etc., para 

estimular la propia creatividad. 
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10. Apreciar los significados sociales y culturales que transmiten las lenguas 

extranjeras, en tanto que suponen otras formas de codificar la realidad, de 

establecer las relaciones sociales e interpersonales, ayudan a eliminar 

prejuicios y estereotipos y a afirmar y relativizar la identidad cultural 

propia. 

11. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras como 

medio para acceder a otras culturas, personas y países y llegar a un mejor 

entendimiento internacional. 

 

              Indudablemente, el diseño del estudio parte de una base teórica donde se ha 

intentado aclarar el concepto de capacidad y cómo medir tal capacidad por medio de 

tests, utilizando escalas de valoración etc. Además, se han estimado los métodos 

empleados por los diferentes tipos de texto y las directrices expuestas en el Decreto 148/ 

2002 del 14 de mayo (BOJA nº 75). 

              Las pruebas han sido diseñadas según los diferentes objetivos y, siempre 

teniendo como referencia a los libros de texto que en la actualidad están en vigor. Se ha 

realizado tres pruebas para medir, la expresión y comprensión escrita, la comprensión 

oral y la expresión oral, al terminar los dos ciclos de la Educación Secundaria 

Obligatoria, en otras palabras, al terminar segundo de ESO y cuarto de ESO (véase 

anexo I). Debido a dificultades temporales y de organización escolar, no ha sido posible 

evaluar a todo el alumnado en el apartado de expresión oral. Es por eso que nos hemos 

visto obligados a coger una submuestra  del alumnado al azar. 

              Las pruebas han sido realizadas durante la última semana del mes de abril y las 

tres primeras semanas del mes de mayo de 2003 en el IES Clara Campoamor de la 

localidad cordobesa de Lucena. Éste es un instituto, de nueva creación,  que sólo 

imparte Enseñanza Secundaria Obligatoria. El año académico 2002-2003 fue su 

segundo curso.  

              En cuanto a la distribución por géneros, las pruebas han sido realizadas por 29 

alumnos  y 24 alumnas de segundo de ESO, lo que en total suma 53 estudiantes. Por 

otro lado, el alumnado de cuarto de ESO está compuesto por 17 alumnos y 33 alumnas, 

es decir, 50 estudiantes han realizado las pruebas. Es justo afirmar que se han 

descartado a aquellos alumnos/as que por cualquier motivo han faltado cualquier día de 

los que se efectuó alguna de las pruebas. También se han excluido al alumnado que 

pertenece a necesidades educativas especiales y a aquel alumnado que cursa el 
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programa de diversificación, y que, consecuentemente, sólo atiende a clase de inglés 

dos horas a la semana. 

 
 Tabla 2: Distribución por género 

DISTRIBUCIÓN POR GÉNERO 
Curso Masculino Femenino Total 
2º ESO 29 24 53 
4º ESO 17 33 50 

Total 46 57 103 

 

              Esta investigación toma como variable la profesión de los padres en relación 

con  según la clasificación realizada por Daniel Madrid (1998) en su libro titulado Guía 

para la Investigación en el Aula de Idiomas. 

 
Tabla 3: Taxonomía para determinar el origen social del alumnado (Madrid, D: 1998:35) 
 

TAXONOMÍA PARA DETERMINAR EL ORIGEN SOCIAL DEL ALUMNADO 

              (De acuerdo con la profesión del padre, madre o tutor) 

 

5 = CLASE MEDIA ALTA 

Empresario/a con asalariados 

Profesional liberal (ej. abogado) 

Funcionario/a medio/a o alto/a 

 

4 = CLASE MEDIA 

Técnico medio o alto con empleo fijo 

Agricultor medio con empleados 

Empresario/a familiar o autónomo/a 

 

 

3 = CLASE MEDIA BAJA 

Capataz, encargado/a o similar 

Obrero/a cualificado/a fijo/a (ej. electricista) 

Funcionarios/as bajos/as (sólo estudios primarios) 

 

2 = CLASE BAJA 

Obrero/a cualificado/a eventual 

Obrero /a no cualificado/a fijo 

Agricultor pequeño/a (autónomo/a) 

 

1 = CLASE MUY BAJA 

Obrero/a no cualificado/a eventual 

 
 

 Variables 

 

A) Dependientes 

• Comprensión y expresión escrita en lengua inglesa en segundo y cuarto de ESO. 

• Compresión auditiva en lengua inglesa en segundo y cuarto de ESO. 

• Expresión oral en lengua inglesa en segundo y cuarto de ESO. 
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             B) Covariados 

• Género (1 masculino, 2 femenino) 

• Naturaleza del centro (1 CAEP, 2 Público-urbano, 3 Público- rural, 4 Privado 

Concertado y 5 Privado) 

• Ubicación (1 capital, 2 pueblo). 

• Origen social del alumnado: profesión de los padres/ tutores (Según esquema 

que aparece en Daniel Madrid, 1998: 35) 

 

 Instrumentos para el control de las variables 

 

              Se han pasado tres pruebas con la intención de cuantificar los objetivos para la 

Educación Secundaria Obligatoria en comprensión y expresión escrita, la comprensión 

auditiva y la expresión oral a segundo y cuarto de ESO en la materia de inglés (véase  

anexo I). Las actividades han sido extraídas de libros de texto actualmente utilizados en 

estos niveles, y teniendo siempre presente, la metodología y los criterios de evaluación 

expuestos en la LOGSE y en el Decreto 148/2002 de 14 de mayo (BOJA nº 75). 

              En cuanto a las actividades, se ha procurado que exista diversidad de tipos de 

preguntas (abiertas, semiabiertas y cerradas), temática (temas de conocimiento general, 

naturaleza, cultura, vida cotidiana etc.) y registro (formal e informal), tipos de texto 

(narración, diálogo, descripción etc.) Ha habido algunos problemas para encontrar 

actividades que se ajusten a los objetivos expresados en el Decreto 148/2002 (BOJA nº 

75), como por ejemplo, para valorar el objetivo 7: utilizar estrategias de aprendizaje y 

recursos didácticos (diccionarios, libros de consulta, materiales multimedia etc.)  con el 

fin de buscar información y resolver situaciones de aprendizaje de forma autónoma. En 

este caso concretamente, se ha utilizado la taxonomía del Uso de Estrategias de 

Aprendizaje realizado por Valcárcel, Coyle y Verdú en 1996 y recogida por Madrid 

1998:68-69. 

              Además, se han encontrado obstáculos añadidos con respecto al espacio, 

temporal y físico de la prueba. Tanto la prueba de comprensión y expresión escrita 

como la de comprensión oral han sido desarrolladas en una clase de una hora. Debido a 

impedimentos temporales, la prueba de expresión oral solamente se ha realizado a una 

submuestra del alumnado. 
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 Ítems 

 

              Las pruebas han sido corregidas por la misma persona con el objeto de evitar 

subjetividades. Cuando el setenta y cinco por ciento de los ítems que compone un 

objetivo han sido superados, se considera que la habilidad ha sido desarrollada. Para 

más información, en el anexo I se expone las pruebas. 

              La distribución de los ítems en cada prueba se distribuye de la siguiente 

manera: 

 
Tabla 4: Expresión y Comprensión Escrita  (segundo ESO) 
Objeti

vos 

Obj 1 Obj 2 Obj 3 Obj 4 Obj 5 Obj 6 Obj 7 Obj 8 Obj 9 Obj 

10 

Obj 

11 

ítems 1, 2, 3, 

4 

5, 6, 7,  

8 

9, 10, 

11, 12, 

13, 14, 

15, 16, 

17 

18, 19, 

20 

21, 22, 

23, 

24 

25, 26, 

27 

28, 29, 

30, 31, 

32, 33, 

34, 35, 

36, 46, 

47 

37, 38, 39 40, 41, 

42, 43, 

44, 

45 

Nota: El objetivo 7 se desglosa en: Construcción, ítems 28, 29, 30 y 31;  Transformación, ítems 32, 33, 

34, 35 y 36; Autoevaluación, 46 y 47. 

 

Tabla 5: Compresión Oral (segundo ESO) 
Objetivo Obj 2 Obj 5 Obj 6 Obj 8 Obj 9 Obj 10 Obj 11 

Ítems 1, 2, 3, 4 5, 6, 7, 8, 

9, 10 

11, 12, 13, 

14, 15, 16, 

17, 

18, 19, 20, 

21, 22 

23, 24, 25, 26, 27, 28, 

29 

30 

 
Tabla 6: Expresión Oral (segundo ESO) 
Objetiv

os 

Obj 1 Obj 3 Obj 5 Obj 6 Obj 7 Obj 8 Obj 9 Obj 10 Obj 11 

Ítems 1, 2, 3, 4 5, 6 7, 8 9 10, 11, 

17 

12, 13 14 15 16 

Nota: El objetivo 7 se divide en: retención,  ítem 10; transferencia, ítem 11 y clarificación ítem 17. 
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Tabla 7: Expresión y Compresión Escrita (cuarto ESO) 
Objeti

vo 

Obj 1 Obj 2 Obj 3 Obj 4 Obj 5 Obj 6 Obj 7 Obj 8 Obj 9 Obj 

10 

Obj 

11 

Ítem 1, 2, 3 4, 5, 6 7, 8, 

9,10 

11, 

12,13 

14, 

15,16 

17, 18, 

19, 20, 

21 

22, 23, 

24, 25, 

26, 27,

28, 29,

39, 40 

 

30, 

31, 

32, 

33 

34 35, 

36 

37, 38 

 

Nota: El objetivo 7 se fracciona en: social, ítems 22, 23 y 24; transformación, ítems 25, 26, 27 y 28; 

transferencia, ítem 29 y autoevaluación, ítems 39 y 40. 
 

 
Tabla 8: Compresión Oral (cuarto ESO) 
Objetivo Obj 2 Obj 5 Obj 6 Obj 7 Obj 9 Obj 10 Obj 11 

Ítem 1, 2, 3, 4, 

5, 6, 7, 8, 

9, 10, 11, 

12, 13, 14,  

15,16, 

17,18, 19 

20, 21, 22, 

23, 24 

25, 26,27 28, 29, 30, 

31, 32 

33, 34, 35, 

36, 37 

38 

 

 
Tabla 9: Expresión Oral (cuarto ESO) 
Obje- 

tivo 

Obj 1 Obj 3 Obj 5 Obj 6 Obj 7  Obj 8 Obj 9 Obj 10 Obj 11 

Ítem 1 2 3 4, 5, 6, 7 8, 15 9, 10, 11 12 13 14 

Nota: el objetivo número 7 se divide en: retención, ítem 8 y en clarificación, ítem 15. 

 

 Aplicación 

 

              Las pruebas han sido desarrolladas en el tercer trimestre, concretamente 

durante la última semana de abril y las tres primeras de mayo de 2003. En una primera 

sesión de una hora aproximadamente, se realizaron las pruebas de compresión y 

expresión escrita, tanto en segundo como en cuarto de ESO. Las pruebas de compresión 

oral requirieron un menor tiempo, de unos cuarenta y cinco a unos cincuenta minutos. 

Por último, se eligieron a ocho alumnos/as de segundo y otros tanto de cuarto para 

aplicarles la prueba de expresión oral, que duró, cada una de ella, unos 15 minutos. 
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              Con el objetivo de que todo el alumnado de un grupo se sintiera participe en la 

actividad, todos/as los que asistieron a clase realizaron las pruebas, aunque 

posteriormente fuera necesario excluir al alumnado que faltó a alguna de las sesiones de 

evaluación. También se excluyó al escaso alumnado con necesidades educativas 

especiales y aquel alumnado que por pertenecer a diversificación curricular sólo asiste 

dos horas semanales a clase de inglés, con sus compañeros/as de cuarto. 

              La aplicación de las pruebas y la corrección de tales correspondieron a la 

misma persona, para favorecer la fiabilidad  de los resultados. 

 
 Metodología Estadística 

 

              El programa informático que se ha utilizado es SPSS 11.0 (Statitical Package 

for the Social Science) para Windows., por medio de cual ha sido posible hallar la 

desviación típica, media y porcentaje que se expone en cada uno de los objetivos. 

        A continuación, se exponen fielmente los resultados obtenidos con respecto a los 

objetivos y según otras variables como género y profesión de los padres. No debemos 

olvidar que ciertos objetivos involucran unas determinadas destrezas. Por ejemplo, el 

objetivo 4, leer de forma comprensiva y autónoma diversos tipos de textos con 

finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de información, disfrute y 

ocio y como medio de acceso a culturas y formas de vida distintas de las propias, se 

ciñe exclusivamente a la comprensión escrita. Así cada destreza se mide en el objetivo 

que mejor corresponda. 

 

a) Resultados de segundo de ESO 

   

1. Adquirir la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito de forma 

eficaz en situaciones habituales o futuras de comunicación o a través de 

tareas específicas. 

 

• Comprensión escrita: 

- Un 18'86% del alumnado puede comprender la mayor parte de textos en 

situaciones habituales o futuras de comunicación, aunque, en ocasiones, 

puede confundir alguna información. 
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- El 45'86% entiende las partes principales y algún detalle de los textos 

escritos, que reflejan situaciones habituales o futuras de comunicación. 

-  El 35'85 % no consigue este objetivo. Este alumnado es incapaz de 

comprender oraciones o textos simples. 

 

• Expresión escrita: 

- El 16'98% puede expresarse por escrito eficazmente utilizando una gran 

variedad de tipos de texto. No obstante, algún error ocasional puede 

aparecer, lo que en ningún caso impide la comprensión del mensaje. 

- El 49'06%  puede expresar sólo las partes esenciales del mensaje de 

manera inteligible en situaciones habituales o futuras  de comunicación 

o a través de tareas específicas. 

- Un 33'96% del total del alumnado produce solamente palabras aisladas 

sin sentido o deja en blanco la pregunta. 

 

• Expresión oral: 

- Un 12´5% de los alumnos es capaz de expresar la mayoría de los 

mensajes orales de manera eficaz, aunque no exentos de errores que no 

impiden la comunicación. 

- El 37'5%  sólo puede expresar partes del texto de forma eficaz en 

situaciones habituales o futuras de comunicación o a través de tareas 

específicas. 

- Finalmente, el 50% del alumnado entrevistado produce sólo palabras 

aisladas pero es incapaz de hilarlas en oraciones con sentido, para 

desenvolverse en situaciones habituales o futuras de comunicación. La 

pronunciación dificulta el entendimiento de las palabras pronunciadas. 

 

2. Comprender de forma global y específica textos orales y escritos en lengua 

extranjera, emitidos por hablantes en situaciones habituales de 

comunicación o por los medios de comunicación. 
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• Comprensión escrita: 

- El 15'09%  puede comprender la mayoría de los textos  emitidos por 

diferentes medios y situaciones, tanto de forma global como específica, 

quizás con algún pequeño error.  

- El 22'64% comprende la mayor parte del texto. Logra extraer la idea 

general y algunos detalles de los textos escritos en lengua extranjera, 

emitidos por hablantes en situaciones habituales de comunicación o por 

los medios de comunicación. 

- El 62'26% no consigue comprender los textos ni las oraciones, aunque 

éstas sean simples. Así pues, no comprenden ni de forma general ni 

específica los textos escritos en lengua inglesa, emitidos en situaciones 

habituales de comunicación o por los medios de comunicación. 

 

• Comprensión oral: 

- El 22'64% del alumnado entiende tanto de forma global como 

específica textos orales en lengua inglesa, emitidos por hablantes en 

situaciones habituales de comunicación  o por los medios de 

comunicación. 

- Un 33'96% de la población entrevistada puede, no sin alguna dificultad, 

comprender sólo los puntos esenciales de los textos, sin apreciar los 

detalles y datos específicos. 

- Un 43'40%  no logra comprender el texto de forma global. De la misma 

manera, tampoco entiende los detalles de textos orales emitidos por 

hablantes en situaciones habituales de comunicación o emitidos por los 

medios de comunicación. 

 

3. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en situaciones 

habituales de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y no 

lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y satisfactoria. 

 

• Expresión escrita: 

- Un 13'20% de los individuos que realizaron las pruebas logran producir 

mensajes escritos en lengua inglesa en situaciones habituales de 

comunicación y gracias a recursos lingüísticos y no lingüísticos, si bien 
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quizás puedan aparecer pequeños errores que no impiden la 

comunicación. 

- El 39'62% sólo es capaz de  producir textos escritos en lengua inglesa, 

aunque esto le basta para apreciar la idea general y algunos detalles. 

- Un 47´20% no produce  textos escritos en lengua inglesa con sentido. 

Tampoco emplean  ni recursos lingüísticos ni no lingüísticos. 

 

• Expresión oral: 

- Un 25% puede expresar la mayoría de los mensajes orales de  lengua 

extranjera en situaciones habituales de comunicación, utilizando 

diferentes recursos para su consecución. Quizás puedan aparecer errores 

que, en ningún momento, impiden la comunicación. 

- El 62'5% es capaz de expresar sólo las partes esenciales del mensaje 

oral de manera inteligible, en lengua inglesa y en situaciones habituales 

de comunicación. Con alguna dificultad, este alumnado es capaz de 

usar diferentes tipos de recursos en sus actos de comunicación. 

- El 12'5%  produce palabras aisladas sin sentido, que no consiguen 

transmitir mensajes en lengua inglesa en situaciones habituales de 

comunicación. Este alumnado no es capaz de utilizar recursos ya sean 

lingüísticos o no lingüísticos. 

 

4. Leer de forma comprensiva y autónoma diversos tipos de textos con 

finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de 

información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y formas de 

vida distintas de las propias. 

 

• Comprensión escrita: 

- El 35'85% del alumnado es capaz de leer de forma comprensiva y 

autónoma diversos tipos de texto con diversas finalidades y apreciando 

su intención. No obstante, podría cometer algún error de interpretación. 

- Un 41'51% comprende los textos que lee, sólo en parte. Puede, sin 

embargo, apreciar la idea general, algunos detalles y valorar su 

intencionalidad. 
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- El 22'60% carece de la habilidad para entender oraciones o textos 

simples, independientemente de su origen, finalidad e intencionalidad. 

 

5. Transferir al conocimiento de la lengua extranjera las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna o en el aprendizaje de otras 

lenguas, con el fin de realizar tareas y como instrumento para el desarrollo 

de la autonomía. 

 

• Comprensión escrita: 

- El 18'86% consigue transferir al conocimiento de la lengua inglesa las 

estrategias de comunicación adquiridas en la lengua materna en la 

compresión de textos escritos. 

- El 26'41% sólo transmite algunas de las estrategias de comunicación 

adquiridas en la lengua materna. Esto le permite comprender textos de 

diferente origen e intencionalidad  de manera parcial en lengua inglesa. 

- Un 35'85% no logra transferir al conocimiento de la lengua inglesa las 

estrategias de comunicación adquiridas en la lengua materna o en el 

aprendizaje de otras lenguas. Así es incapaz de realizar tareas o de 

utilizar las estrategias como instrumento para el desarrollo de la 

autonomía. 

 

• Expresión escrita: 

- El 13'20% del alumnado transfiere adecuadamente a la lengua inglesa 

las estrategias aprendidas en la adquisición de otras lenguas. Gracias a 

esto es capaz de producir una gran variedad de tipos de textos con 

diferentes finalidades, quizás con algún error que no afecta a la 

comprensión del mensaje. 

- Un 49'06% puede expresar mensajes sencillos de manera inteligible 

utilizando la transmisión al conocimiento de la lengua inglesa algunas 

de las estrategias aprendidas en la lengua materna o en otras lenguas. 

- Un 37'74% no logra transmitir las estrategias de comunicación 

adquiridas en lengua castellana o en el aprendizaje de otras lenguas al 

conocimiento de la lengua inglesa. 
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• Comprensión oral: 

- Un 24'52% logra transferir las estrategias adquiridas en otras lenguas a 

la lengua inglesa, expresando una gran cantidad de mensajes. 

- Un 43'40%  transfiere las estrategias con alguna dificultad. De ahí, 

quizás se derive una reducción de la comprensión. 

- El 32'08% es incapaz de transferir las estrategias adquiridas en el 

aprendizaje de lenguas ni para realizar tareas ni como instrumento para 

el desarrollo de la autonomía. 

 

• Expresión oral: 

- 12'5% transfiere las estrategias de manera efectiva. Esto le permite 

expresar numerosos mensajes orales de forma adecuada. 

- 37'5% consigue transferir algunas estrategias con ciertas dificultades. 

Logra transmitir el núcleo del mensaje, aunque pierde algunos detalles. 

- El 50%  del alumnado de la presente investigación no transfiere 

ninguna estrategia, incluso un gran número abandona la tarea. 

 

6. Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de la 

lengua extranjera como instrumento facilitador y regulador del 

aprendizaje de la misma y para mejorar las producciones personales y 

contribuir a la adquisición autónoma del idioma. 

 

• Comprensión escrita: 

- Un 22'64% de los estudiantes es capaz de reflexionar sobre el 

funcionamiento lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa. Así, 

desarrollan la capacidad de aprender autónomamente y mejoran su 

comprensión lectora. 

- Un 30'19% tiene alguna dificultad en reflexionar sobre el 

funcionamiento lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa, pero 

esto no impide que sean capaces de comprender las ideas principales y 

algunos detalles. 

- El 47'17% restante es incapaz de reflexionar sobre el funcionamiento 

lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa. Como consecuencia, su 
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comprensión escrita se ve seriamente mermada en comparación con sus 

compañeros. 

 

• Expresión escrita: 

- Un 15'09% de los estudiantes es perfectamente capaz de reflexionar 

sobre la lengua inglesa. Pueden redactar diferentes tipos de mensajes, 

con tan sólo errores mínimos que en ningún momento hacen imposible 

la transmisión del mensaje. 

- Un 35'85% muestra dificultades en la reflexión sobre el funcionamiento 

lingüístico y comunicativo de la lengua. Esto se refleja en unos textos 

más pobres que sus compañeros, pero logran transmitir el mensaje. 

- Los demás, el 49'91% no logra reflexionar sobre el funcionamiento de 

la lengua inglesa. Sus producciones se reducen a palabras aisladas sin 

conexión y, a veces, dejan en blanco la tarea. 

 

• Comprensión oral: 

- El 5'66% reflexiona sobre el funcionamiento de la lengua. Esto le 

permite comprender la mayor parte de lo que escucha, aunque puede 

perder algún detalle sin importancia, para el núcleo principal del texto. 

- El 24'42% reflexiona sobre la lengua pero lo hace con dificultades. Su 

compresión de lo que escucha queda restringida a los puntos esenciales 

del texto. Logra, sin embargo, comprender la información más 

importante. 

- La mayoría del alumnado, un 69'81%,  tiene graves dificultades para 

reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de la 

lengua inglesa. Entiende palabras sueltas sin cohesión o nada de lo que 

escucha. 

 

• Expresión oral: 

- El 25%  del alumnado es incapaz de reflexionar sobre el 

funcionamiento lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa. Sus 

mensajes orales son transmitidos con dificultad y con numerosos 

errores. 
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- El 25% presenta muchos problemas para reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua inglesa. Su capacidad de comunicación 

queda restringida a la transmisión de palabras sueltas. Estos alumnos 

cometen errores de pronunciación, gramática y vocabulario con gran 

frecuencia. 

- La mayor parte del alumnado, un 50%,  no reflexiona sobre la lengua 

inglesa y su funcionamiento. Sus mensajes carecen de cohesión y de 

coherencia. Cabe destacar la gran cantidad de alumnado que no realiza 

esta prueba. 

 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos (diccionarios, 

libros de consulta, materiales multimedia, etc.) con el fin de buscar 

información y resolver situaciones de aprendizaje de forma autónoma. 

 

• Comprensión escrita: 

- El 3'77% es capaz de utilizar estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos para buscar información y para resolver situaciones de 

aprendizaje de forma autónoma. Es capaz de comprender la 

información que se le presenta en los textos con escasa o nula 

dificultad. 

- El 22'64%  utiliza estrategias de aprendizaje y recursos didácticos con 

frecuencia. No siempre resuelve situaciones de aprendizaje de manera 

autónoma, depende más del exterior que sus compañeros antes 

mencionados. Su comprensión escrita alcanza a entender la idea 

principal del texto. 

- Un alto porcentaje, el 73'58%, son totalmente incapaces de utilizar 

estrategias de aprendizaje ni recursos didácticos. Su comprensión de los 

textos es prácticamente inexistente. 

 

• Expresión escrita: 

- El 11'32% consigue utilizar estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos eficazmente. Esto se refleja en su producción escrita, donde 

los errores son mínimos y no afectan al significado del texto. 
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- Un 16'98% de los estudiantes muestra alguna dificultad para utilizar 

estrategias de aprendizaje y recursos didácticos. Su producción escrita  

se limita a reflejar la idea principal y escasos detalles.  

- A un elevado número de estudiantes, concretamente un 71'7%, le 

resulta muy difícil utilizar estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos en su expresión escrita. Ésta se restringe a palabras sueltas. 

Una gran cantidad del alumnado no realiza la tarea propuesta. 

 

• Expresión oral: 

- Un 12'5% utiliza estrategias de aprendizaje y recursos didácticos con 

eficacia y de manera autónoma. Consigue transmitir el contenido del 

mensaje, aunque con algún error. 

- Un 12'5% presenta más dificultades a la hora de utilizar estrategias de 

aprendizaje y recursos didácticos. Los errores son más frecuentes en 

este alumnado que en el anterior y la información se limita a la parte 

principal. 

- La mayor parte del alumnado, un 75%, no utiliza estrategias de 

aprendizaje ni recursos didácticos. Su comunicación es prácticamente 

ininteligible, cuando se produce. 

 

8. Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje y desarrollar interés 

por incorporar mejoras que lleven al éxito en la consecución  de las tareas 

planteadas. 

 

• Comprensión escrita: 

- El 9'43% reflexiona sobre los propios procesos de aprendizaje y 

desarrolla interés por mejorar. Pueden comprender diferentes tipos de 

texto sobre temas cotidianos sin problemas. 

- El 24'52% muestra algún problema para reflexionar sus procesos de 

aprendizaje e interés por mejorar la mayoría de las veces. Su 

comprensión  escrita se ciñe a la comprensión de textos cortos y 

simples.  

- Un 66'04% no reflexiona sobre sus procesos de aprendizaje ni muestra 

interés por incorporar mejoras. Su comprensión escrita alcanza a 
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comprender unas pocas palabras básicas. Un alto porcentaje abandona 

la tarea sin concluir. 

 

• Expresión escrita: 

- Tan sólo un 9'43% del alumnado reflexiona sobre sus procesos de 

aprendizaje e intenta incorporar mejoras para lograr el éxito. Su 

expresión escrita es coherente, aunque existen algunos errores que no 

afectan a la comprensión del texto. 

- El 30'19% sólo reflexiona sobre sus procesos de aprendizaje con una 

frecuencia media. Muestra interés por mejorar sólo a veces. Su 

expresión escrita contiene errores que no impide la comprensión de la 

idea principal. 

- El 64'15% no muestra ningún interés por mejorar. Tampoco reflexiona 

sobre la lengua. Su expresión escrita es ininteligible. 

 

• Comprensión oral: 

- El 15'09% reflexiona sobre sus propios procesos de aprendizaje 

eficazmente y desarrollan interés por mejorar. Este alumnado se 

caracteriza por comprender la mayor parte de lo que escucha. 

- El 41'51% presenta algunos problemas en su proceso de reflexión sobre 

su aprendizaje. Sólo en determinadas ocasiones desarrollan interés por 

incorporar mejoras. Su audición presenta algunas lagunas pero 

consiguen comprender el núcleo fundamental de lo que escuchan y 

algún que otro detalle. 

- El 43'40% del alumnado no reflexiona sobre sus propios procesos de 

aprendizaje. Tampoco muestran interés por mejorar. Su capacidad de 

comprensión oral es nula o se ciñe comprender algunas palabras sueltas 

sin cohesión entre ellas. 

 

• Expresión oral: 

- Un 12'5% del alumnado reflexiona sobre su aprendizaje y muestra 

interés por mejorar, utilizando diferentes estrategias y tácticas. Este 

alumnado se expresa con fluidez dentro de su nivel. 
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- Un 37'5%  reflexiona, casi siempre, sobre sus propios procesos de 

aprendizaje. Su nivel de interés es medio- alto. Son capaces de producir 

descripciones o presentaciones de gente en diferentes circunstancias y 

desempañando distintas tareas cotidianas. 

- Finalmente, un 50% sólo reflexiona a veces sobre su aprendizaje y su 

nivel de interés es medio. Logran expresar lo más importante de su 

mensaje pero cometen errores de pronunciación, gramática y 

vocabulario. 

 

9. Apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la lengua 

extranjera a partir de narraciones, poemas, canciones, películas, etc., para 

estimular la propia creatividad. 

 

• Comprensión escrita: 

- Tan sólo un 3'77% del alumnado aprecia y reacciona ante los usos 

imaginativos y creativos de la lengua inglesa según diferentes textos de 

manera correcta y eficaz. Este alumnado comprende los textos sin 

problemas que afecten al significado. 

- Un 20'75% reacciona sólo a veces ante los usos imaginativos y 

creativos de la lengua inglesa. Quizás esto se deba a que su compresión 

textual es menor que sus compañeros del grupo anterior. Estos alumnos 

se caracterizan por comprender lo esencial del texto pero presentan 

dificultades en la comprensión de detalles. 

- El 75'47% ni aprecia ni reacciona ante los usos imaginativos de la 

lengua inglesa. Una gran cantidad de alumnado deja la tarea sin 

terminar o no la inicia. Su nivel de comprensión es muy bajo. 

 

• Expresión escrita: 

- El 7'55% aprecia y reacciona los usos imaginativos de la lengua inglesa. 

Su expresión escrita se caracteriza por producir textos sin errores que 

impidan su comprensión.  

- El 15'09% tiene dificultad para apreciar y reaccionar ante los usos 

imaginativos de la lengua inglesa. Su expresión escrita se caracteriza 

por escribir oraciones simples con coherencia y cohesión.  
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- La gran mayoría, exactamente el 77'36% del alumnado entrevistado, ni 

aprecia ni reacciona el uso imaginativo en lengua inglesa. Su nivel de 

expresión se limita a palabras sueltas, con frecuentes faltas de 

ortografía. 

 

• Comprensión oral: 

- Un 13'20% aprecia y reacciona ante los usos imaginativos y creativos 

de la lengua inglesa. Su nivel de comprensión es bueno, aunque algunos 

detalles puedan pasar desapercibidos. 

- El 24'52% sólo a veces los aprecia y reacciona ante estos usos. Es un 

alumnado que tiene carencias en su comprensión oral. Entiende lo 

fundamental del texto oral pero no la mayoría de los detalles. Esto es la 

principal desventaja para apreciar y valorar los usos imaginativos y 

creativos de la lengua inglesa plenamente. 

- La mayoría, un 62'26%, no aprecia ni reacciona ante los usos 

imaginativos y creativos de la lengua inglesa. Esto se debe a que su 

nivel de comprensión oral es muy bajo o nulo. 

 

• Expresión oral: 

- Un 12'5% del alumnado logra este objetivo. Su expresión oral es buena, 

aunque a veces cometan errores, que no afectan a la transmisión del 

significado. 

- El 37'5% los aprecia y reacciona sólo a veces. Su habilidad para 

expresarse oralmente es más reducida. Produce errores de 

pronunciación,  vocabulario y gramaticales con cierta frecuencia. 

- El resto, un 37'5%, no es capaz de apreciar ni de reaccionar ante los 

usos imaginativos de la lengua inglesa. Su expresión oral es muy pobre. 

Produce palabras sueltas sin cohesión. 

 

10. Apreciar los significados sociales y culturales que transmiten las lenguas 

extranjeras, en tanto que suponen otras formas de codificar la realidad, de 

establecer las relaciones sociales e interpersonales, ayudan a eliminar 

prejuicios y estereotipos y a afirmar y relativizar la identidad cultural 

propia. 
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• Comprensión escrita: 

- Un 32'07% aprecia los significados sociales y culturales que transmiten 

las lenguas extranjeras. Su capacidad de compresión escrita destaca por 

comprender todo el texto a excepción de algún pequeño detalle. 

- Un 52'83% aprecia los significados sociales y culturales transmitidos 

por las lenguas extranjeras sólo a veces. Este alumnado presenta 

problemas para entender ciertos detalles. 

- Un 15'09% no aprecia los significados sociales ni culturales 

transmitidos por las lenguas extranjeras. La mayoría de este alumnado 

no comprende lo que lee. Tan sólo palabras sueltas, sin cohesión ni 

coherencia entre ellas. 

 

• Expresión escrita: 

- El 24'52% del alumnado logra apreciar los significados sociales y 

culturales que transmiten las lenguas extranjeras de manera eficaz. Su 

expresión escrita es correcta para su nivel, sin destacar algún que otro 

error que no afecta a la inteligibilidad del mensaje. 

- El 58'49% del alumnado sólo a veces aprecia los significados sociales y 

culturales transmitidos por las lenguas extranjeras. Este alumnado 

carece de soltura a la hora de expresarse por escrito, aunque logra 

transmitir la idea principal de su mensaje. 

- El 16'98% restante no aprecia los significados sociales ni culturales. Su 

nivel de expresión escrita es muy pobre. Sólo se expresa gracias a 

palabras aisladas con frecuentes faltas de ortografía. 

 

• Comprensión oral: 

- El 15'09%  siempre aprecia y valora los significados sociales y 

culturales en comprensión oral. Este alumnado se caracteriza por 

comprender prácticamente todos los textos orales de su nivel. 

- El 47'17% presenta dificultades a la hora de conseguir este objetivo. Su 

nivel de comprensión oral se restringe a comprender el núcleo 

fundamental de los textos pero no todos los detalles que el texto 

presenta. 
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- Un 37'74% le resulta muy difícil apreciar y valorar los significados 

sociales y culturales en comprensión oral. Este alumnado no comprende 

los textos que se le presentan, tan sólo palabras sueltas, sin conexión 

entre ellas.  

 

• Expresión oral: 

- El 25% siempre aprecia y valora los significados sociales y culturales 

transmitidos por las lenguas. Su nivel de expresión oral le permite 

expresarse con fluidez dentro su nivel. 

- El 37'5% casi siempre los aprecia. Este alumnado presenta algunos 

errores en su producción oral, que no afectan al significado principal del 

mensaje. 

- El 37'5% a veces aprecia los significados sociales y culturales que 

transmiten las lenguas extranjeras. Son capaces de expresar lo más 

importante del mensaje, pero omiten muchos detalles. Son frecuentes 

los errores de pronunciación y de sintaxis. 

 

11. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras como 

medio para acceder a otras culturas, personas y países y llegar a un mejor 

entendimiento internacional. 

 

• Comprensión escrita: 

- Un 13'20% del alumnado valora la importancia del conocimiento de 

lenguas extranjeras como medio para acceder a otras culturas y 

personas y llegar a un mejor entendimiento. Este alumnado comprende 

los textos en lengua inglesa de su nivel de habilidad. 

- Un 24'52% a veces valora la importancia del conocimiento de lenguas. 

Este alumnado es capaz de comprender sólo lo más importante del 

mensaje. 

- Un 62' 26% no valora la importancia del conocimiento de lenguas 

extranjeras. Su nivel de comprensión escrita se reduce a unas palabras 

básicas que no son capaces de unir coherentemente. 

 

 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 166

• Expresión escrita: 

- Un 11'32% del alumnado valora muy positivamente la importancia del 

conocimiento de lenguas extranjeras. Este alumnado destaca por poder 

producir oraciones escritas y textos similares a los que se han estudiado 

en clase. 

- Un 28'30% valora sólo a veces la importancia del conocimiento de 

lenguas extranjeras. Este alumnado es capaz de expresar las ideas 

fundamentales pero no los detalles. 

- El 60'37% no valora la importancia de lenguas extranjeras. Su nivel de 

expresión escrita es muy pobre. Se limita a la producción de palabras 

sueltas sin cohesión ni coherencia entre ellas. 

 

• Expresión oral: 

- El 12'5% suele valorar la importancia del conocimiento de las lenguas 

extranjeras. Este alumnado se caracteriza por ser capaz de expresar sus 

ideas con fluidez dentro de su nivel. 

- El 62'5% no valora casi nunca dicha importancia. Su producción oral se 

limita a palabras aisladas que puede unir para producir mensajes. Su 

pronunciación no es buena, lo que impide la comunicación. 

- El 25% no valora la importancia del conocimiento de las lenguas 

extranjeras. Su producción oral se limita a la pronunciación de palabras 

aisladas sin conexión entre ellas. 

 

A continuación, ofrecemos estos datos en forma de tabla, conforme a los tres 

niveles, anteriormente expuestos, que se refieren a tres niveles de consecución (el 

nivel 1 representa al nivel con peores resultados; el 2, a los resultados intermedios y 

el 3, a los mejores resultados).  

 
Tabla 10: Resultados en  Comprensión Escrita (segundo de ESO) 

 Obj. 1 Obj. 2 Obj. 4 Obj. 5 Obj. 6 Obj. 7 Obj. 8 Obj. 9 Obj. 10 Obj. 11

Nivel 3 18'86% 15´09% 35´85% 18´86% 22'64% 3'77% 9'43% 3'77% 32'07% 13'20% 

Nivel 2 45´28% 22´64% 41´51% 26´41% 30'19% 22'64% 24'52% 20'75% 52'83% 24'52% 

Nivel 1 35´80% 62´26% 22´60% 35´85% 47'17% 73'58% 66'04% 75'47% 15'09% 62'26% 

 

 



Investigaciones sobre el tema 

 167

 

Tabla 11: Resultados en Expresión Oral (segundo de ESO) 

 Obj. 1 Obj. 3 Obj. 5 Obj. 6 Obj. 7 Obj. 8 Obj. 9 Obj. 10 Obj. 11 

Nivel 3 16'98% 13'20% 13'20% 15'09% 11'32% 9'43% 7'55% 24'52% 11'13% 

Nivel 2 49'06% 39'62% 49'06% 35'85% 16'98% 30'19% 15'09% 58'49% 28'30% 

Nivel 1 33'96% 47'20% 37'74% 49'91% 71'70% 64'15% 77'36% 16'98% 60'37% 

 

 

Tabla 12: Resultados en Comprensión Oral (segundo de ESO) 

 Obj. 2 Obj. 5 Obj. 6 Obj. 8 Obj.9 Obj.10 

Nivel 3 22'64% 24'52% 5'66% 15'09% 13'20% 15'09% 

Nivel 2 33'40% 43'40% 24'52% 41'51% 24'52% 47'17% 

Nivel 1 43'40% 32'08% 69'81% 43'40% 62'26% 37'74% 

 

 

Tabla 13: Resultados en Expresión Oral (segundo de ESO) 

 Obj. 1 Obj.3 Obj.5 Obj. 6 Obj.7 Obj. 8 Obj. 9 Obj.10 Obj. 11 

Nivel 3 12'5% 25% 12'5% 25% 12'5% 12'5% 12'5% 25% 12'5% 

Nivel 2 37'5% 62'5% 37'5% 25% 12'5% 37'5% 62'5% 37'5% 62'5% 

Nivel 1 50% 12'5% 50% 50% 75% 50% 25% 37'5% 25% 

 

 

 

 b) Resultados de cuarto de ESO 

  

           Se expone, seguidamente, los resultados del alumnado de cuarto de ESO 

según los diferentes objetivos. Conviene recordar que cada objetivo se evaluará 

utilizando la destreza o las destrezas que mejor se ajusten a él. Por ejemplo, el 

objetivo 2, comprender de forma global y específica textos orales y escritos en 

lengua extranjera, emitidos por hablantes en situaciones habituales de 

comunicación o por los medios de comunicación, se ajusta a la audición (listening) 

y a la lectura (reading), puesto que se refiere claramente a la comprensión en su 

enunciado. El tipo de pruebas empleadas en cada objetivo se puede consultar en el 

anexo I. 
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1. Adquirir la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito de forma 

eficaz en situaciones habituales o futuras de comunicación o a través de 

tareas específicas. 

 

• Comprensión escrita 

- Un 36% del alumnado logra la capacidad de comprender por escrito lo 

que lee en situaciones habituales o futuras de comunicación o  a través 

de tareas específicas. Este alumnado puede comprender los textos 

escritos dentro de la lengua que ha estudiado. Posee la habilidad de 

inferir el significado de algunas palabras, aunque nunca antes las haya 

estudiado. 

- El 50% del alumnado presenta alguna dificultad, para comunicarse por 

escrito de forma eficaz. Estos alumnos se caracterizan por entender 

parte del texto. Suelen comprender la idea principal y algunos detalles. 

- El 14% restante no es capaz de comunicarse por escrito de manera 

eficaz. Su capacidad se reduce a comprender oraciones simples y textos 

básicos.  

 

• Expresión escrita 

- El 32% consigue comunicarse por escrito de forma eficaz en situaciones 

habituales y futuras de comunicación y a través de tareas específicas. Su 

habilidad para expresarse por escrito le permite producir textos y 

oraciones escritas parecidas a las vistas en clase. 

- El 56% tiene dificultad, aunque logra comunicarse por escrito. Su 

producción escrita es más pobre que la del alumnado anteriormente 

descrito. Se reduce a expresar ideas principales y algún rasgo 

secundario. Con frecuencia comete errores que no afectan al significado 

del texto. 

- El 12% no es capaz de comunicarse por escrito de manera eficaz. Su 

producción escrita es muy restringida. Sólo pueden emitir palabras 

sueltas o formando oraciones simples, que no logran transmitir el 

mensaje. Los errores gramaticales, léxicos, ortográficos y sintácticos 

son muy comunes, lo que impide la comunicación. 
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• Expresión oral 

- El 25% del alumnado es capaz de comunicarse oralmente con eficacia. 

Pueden expresarse con fluidez conforme a lo que han estudiado. 

- Un 37'5%  puede expresarse oralmente con eficacia, si bien comete 

algunos errores que, en ningún caso, impiden la comunicación. 

- Un 37´5% tiene más dificultad para expresarse oralmente. Este 

alumnado sólo puede emitir las ideas principales de su texto, omitiendo 

muchos detalles. 

 

2. Comprender de forma global y específica textos orales y escritos en lengua 

extranjera, emitidos por hablantes en situaciones habituales de 

comunicación o por los medios de comunicación. 

 

• Comprensión escrita 

- Un 40% del alumnado comprende de forma global y específica textos 

escritos en lengua inglesa en diferentes situaciones. Su habilidad de 

comprensión escrita es alta. Puede comprender los textos escritos que se 

le presentan dentro de lo que han estudiado. 

- Un 52% comprende los textos de su nivel, aunque quizás pueda 

confundir algún detalle. 

- El 8% restante no es capaz de comprender las oraciones ni los textos de 

su nivel. Con frecuencia, confunde palabras e interpreta erróneamente 

lo que lee. 

 

• Comprensión oral 

- Un 26% del alumnado comprende tanto de manera global como 

específica textos orales y escritos en lengua inglesa, emitidos en 

diferentes contextos. 

- La mayoría, un 62%, tiene dificultad en comprender textos orales en 

lengua inglesa, aunque logran comprender los datos esenciales del 

texto, pero sin entender muchos detalles. 

- Los demás, un 12% comprende sólo palabras y frases aisladas. Estos 

alumnos son incapaces de comprender el mensaje a no ser que se le 

repita varias veces y a una velocidad más lenta. 
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3. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en situaciones 

habituales de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y no 

lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y satisfactoria. 

 

• Expresión escrita 

- Un 34% del alumnado consigue producir mensajes escritos en lengua 

inglesa  en determinadas circunstancias y utilizando distintos 

mecanismos para mejorarla. Este alumnado se caracteriza por producir 

textos similares a los que se han estudiado en clase. 

- Más de la mitad de los alumnos, concretamente un 56%, es capaz de 

producir la mayoría de textos con algún error ocasional, que no 

restringe el significado. 

- El 10% del alumnado tiene dificultades para producir mensajes escritos 

en lengua inglesa en distintas circunstancias. Sólo puede producir 

palabras aisladas y frases que no sabe unir para transmitir sus ideas de 

manera coherente. 

 

• Expresión oral 

- Un 12'5%  es capaz de producir mensajes orales en lengua inglesa en 

distintas situaciones y utilizando distintos recursos para mejorar su 

expresión. Puede expresarse con fluidez dentro de lo estudiado. 

- El 62'5% produce mensajes orales pero estos se limitan a transmitir la 

idea principal del texto de manera inteligible. Suele haber errores de 

pronunciación, gramática y vocabulario. 

- Finalmente, a un 25% le resulta muy difícil producir mensajes orales 

correctos y fluidos. Su habilidad de expresión oral se limita a producir 

sólo palabras aisladas que no es capaz de ordenar para transmitir el 

mensaje. 

 

4. Leer de forma comprensiva y autónoma diversos tipos de textos con 

finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de 

información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y formas de 

vida distintas de las propias. 
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• Comprensión escrita 

- El 16% lee de forma comprensiva y autónoma distintos tipos de textos 

con distintas finalidades. Su comprensión alcanza a cualquier tipo de 

textos según lo que ha estudiado en clase. 

- El 48% tiene dificultades para leer de forma comprensiva y autónoma. 

Su habilidad le permite entender la mayor parte de los textos pero no los 

detalles, que con frecuencia escapan a su comprensión. Es frecuente la 

confusión de palabras e incluso de ideas. 

- El 36% restante tiene graves problemas para comprender lo que lee de 

manera autónoma y según distintas finalidades. Su comprensión se 

limita a palabras y oraciones aisladas. Confunde la mayoría de la 

información que lee. 

 

5. Transferir al conocimiento de la lengua extranjera las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna o en el aprendizaje de otras 

lenguas, con el fin de realizar tareas y como instrumento para el desarrollo 

de la autonomía. 

 

• Comprensión escrita 

- Un 38% transfiere al conocimiento de la lengua inglesa las estrategias 

de comunicación adquiridas en la materna u otras lenguas de manera 

eficaz. Su compresión escrita hace posible que comprenda textos 

escritos conforme a lo que ha estudiado. 

- El 56% del alumnado presenta problemas a la hora de transferir las 

estrategias de comunicación de distintas lenguas a la lengua inglesa. Así 

su comprensión escrita se ubica en un nivel intermedio en nuestro 

muestreo. Es capaz de comprender las ideas principales del texto pero 

no los detalles. 

- Tan sólo el 6% es incapaz de transferir estrategias de comunicación 

procedente de otras lenguas a la lengua inglesa. La habilidad de este 

alumnado para comprender es baja. Sólo entiende palabras sueltas, 

oraciones simples y pequeños textos con un grado de dificultad bajo. 
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• Expresión escrita 

- El 24% del alumnado puede transferir las estrategias de aprendizaje de 

lenguas estudiadas a la lengua inglesa. Su nivel de comprensión le 

permite producir la mayor parte de mensajes, quizás con algún error que 

otro, que no impide la comprensión. 

- El 66% del alumnado tiene dificultades para transferir las estrategias de 

aprendizaje de una lengua a otra. La habilidad para expresar sus ideas 

en lengua inglesa se limita a expresar las ideas principales, con un 

vocabulario y sintaxis básicas. 

- Finalmente, el 10% restante no logra transferir tales estrategias. Su 

expresión escrita es muy pobre y sólo puede producir oraciones aisladas 

y simples sin conexión entre ellas. 

 

• Comprensión oral 

- El 12% del alumnado logra transferir al conocimiento de la lengua 

inglesa las estrategias comunicación adquiridas con otras lenguas. Este 

alumnado entiende prácticamente cualquier texto oral, según lo 

estudiado. 

- El 32% presenta alguna dificultad para conseguir este objetivo. Su 

habilidad para comprender se limita a entender sólo los puntos 

esenciales del texto.  

- La mayoría del alumnado (el 56%) no consigue transferir al 

conocimiento de la lengua inglesa las estrategias de comunicación ya 

adquiridas. Este alumnado se caracteriza por entender sólo unas pocas 

palabras aisladas, pero no comprende oraciones completas, a no ser que 

se las repita varias veces y a una velocidad más lenta. 

 

• Expresión oral 

- Un 12'5% del alumnado es capaz de transferir al conocimiento de la 

lengua inglesa las estrategias de comunicación adquiridas en el 

aprendizaje de otras lenguas, de manera eficaz. Este alumnado puede 

emitir una gran variedad de mensajes, no exentos de errores que no 

impiden la comunicación. 
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- Un 25% del alumnado consigue tal objetivo, pero con cierta dificultad. 

Su habilidad de expresión oral le permite producir mensajes donde se 

transmite la idea principal. Estos mensajes suelen contener errores de 

pronunciación, competencia gramatical y cohesión. 

- Por último, el 62'5% no logra este objetivo. Su habilidad comunicativa 

queda restringida a la producción de palabras aisladas o partes de una 

oración, que no consigue conectar para producir mensajes inteligibles. 

 

6. Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de la 

lengua extranjera como instrumento facilitador y regulador del aprendizaje 

de la misma y para mejorar las producciones personales y contribuir a la 

adquisición autónoma del idioma. 

 

• Comprensión escrita 

- Un 28% del alumnado es capaz de reflexionar sobre el funcionamiento 

lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa con diferentes 

finalidades, de manera eficaz. Pueden  entender cualquier tipo de texto 

dentro de su nivel. 

- Casi la mitad del alumnado, concretamente un 48%, logra reflexionar 

sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa 

pero con ciertas dificultades. Este alumnado puede comprender textos 

cortos donde transmite la idea principal. 

- El 24% restante no logra reflexionar sobre el funcionamiento de la 

lengua objeto. No es capaz de comprender textos escritos, sólo palabras 

sueltas e incluso las confunde con otras de similar grafía. 

 

• Expresión escrita 

- El 18% de los estudiantes reflexionan sobre el funcionamiento de la 

lengua inglesa. Además, su nivel de expresión escrita es alto. Pueden 

desarrollar textos similares a los estudiados en clase. 

- La mayoría de los estudiantes, un 56%, reflexiona sobre el 

funcionamiento de la lengua inglesa, si bien este grupo tiene más 

dificultades, debido a que su expresión escrita se restringe a expresar las 

ideas principales en textos. 
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- El resto, un 26%, no logra reflexionar sobre el funcionamiento de la 

lengua de manera eficaz. Su expresión escrita es muy pobre. Se limita a 

producir palabras sueltas sin conexión entre ellas, lo que impide la 

comunicación. 

 

• Comprensión oral 

- El 12% consigue reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua 

inglesa. Es capaz de comprender cualquier texto que se le presente a su 

nivel, con la salvedad de algún detalle, que puede pasar por alto. 

- Un 24% logra reflexionar, no sin dificultades, sobre el funcionamiento 

de la lengua inglesa. Puede comprender las ideas principales de los 

textos, pero no el texto completo. 

- Un alto porcentaje, el 64%, no reflexiona sobre la lengua inglesa. 

Tampoco es capaz de comprender los textos que se le presenta, sólo 

palabras sueltas sin conexión entre ellas. 

 

• Expresión oral 

- El 12'5% del alumnado es capaz de reflexionar sobre el funcionamiento 

lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa. Su habilidad de 

expresión oral es alta. Se expresa con fluidez sobre cualquier tema 

estudiado previamente en clase. 

- Un 12'5% presenta dificultades para reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua inglesa. A pesar de que este alumnado 

expresa sus ideas principales con ciertos errores de pronunciación, 

vocabulario y gramática, consigue transmitir las ideas principales de su 

discurso. 

- Una abultada mayoría, el 75%,  no logra reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua inglesa. Este alumnado es incapaz de 

producir oraciones completas con conexión. Su producción oral es 

incomprensible debido a la carencia de un vocabulario adecuado y una 

gramática y pronunciación correcta. 
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7. Utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos (diccionarios, 

libros de consulta, materiales multimedia, etc.) con el fin de buscar 

información y resolver situaciones de aprendizaje de forma autónoma. 

 

• Comprensión escrita 

- Un 26% del alumnado utiliza estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos, de manera eficaz, para lograr diferentes finalidades. A estos 

alumnos se les puede clasificar como buenos lectores. Son capaces de 

comprender diferentes tipos de texto sin problemas. 

- La mayoría, el 62%, utiliza estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos, de manera eficaz, sólo de vez en cuando. Su comprensión 

escrita se ciñe a entender las ideas principales de los textos. 

- Un 12% no utiliza estrategias de aprendizaje ni recursos didácticos 

nunca. Su comprensión escrita es pobre. Se limita a comprender 

palabras sueltas, que incluso puede confundir. 

 

• Expresión escrita 

- El 28% del alumnado utiliza estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos con eficacia, lo que repercute positivamente en su 

producción escrita. Es un alumnado capaz de producir textos con 

coherencia y cohesión sobre cualquier tema de los vistos en clase, 

uniendo una serie de elementos conforme a una secuencia lineal. 

- La mayoría, un 58%, utiliza estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos, sólo algunas veces. Su expresión escrita se caracteriza por 

producir textos con algunos errores sintácticos, semánticos y 

ortográficos, que no afectan a la transmisión del significado principal. 

- El 14% restante no utiliza estrategias de aprendizaje ni recursos 

didácticos. Produce sólo palabras u oraciones aisladas y sin conexión. 

 

• Expresión oral 

- El 12'5% del alumnado logra este objetivo con éxito en expresión oral. 

Como rasgos de su producción oral, destacan la fluidez y corrección 

sobre temas vistos en clase. 
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- Un porcentaje mayor, el 37'5%, sólo utiliza a veces, de manera efectiva, 

estrategias de aprendizaje y recursos didácticos. Pueden expresar las 

partes esenciales del mensaje de una manera inteligible. 

- La mitad de los entrevistados no es capaz de utilizar las estrategias de 

aprendizaje ni recursos didácticos. Sólo producen palabras sueltas u 

oraciones simples mal estructuradas y pronunciadas. Es significativo el 

gran número de alumnado que no realiza esta tarea. 

 

8. Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje y desarrollar interés 

por incorporar mejoras que lleven al éxito en la consecución  de las tareas 

planteadas. 

 

• Comprensión escrita 

- El 10% del alumnado reflexiona sobre los propios procesos de 

aprendizaje y desarrolla interés por incorporar mejoras. Este alumnado 

es capaz de comprender cualquier tipo de texto escrito dentro de lo 

estudiado e incluso inferir el significado de palabras nuevas. 

- El 26% de este alumnado sólo reflexiona sobre los propios procesos de 

aprendizaje e incorpora mejoras sólo a veces. Su interés es menor que 

sus compañeros antes mencionados. Este 26% es capaz de comprender 

la mayor parte del texto, aunque exista información secundaria que 

escape a su comprensión. 

- Finalmente, una amplia mayoría, concretamente, el 64%, no consigue 

reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje ni desarrolla 

interés por mejorar. Su nivel de comprensión se limita a oraciones 

simples o palabras sueltas. 

 

• Expresión escrita 

- El 16% del alumnado logra este objetivo con facilidad. Estos alumnos 

son capaces de producir textos parecidos a los vistos en clase con 

corrección, salvo pequeños errores. 

- Un 24% reflexiona sobre sus propios procesos de aprendizaje y 

desarrolla interés sólo a veces. Su expresión escrita se limita a exponer 
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las ideas principales. No son extraños los errores, que no afectan al 

significado. 

- Más de la mayoría de los alumnos, un 60%, no reflexiona sobre su 

aprendizaje ni muestra interés. Su expresión escrita se ciñe a producir 

oraciones muy cortas o, incluso palabras sin conexión entre ellas, que 

no transmiten el mensaje adecuadamente. 

 

• Expresión oral 

- Un 25% reflexiona sobre su proceso de aprendizaje y muestra interés 

por mejorar. Este alumnado es capaz de producir textos orales de 

manera ordenada y lógica. 

- El 25% reflexiona, sólo a veces, sobre su proceso de aprendizaje y 

muestra interés por mejorar. Su expresión oral se caracteriza por poder 

expresar la mayoría de los mensajes, con algunos pequeños errores que 

no interfieren en la transmisión de los mensajes. 

- Justamente la mitad de los entrevistados reflexiona sobre su proceso de 

aprendizaje y muestra interés por mejorar sólo a veces. Sólo produce 

palabras aisladas u oraciones simples mal estructuradas.  

 

9. Apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la lengua 

extranjera a partir de narraciones, poemas, canciones, películas, etc., para 

estimular la propia creatividad. 

 

• Comprensión escrita 

- Tan sólo el 6% aprecia y reacciona antes los usos imaginativos y 

creativos de la lengua extranjera. Es un alumnado capaz de producir 

textos escritos con corrección y siguiendo un orden lógico. 

- El 16%  aprecia y reacciona, sólo a veces, ante los usos imaginativos  y 

creativos de la lengua inglesa. No puede entender textos escritos, 

solamente palabras sueltas. 

- La gran mayoría, el 78%, no logra el objetivo. Muchos de ellos no 

realizan la tarea. Otros demuestran que su comprensión escrita se 

restringe a la expresión de palabras sueltas sin conexión entre ellas y 

frecuentemente, con faltas ortográficas.  
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• Expresión escrita 

- Un pequeño porcentaje, el 4%, aprecia y reacciona ante los usos 

imaginativos y creativos de la lengua inglesa. Tienen la habilidad de 

producir textos similares a los estudiados en clase. 

- El 16% reacciona y aprecia los usos imaginativos y creativos de la 

lengua inglesa en un grado medio, es decir, sólo a veces. Su expresión 

escrita se reduce a expresar las ideas principales del texto, con algún 

error que otro. 

- La enorme mayoría, un 80%, no logra este objetivo. Muchos de estos 

alumnos no realizan la tarea. Los que la hacen muestran un nivel bajo 

de expresión escrita que se ciñe a expresar palabras sueltas sin conexión 

entre ellas u oraciones mal estructuradas y sin coherencia. 

 

• Comprensión oral 

- El 16% de nuestro alumnado siempre aprecia y reacciona ante los usos 

imaginativos  y creativos de la lengua inglesa de manera eficaz. Es un 

alumnado que puede comprender cualquier texto dentro de lo estudiado 

en clase. 

- El 52% sólo reacciona y aprecia, a veces, los usos imaginativos y 

creativos de la lengua inglesa. Su nivel de comprensión es medio. 

Entiende la información principal, aunque no pueda comprender 

determinados detalles. 

- El resto un 32% no consigue este objetivo. Su compresión oral es muy 

pobre. Tan sólo es capaz de comprender palabras aisladas, lo que no le 

permite poder conocer la idea principal del texto. 

 

• Expresión oral 

- El 12'5% del alumnado aprecia y reacciona ante los usos imaginativos y 

creativos de la lengua inglesa, sin dificultad. Su expresión oral es 

sobresaliente. Puede expresarse con fluidez dentro de lo estudiado en 

clase, quizás con algún pequeño error que no afecta la comunicación. 

- El 50% aprecia y reacciona ante los usos imaginativos y creativos sólo a 

veces. Su expresión oral se limita a la expresión de las ideas principales. 
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Suele producir errores que no llegan a impedir la transmisión del 

mensaje. 

- El mismo porcentaje, un 37'5%,  no logra dicho objetivo. En su 

expresión oral se ciñe a la producción de palabras aisladas que no es 

incapaz de unir en oraciones con sentido. 

 

10. Apreciar los significados sociales y culturales que transmiten las lenguas 

extranjeras, en tanto que suponen otras formas de codificar la realidad, de 

establecer las relaciones sociales e interpersonales, ayudan a eliminar 

prejuicios y estereotipos y a afirmar y relativizar la identidad cultural 

propia. 

 

• Comprensión escrita 

- El 18% del alumnado aprecia, en un alto grado, los significados sociales 

y culturales que transmite la lengua inglesa. Es un alumnado que 

comprende prácticamente todos los textos de similares características a 

los estudiados en clase. 

- Un mayor porcentaje, el 30%,  aprecia los significados sociales y 

culturales transmitidos por las lenguas en un grado medio. Este 

alumnado destaca por comprender sólo la parte fundamental del texto, 

aunque no determinados detalles. 

- Más de la mitad del alumnado, un 52%, es incapaz de lograr este 

objetivo. Su nivel de comprensión escrita es muy pobre para entender 

las ideas fundamentales del texto. Sólo le permite comprender ideas 

aisladas que no puede unir de manera lógica. 

 

• Expresión escrita 

- El 14% del alumnado aprecia los significados sociales y culturales que 

transmite la lengua inglesa, en un alto grado. Este alumnado tiene la 

habilidad de producir textos escritos parecidos a los presentados en 

clase. 

- Un 30% aprecia los significados sociales y culturales que transmite la 

lengua inglesa en un grado medio. Dispone de la habilidad necesaria 
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para expresar sólo las ideas fundamentales, con algún error que no 

afecta al mensaje. 

- Un alto porcentaje, el 56%, no consigue este objetivo. Sólo puede 

producir palabras sueltas sin conseguir estructurarlas de manera lógica. 

Los errores de todo tipo son comunes. 

 

• Comprensión oral 

- El 28% de los estudiantes aprecia los significados sociales y culturales 

que transmite la lengua inglesa. Su comprensión oral es muy buena 

puesto que pueden comprender cualquier texto oral similar a los vistos 

en clase. 

- Un 30% sólo aprecia, en algunas ocasiones, los significados sociales y 

culturales transmitidos por la lengua inglesa. Su compresión oral se 

limita a comprender  los puntos esenciales del texto pero no logra 

comprender los detalles. 

- El resto, esto es, un 42% no consigue este objetivo. Es un alumnado 

carente de las herramientas necesarias para comprender textos orales. 

Sólo logra entender palabras sueltas, que no logra unir en unidades 

inteligibles. 

 

• Expresión oral 

- El 25% del alumnado aprecia los significados que transmite la lengua 

inglesa con facilidad. Su expresión oral le permite expresar la mayoría 

de los mensajes sin cometer prácticamente ningún error, que interfiera 

de forma negativa en su transmisión. 

- La gran mayoría, un 62'5%, presenta más dificultad para apreciar los 

significados que transmite la lengua inglesa. Disfruta de las 

herramientas necesarias para expresar mensajes orales en lengua inglesa 

con cierta dificultad, aunque pueden expresar las ideas fundamentales 

del mensaje. 

- El 12'5% es incapaz de apreciar los significados sociales y culturales 

que trasmite la lengua inglesa. Su expresión oral es muy pobre. Sólo es 

capaz de producir palabras sueltas sin conexión entre ellas. 
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11. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras como 

medio para acceder a otras culturas, personas y países y llegar a un mejor 

entendimiento internacional. 

 

• Comprensión escrita 

- El 18% del alumnado valora, en un alto grado, la importancia de la 

lengua inglesa para acceder a otras culturas. Este alumnado es capaz de 

comprender cualquier tipo de texto parecido a los vistos en clase. 

- El 34% valora la importancia del conocimiento de la lengua inglesa en 

menor medida, o sea, sólo a veces. Estos alumnos son capaces de 

comprender las ideas principales de los textos, aunque no consiguen 

entender toda la información. 

- Casi la mitad, un 48%, no valora la importancia del inglés como medio 

para acceder a otras culturas. Sólo comprende palabras sueltas del texto 

sin conexión entre ellas. 

 

 

• Expresión escrita 

- Un 12% del alumnado valora la importancia de la lengua inglesa 

altamente. Este alumnado puede producir textos parecidos a los vistos 

en clase. Son textos con cohesión y siguen un orden lógico en su 

exposición. 

- El 36% valora la importancia del inglés en un grado medio. Son 

alumnos que pueden expresar las ideas principales con algún error que 

no afecta a la transmisión del mensaje, aunque no son capaces de 

transmitir detalles. 

- Un poco más de la mayoría, un 52%, no valora la lengua inglesa como 

medio para acceder a otras culturas. Este alumnado no es capaz de 

expresar un texto de manera coherente. Sólo palabras sueltas, que no 

logra enlazar para que tengan sentido. 

 

• Expresión oral 

- El 12'5% valora la importancia de lenguas extranjeras, en este caso la 

lengua inglesa, como vehículo para acceder a otras culturas. Es un 
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alumnado que ha desarrollado la habilidad necesaria para expresar la 

mayoría de mensajes, no sin errores, que en ningún momento impiden 

la comunicación. 

- Un 37'5% valora la importancia de la lengua inglesa casi siempre. Se 

trata de un alumnado que produce textos orales con algún pequeño error 

que, en ningún caso, afecta a la transmisión del mensaje.  

- La mitad del alumnado, sólo a veces, valora la importancia de la lengua 

inglesa. Su expresión oral presenta algunas limitaciones. Por ejemplo, 

sólo son capaces de transmitir, con éxito, lo fundamental de su mensaje, 

omitiendo información secundaria o adicional. No son extraños los 

errores fonéticos o gramaticales. 

 

Seguidamente, clasificamos estos datos en tablas por destrezas y según el nivel 

logrado,  (el nivel 1 representa al nivel con peores resultados; el 2, a los resultados 

intermedios y el 3, a los mejores resultados).  

 
Tabla 14: Resultados en Comprensión Escrita (cuarto de ESO) 

 Obj. 1 Obj.2 Obj. 4 Obj. 5 Obj. 6 Obj. 7 Obj. 8 Obj. 9 Obj. 10 Obj. 11

Nivel3 36% 40% 16% 38% 28% 26% 10% 6% 18% 18% 

Nivel 2 50% 52% 48% 56% 48% 62% 26% 16% 30% 34% 

Nivel 1 14% 8% 36% 6% 24% 12% 64% 78% 52% 48% 

 

 
 Tabla 15: Resultados en Expresión Escrita (cuarto de ESO) 

 Obj. 1 Obj. 3 Obj. 5 Obj. 6 Obj. 7 Obj. 8 Obj. 9 Obj. 10 Obj. 11 

Nivel 3 32% 34% 24% 18% 28% 16% 4% 14% 12% 

Nivel 2 56% 56% 66% 56% 58% 24% 16% 30% 36% 

Nivel 1 12% 10% 10% 26% 14% 60% 80% 56% 52% 

 

  

Tabla 16: Resultados en Comprensión Oral (cuarto de ESO) 

 Obj. 2 Obj. 5 Obj. 6 Obj. 9 Obj. 10 

Nivel 3 26% 12% 12% 16% 28% 

Nivel 2 62% 32% 24% 52% 30% 

Nivel 1 12% 56% 64% 32% 42% 
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Tabla 17: Resultados en Expresión Oral (cuarto de ESO) 

 Obj. 1 Obj. 3 Obj. 5 Obj. 6 Obj. 7 Obj. 8 Obj.9 Obj. 10 Obj. 11 

Nivel 3 25% 12'5% 12'5% 12' 5% 12'5% 25% 12'5% 25% 12'5% 

Nivel 2 37'5% 62'5% 25% 12'5% 37'5% 25% 50% 62'5% 37'5% 

Nivel 1 37'5% 25% 62'5% 75% 50% 50% 37'5% 12'5% 50% 

 

 

C) Resultados según otras variables 

 

C. 1. En segundo de ESO 

 

C. 1. 1. Resultados en Función de la Variable Género 
 
 
              Los individuos de género masculino, que han realizado la prueba, son 29 y 24 

de sexo femenino, lo que representa el 54´72% y el 45´28% respectivamente. 

Considerando los resultados, en cuanto a expresión y comprensión escrita, se observa 

diferencias poco significativas. Un 51´7% de los alumnos de género masculino tiene  

cinco o menos objetivos alcanzados, mientras que las alumnas alcanzan el 50%. Con 

seis objetivos logrados o más, se encuentra un 48´3% de estudiantes de género 

masculino frente a un 50% de estudiantes de género femenino. Por lo tanto, éstas 

últimas sólo aventajan a sus compañeros en un 1´7%. Curiosamente, sólo tres alumnas 

consiguen todos los objetivos y ningún alumno. 

              Un 50% de las alumnas consigue superar cuatro o más objetivos en las pruebas 

de compresión oral. No obstante, el porcentaje de alumnos que consigue tres o menos 

objetivos es de 65´5% y de un 34´5% de alumnos, los que superan cuatro o más 

objetivos. Aquí sí se puede afirmar que la diferencia por sexos es significativa, 

superando las alumnas en más de 15 puntos porcentuales, concretamente 15´5, a los 

alumnos. 

              Las alumnas también destacan en expresión oral. Un 66´7 % logró alcanzar seis 

o más objetivos, mientras que un 33´3% se quedó entre los cinco objetivos conseguidos 

o menos. Los alumnos con cinco o menos de cinco objetivos son el 60% y con seis o 

más el 40%. La diferencia a favor de las alumnas es de 26´7%. 

              En conclusión, existe un equilibrio en los resultados de expresión y compresión 

escrita en cuanto a género se refiere. Los resultados se decantan a favor de las alumnas 
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tanto en compresión oral como en expresión oral. En compresión oral la diferencia es de 

15´5 %  y en expresión oral de 26´7%. 

 

C.1. 2. Según el Origen Social del Alumnado 

 

Los datos referidos al origen social del alumnado, con respecto a la expresión y 

comprensión escrita, indican que el alumnado que ha obtenido seis o más objetivos 

correctos pertenecen a la clase media baja (21 alumno/a), media (4 alumnos/as)  y 

media alta (1 alumno/a). No se encuentra ningún alumno con seis objetivos logrados o 

más pertenecientes a clase muy baja o baja. Aquel alumnado que tiene cinco o menos 

objetivos pertenece a la clase muy baja (1), clase baja (7), clase media baja (16) y clase 

media (3). Ningún alumno/a de clase media alta tiene 5 o menos objetivos 

              Según el origen social del alumnado y los resultados obtenidos en comprensión  

oral, existe una correlación entre el número de objetivos logrados y el origen social. De 

tal manera, que a mayor nivel económico, mayor número de objetivos conseguidos. En 

porcentajes, con tres o menos objetivos superados se encuentra un alumno perteneciente 

a la clase muy baja, siete de clase baja, veinte de clase media baja y tres de clase media. 

No se presentan casos en clase media alta. Por otra parte, el alumnado que supera cuatro 

o más objetivos pertenecen a clase media baja (17 alumnos), clase media (4) y clase 

media alta (1).  De nuevo, no se presentan ningún caso ni en clase muy baja ni en clase 

baja. 

              Por último, analizando los resultados del origen social con respecto a la 

producción oral, las correlaciones nos permiten considerar que a mayor nivel social, 

mayor número de objetivos conseguidos. Así pues, tres estudiantes de clase media baja 

consiguen cinco o menos objetivos. Con seis o más objetivos se hallan dos de clase 

media baja y tres de clase media. 

              Para terminar, encontramos una correlación entre el origen social del alumnado 

y los resultados obtenidos. La correlación se establece de tal manera, que los estudiantes 

con mayor nivel económico son los que consiguen mayores resultados. 

Consecuentemente, los estudiantes con menor nivel económico logran peores 

resultados. Esto ocurre en expresión y compresión escrita, en compresión oral y, 

también, en expresión escrita. 
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C. 2. Cuarto de ESO 

 

C. 2. 1. Resultados en Función de la Variable de Género 

         

              De los cincuenta individuos que han realizado las diferentes pruebas, diecisiete 

son de género masculino y treinta y tres son de género femenino. La valoración global 

de la prueba de expresión y compresión escrita muestra que no existe diferencias 

notables entre ambos géneros. De hecho, el género masculino consigue un 82´4% de 

aciertos en esta prueba, mientras que el género femenino alcanza el 81´8% de aciertos. 

La diferencia es tan sólo de 0´6 puntos porcentuales. 

              Pormenorizadamente, el género masculino obtiene los siguientes porcentajes de 

aciertos según los objetivos logrados: 3 objetivos, 11´8%; 4 objetivos, 5´9%; 6 

objetivos, 11´8%; 7 objetivos,  5´9%; 8 objetivos, 47´1%; 9 objetivos, 5´95 y 10 

objetivos, 11´8%. No se encuentra ningún caso que tenga 5 objetivos correctos ni 11. 

Los individuos de género femenino obtienen valores parecidos: 3 objetivos, 3%; 4 

objetivos, 6´1%; 5 objetivos 9´1%; 6 objetivos, 15´2%; 7 objetivos, 18´2%; 8 objetivos, 

6´1%; 9 objetivos, 24´2%;  10 objetivos, 9´1 y  11 objetivos 11, 9´1%. 

              En compresión oral, las diferencias tampoco son significativas. Los individuos 

de género masculino consiguen un 64´7% de aciertos y las de género femenino un 

63´6%. La diferencia es de 1´1% entre los géneros. 

              Estos datos se descomponen en los porcentajes que a continuación se expresan. 

5´9 % de los alumnos consiguen un objetivo. El mismo porcentaje se repite en los que 

alcanzan dos objetivos. Un 23´5% llega a los tres objetivos correctos e idéntico 

porcentaje se vuelve a dar en el alumnado que llega a los cuatro objetivos. Un 17´6% 

alcanza los 5 objetivos. La misma proporción logra 6 y 7 objetivos, un 11´8%. 

             El género femenino supera estos resultados. No consigue ningún objetivo un 

3%, consigue dos objetivos el 15´2%; tres, el 18´2%; cuatro, el 27´3%; cinco, el 18´2%; 

seis, el 6´1 % y siete el 12´1%.  

              En expresión oral, las alumnas alcanzan un 66´7% de aciertos frente al 60% de 

sus compañeros. Aquí la diferencia es de 6´7, una diferencia más notable que la de 

expresión y compresión escrita y compresión oral. 
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C. 2. 2.  Resultados en Función de la Variable Origen Social del Alumnado 

 

              De los cincuenta individuos evaluados en cuarto de ESO, tres pertenecen a la 

clase baja, treinta y dos a la clase media baja y quince a la clase media. 

              En expresión y compresión escrita, los datos son muy significativos, si se tiene 

en consideración el origen social del alumnado. Un 33´3% del  consigue 6 o más 

objetivos calificados como correctos. Ese porcentaje aumenta hasta el 81´3% cuando la 

clase es media baja, y finalmente, el 93´3% de clase media logra superar 6 o más 

objetivos.  

              En cuanto a comprensión oral, el 33´3% de los individuos de clase baja superan 

cuatro o más objetivos. Este porcentaje asciende notablemente entre los individuos de 

clase media baja, llegando al 68´8%. Por último, el alumnado de clase media alcanza el 

60%. Así pues, la línea ascendente entre mayor nivel económico y mayor número de 

aciertos se produce entre los resultados entre clase baja y media baja, aunque no entre 

clase media baja y clase media, donde desciende 8´8 puntos porcentuales. 

              Considerando los datos de la expresión oral, los alumnos/as de clase media baja 

logran un 60% de aciertos. Este porcentaje es mayor en la clase media, donde se alcanza 

un 66´6% de aciertos. Se puede afirmar que mayor nivel económico, mayor número de 

objetivos alcanzados. 
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D) Objetivos con un alto  y bajo porcentaje de aciertos 
 
 

1. Objetivos con un alto y bajo porcentaje de aciertos en segundo de ESO 
 

 
♦ Gráfico de objetivos con porcentaje alto de aciertos en expresión  y 

comprensión escrita 
 
 

 Gráfico 4: Objetivo 4 con alto porcentaje de aciertos en expresión y comprensión escrita 
 
 

♦ Gráfico de objetivos con porcentaje bajo de aciertos en expresión y 
comprensión escrita 

 
 

Gráfico 5: Objetivo  9 con bajo porcentaje de aciertos en expresión y comprensión escrita 
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♦ Gráfico de objetivos con alto porcentaje de aciertos comprensión oral 
 
 
Gráfico 6: Objetivo 5 con alto porcentaje de aciertos en comprensión oral. 

 
 
 
♦ Gráfico de objetivos con bajo porcentaje de aciertos en comprensión oral 
 
 
 
 Gráfico 7: Objetivo seis con bajo porcentaje de aciertos en comprensión oral 
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2. Tareas con un alto y bajo  porcentaje de aciertos en cuarto de ESO 
 
 
♦ Gráfico de una tarea con un alto porcentaje de aciertos en expresión y 

comprensión escrita 
 
 
 

Gráfico 8: Objetivo 9 con alto porcentaje de aciertos en expresión y comprensión escrita 

 
 
 
 
♦ Gráfico de tareas con un bajo porcentaje de aciertos en expresión y 

comprensión escrita 
 
 

Gráfico 9: Objetivo 5 con bajo porcentaje de aciertos en expresión y compresión escrita 
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♦ Gráfico de tarea con un alto porcentaje de aciertos en comprensión oral 
 
 

Gráfico 10: Objetivo 2 con alto porcentaje de aciertos en expresión y compresión escrita 

 
 
 
 
♦ Gráfico de tareas con bajo porcentaje de aciertos en comprensión oral 
 
 
 Gráfico 11: Objetivo 6 con bajo porcentaje de aciertos en comprensión oral 
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3. Semejanzas y divergencias de estas investigaciones con respecto a la 

nuestra: nuevas aportaciones 

 
3. 1.  Semejanzas y Divergencias de Evaluación Comparada de la Enseñanza y el 

Aprendizaje de la Lengua Inglesa en España, Francia y Suecia y Evaluación del 

rendimiento de los alumnos de Inglés en Ocho Países Europeos y nuestra 

investigación 

 

• Introducción 

 

Hemos decidido considerar los criterios de evaluación de las investigaciones 

Evaluación de la Enseñanza y el Aprendizaje de la Lengua Inglesa y Evaluación del 

Rendimiento de los Alumnos de Inglés en Ocho Países Europeos como idénticas puesto 

que la segunda comparte los mismos objetivos e incluso cuestionarios que la primera. 

 

This project is the follow up of a previous survey of pupils´attainments in English 

as a foreign language conducted in 1995-1996 in four European countries 

(France, Spain, Sweden and later the Netherlands) under the aegis of the European 

Network of Policy Makers for the Evaluation of Education Systems. (The European 

Network of Policy Makers for the Evaluation of Educational Systems: 2002:7) 

 

• Semejanzas 

 

 Como hemos declarado en la introducción a este capítulo, la investigación de la 

evaluación comparada de la enseñanza y el aprendizaje de la lengua inglesa en España, 

Francia  y Suecia difiere de la nuestra en que es una investigación comparada entre 

distintos países de la Unión Europea. Ahora bien, esta investigación destaca una 

perspectiva nacional con una serie de objetivos que, en su mayor parte, coinciden con 

los nuestros. En primer lugar y desde una perspectiva nacional, ambas investigaciones 

coinciden en describir los niveles de rendimiento en lengua inglesa conseguidos por el 

alumnado de Educación Secundaria Obligatoria, al finalizar esta etapa. Además, 

analizan la influencia de ciertos factores escolares y externos al entorno escolar. 
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• Divergencias 

 

 En cuanto a las diferencias, aparte de la naturaleza comparativa, encontramos los 

instrumentos de evaluación. En el estudio comparativo, se distingue, entre los elementos 

de evaluación, los conocimientos lingüísticos, la comprensión escrita, la comprensión 

oral y la expresión escrita. Debido a las dificultades de administración de la expresión 

oral, se decide prescindir de ésta. Nuestro estudio utiliza como instrumentos de 

evaluación, la comprensión oral, la expresión oral, comprensión y expresión escrita. 

 Si bien ambas investigaciones abarcan factores del alumnado, tales como las 

características individuales y de su entorno, el contacto del alumno con el inglés fuera 

del colegio, los deberes de inglés en casa, el trabajo en la clase de inglés y la opinión del 

alumno sobre la importancia del inglés y su utilización, la nuestra incluye las 

expectativas que el alumnado tiene sobre sus estudios posteriores. 

 En la investigación comparada, el test ha sido el instrumento de evaluación 

empleado, a diferencia de nuestra investigación donde utilizamos también la 

observación directa del alumnado. 

 Puesto que la investigación comparada entre España, Francia y Suecia involucra 

a una cantidad estimable de profesorado, se ofrece un cuestionario sobre las 

características personales y profesionales del profesorado de lengua inglesa. Este 

cuestionario no ha sido incluido en nuestro estudio, por haberse realizado a menor 

escala. Consecuentemente, el profesorado implicado en la investigación ha sido menor.  

 

• Aportaciones de nuestra investigación 

 

 Finalmente, las aportaciones que nuestro estudio ofrece con respecto a esta 

investigación comparada e internacional son las siguientes: 

1º Nuestra investigación incluye la evaluación de la expresión oral, tal y como propone 

el Marco Común Europeo. 

2º Se utiliza una mayor variedad de instrumentos de evaluación: tests y la observación 

directa. 

3º Se investiga el uso de estrategias de aprendizaje en relación con el rendimiento en el 

área de lengua inglesa. 

4º Se establece un marco comparativo según las expectativas de estudio del alumnado 

y su logro de objetivos en lengua inglesa. 
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3. 2.  Semejanzas y Divergencias de la Evaluación de la Enseñanza y el 

Aprendizaje de la Lengua Inglesa y nuestra investigación 

 

• Semejanzas 

 

Ambos estudios pretenden conocer las capacidades del alumnado al término de la 

Educación Secundaria Obligatoria, o sea, al finalizar cuarto de ESO. Si bien, hemos de 

destacar que el estudio de INECSE añade una evaluación del alumnado al finalizar su 

primer ciclo, en segundo de ESO. Los objetivos de las dos investigaciones coinciden en 

evaluar las cuatro destrezas básicas (expresión oral, comprensión oral, expresión escrita 

y comprensión escrita), junto con la reflexión sobre la lengua y aspectos socioculturales. 

Igualmente, se tratan los procesos educativos y el alumnado y su entorno como factores 

determinantes de la adquisición de la lengua inglesa. 

 

• Divergencias 

 

El estudio llevado a cabo por INECSE utiliza como instrumentos cuantitativos, en 

su mayoría, pruebas de elección múltiple. Admite haber usado, en menor número, 

respuestas abiertas o semiabiertas, cuando la prueba estaba relacionada con la 

producción escrita. Por el contrario, nuestra investigación amplía la variedad de 

instrumentos cuantitativos: redacción libre y guiada, preguntas wh-, emparejamientos, 

corrección de errores, elección  múltiple, proyecto utilizando diferente material, 

entrevista etc. 

Puesto que el estudio del INECSE es un proyecto de ámbito nacional, la inclusión 

de la titularidad del centro con respecto a los resultados del alumnado es un dato 

relevante. Nosotros prescindimos de este aspecto, porque nuestra investigación es más 

modesta, y tal dato carece de relevancia. Por la misma razón, hemos excluido el estudio 

sobre el profesorado de inglés en ESO. 

Para terminar, no consideramos oportuno incluir el aspecto de la procedencia 

socioeconómica de los padres o tutores o su nivel de estudios, sino los materiales que el 

alumnado tiene a su disposición y su uso. La razón es bien sencilla. Por bajo que sea el 

nivel cultural o social de los progenitores o tutores, es la disposición y utilización de 

material y/o cualquier otro tipo de ayuda junto con el interés del alumnado, lo que 
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influye en la adquisición de una lengua. En otras palabras, un padre o madre pobre o sin 

estudios puede proporcionarle a su hijo/a las herramientas necesarias para adquirir una 

lengua extranjera. Unos padres o tutores ricos quizás no estimen oportuno dotar a su 

hijo/a con materiales que favorezcan la adquisición de una lengua. 

 

• Aportaciones de nuestra investigación 

 

Nuestra investigación no sólo usa las pruebas de rendimiento como instrumentos de 

evaluación, sino que también  empleamos la observación directa. Además,  ofrecemos 

un estudio sobre las estrategias de aprendizaje que cada alumno utiliza relacionado con 

el rendimiento académico. Las estrategias de aprendizaje del alumnado se desglosan en 

los siguientes apartados: sensibilización y motivación, adquisición y codificación, 

automatización y evaluación, siguiendo la taxonomía de Valcárcel, Coyle y Verdú 

(1996). 

 

3. 3.  Semejanzas y divergencias entre la investigación Capacidades del Alumnado 

de ESO en el Área de Lengua Inglesa y nuestra investigación 

 

• Semejanzas 

 

Las semejanzas son numerosas entre la investigación Capacidades del Alumnado de 

ESO en el Área de Lengua Inglesa y la que en estos momentos presentamos, puesto que 

la primera fue diseñada y administrada en una primera fase de pilotaje. Posteriormente, 

a partir de los datos obtenidos, las pruebas fueron modificadas para ajustarse lo máximo 

posible al objetivo que se pretende evaluar. 

En primer lugar, los objetivos de la investigación son, básicamente, los mismos. 

Partiendo de los objetivos de Educación Secundaria Obligatoria que aparecen en el 

Decreto 148/ 2002 del 14 de mayo (BOJA nº 75), pretendemos conocer si el alumnado 

consigue estos objetivos o, en su caso, hasta qué punto los logra. Ambas investigaciones 

difieren en que, en el presente estudio, exponemos el rendimiento académico respecto al 

alumnado al finalizar la Enseñanza Secundaria Obligatoria, no en cada uno de sus 

ciclos. En las dos investigaciones, coincide la organización de las pruebas atendiendo a 

las cuatro destrezas básicas, si bien las pruebas han sido modificadas, con la finalidad de 

adecuarlas según el objetivo del currículum. 
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• Divergencias 

 

En primer lugar, la investigación que ahora presentamos difiere de su fase de 

pilotaje en la población sujeta a estudio. En la fase piloto, se evaluó las capacidades del 

alumnado al finalizar cada uno de los ciclos de la Educación Secundaria Obligatoria. La 

investigación que ahora presentamos se ciñe al nivel de objetivos logrados al término de 

ESO. La segunda  abarca un mayor número de individuos. 

Hemos decidido transformar el apartado sobre la procedencia social del alumnado 

que aparece en la fase piloto por una investigación, en profundidad, de la disponibilidad 

y uso de materiales, basándonos en la idea de que la adquisición de una lengua depende 

más de los recursos que de la procedencia social del alumno.  

 

• Aportación de nuestra investigación 

 

Con respecto a la fase de pilotaje, la investigación que ahora presentamos ofrece una 

selección y una variedad amplia de pruebas (proyecto de trabajo, entrevista, redacción 

guiada, redacción libre etc.), que nos permite ser más rigurosos y concisos con respecto 

a las cuestiones planteadas. Para una comparación más exhaustiva, ver anexos I 

(pruebas de la fase piloto) y II (pruebas de la fase final de esta investigación). 

Hemos considerado factores didácticos en la adquisición de una lengua como 

metodología y herramientas utilizadas por el profesorado, materiales disponibles en el 

hogar y su uso y actividades extraescolares. Además ofrecemos resultados sobre las 

expectativas de estudios del alumnado y actitud hacia el aprendizaje de la lengua 

inglesa. Las pruebas de rendimiento junto con la observación directa del alumnado han 

sido los elementos usados como instrumento de evaluación, lo que permite tener un 

conocimiento más profundo de la cantidad y calidad de los conocimientos del alumno. 

Finalmente, hemos incluido un apartado relacionado con las estrategias de 

aprendizaje del alumnado y el rendimiento en lengua inglesa. De nuevo, remitimos al 

anexo II donde se exponen los cuestionarios relativos a las estrategias de aprendizaje y a 

la actitud y de los factores didácticos. 
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Capítulo IV 
 

DISEÑO DE LA INVESTIGACIÓN 
 

 
 
 
 

1. Tipo de estudio 

 

Nuestra investigación se define como una investigación de tipo descriptivo, ya que, 

según Colás y Buendía (1994: 177) su objetivo principal es describir sistemáticamente 

hechos y características de una población dada o área de interés de forma objetiva y 

comprobable. Además, como señalan Mc Millan y Schumacher (2005: 268), nuestro 

estudio descriptivo pregunta qué es o qué fue; presenta las cosas de la manera cómo son 

o eran, a fin de describir la realización, las actitudes, los comportamientos u otras 

características de un grupo de sujetos. 

Cohen y Manion (1990: 101) afirman que la mayoría de los métodos de 

investigación educativa son descriptivos, porque su interés se basa en describir lo que 

son las relaciones presentes entre variables de una situación determinada, además de 

informar sobre los cambios que ocurran en esas relaciones en función del tiempo. 

Conforme a estos mismos autores el término descriptivo se refiere, en primer lugar, a la 

organización y los procesos de las cosas vivientes. Como la educación está unida al 

desarrollo personal, es común encontrar numerosas investigaciones descriptivas en este 

campo. 
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Puesto que la educación se relaciona principalmente con el crecimiento físico, 

social, intelectual y emocional del individuo, los estudios descriptivos continúan 

ocupando un lugar central en las metodologías usadas por el investigador 

educativo. (op. cit. 102) 

 

 Referidos a los métodos descriptivos en las investigaciones educativas, Van 

Dalen y Meyer (1981) destacan los siguientes aspectos: 

1. Los métodos descriptivos permiten recopilar información factual y 

pormenorizada con respecto a la descripción de una situación. 

2. Además, ayudan a identificar los problemas. 

3. Son útiles para llevar a cabo comparaciones y evaluaciones. 

4. Finalmente, permite planificar futuros cambios y toma de decisiones. 

 

Colás y Buendía (1994:177) señalan como principales virtualidades de estos 

métodos la posibilidad de proveer información básica para la toma de decisiones y 

aportar conocimientos sobre situaciones, actitudes y comportamientos en el ámbito 

educativo, aspectos estrechamente vinculados a nuestra investigación.  

La misma autora (op. cit. 178) contempla cuatro tipos básicos de métodos 

descriptivos: 

1. Los estudios tipo encuesta o survey, orientados a la descripción de una 

situación dada. 

2. Los estudios analíticos, cuando el fenómeno es analizado en términos de sus 

componentes básicos. 

3. Los estudios observacionales en la que la información es recogida de forma 

directa de los sujetos observados y no mediante respuesta de ellos 

4. Los estudios sobre el desarrollo se caracterizan por observar patrones y 

secuencias de desarrollo y/o cambio como una función del tiempo. 

 

Conforme a esta clasificación, nuestra investigación ha recurrido a los estudios 

tipo encuesta y a los estudios observacionales. Es por esto que creemos conveniente 

exponer en líneas generales los dos métodos. 

Así los estudios tipo encuesta, según Cohen y Manion (1985) se ocupan de 

describir la naturaleza de las condiciones existentes, identificar valores estándares con 

los que se pueden comparar las condiciones existentes y determinar las relaciones 
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existentes entre eventos específicos. Para la recogida de datos, estos estudios 

contemplan distintas posibilidades entre las que encontramos los cuestionarios, escalas 

de actitudes, las entrevistas estructuradas o semi-estructuradas y tests estandarizados. 

Colás y Buendía (1994:183) definen los estudios por observación como una serie 

de técnicas muy diversas que pretenden describir y obtener información sobre sujetos o 

ambientes a partir de comportamientos e interacciones manifiestas. La función de la 

observación en el conocimiento científico es exploratoria, pues aporta datos 

complementarios o como método principal de recogida de datos. A esto añade un 

listado de características indispensables de los métodos observacionales: 

1) Debe ser intencional. Partiendo de una delimitación previa de lo que se va a 

observar, a quién se observará,  las condiciones de la observación y las 

conductas que deben reseñarse. 

2) Debe ser estructurada conforme a teorías e hipótesis, puesto que las 

relaciones establecidas en las observaciones están presentadas en las 

hipótesis y las teorías. 

3) Debe ser controlada, con objetividad y pudiendo ser comprobables, con la 

finalidad de lograr la fiabilidad y validez de los datos. 

2. Objetivos científicos 

 
En nuestra investigación nos hemos propuesto los siguientes objetivos: 

1. Conocer y valorar en qué grado son alcanzados los objetivos que aparecen en el 

decreto 148/2002 de 14 de mayo (BOJA nº 75) para el área de lengua inglesa en 

Educación Secundaria Obligatoria1. Es decir, hasta qué punto, al terminar estos 

estudios los alumnos son capaces de… 

1. Adquirir la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito de 

forma eficaz en situaciones habituales o futuras de comunicación o a 

través de tareas específicas. 

2. Comprender de forma global y específica textos orales y escritos en 

lengua extranjera, emitidos por hablantes en situaciones habituales de 

comunicación o por los medios de comunicación. 

                                                           
1 Estos objetivos de área, pertenecientes a la LOGSE, se enmarcan en el objetivo de etapa “j) comprender 
y expresar mensajes orales y escritos contextualizados en la lengua o lenguas objeto de estudio” (BOJA, 
27 de junio de 2002: 11470). La LOE dedica el apartado “i) comprender y expresarse en una o más 
lenguas extranjeras de manera apropiada” (BOE, 4 de mayo de 2006: 17169). 
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3. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en 

situaciones habituales de comunicación, utilizando recursos 

lingüísticos y no lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y 

satisfactoria. 

4. Leer de forma comprensiva y autónoma diversos tipos de textos con 

finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de 

información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y 

formas de vida distintas de las propias. 

5. Transferir al conocimiento de la lengua extranjera las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna o en el aprendizaje de 

otras lenguas, con el fin de realizar tareas y como instrumento para el 

desarrollo de la autonomía. 

6. Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de 

la lengua extranjera como instrumento facilitador y regulador del 

aprendizaje de la misma y para mejorar las producciones personales y 

contribuir a la adquisición autónoma del idioma. 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos 

(diccionarios, libros de consulta, materiales multimedia, etc.) con el fin 

de buscar información y resolver situaciones de aprendizaje de forma 

autónoma. 

8. Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje y desarrollar 

interés por incorporar mejoras que lleven al éxito en la consecución de 

las tareas planteadas. 

9. Apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la 

lengua extranjera a partir de narraciones, poemas, canciones, películas, 

etc., para estimular la propia creatividad. 

10. Apreciar los significados sociales y culturales que transmiten las 

lenguas extranjeras, en tanto que suponen otras formas de codificar la 

realidad, de establecer las relaciones sociales e interpersonales, ayudan 

a eliminar prejuicios y estereotipos y a afirmar y relativizar la identidad 

cultural propia. 

11. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras 

como medio para acceder a otras culturas, personas y países y llegar a 

un mejor entendimiento internacional. 
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2. Obtener datos y valorar las habilidades lingüísticas y comunicativas del 

alumnado al término de la Educación Secundaria Obligatoria según las 

siguientes destrezas. 

 Comprensión escrita 

 Comprensión oral 

 Expresión escrita 

 Expresión oral 

3. Realizar un estudio comparativo entre la calificación del alumno en lengua 

inglesa y la percepción que tienen sobre las estrategias de aprendizaje que 

emplean y recursos disponibles. 

3. 1. Conocer y valorar los recursos disponibles y estrategias de 

aprendizaje utilizadas por el alumno en la adquisición de la lengua 

inglesa. 

3. 2. Comparar y extraer conclusiones sobre las estrategias de aprendizaje 

en la adquisición de la lengua inglesa y la calificación obtenida. 

4. Conocer algunos factores y principios pedagógicos que tienen una influencia 

importante en la adquisición de la lengua inglesa, de acuerdo con la opinión de 

los participantes en este estudio. 

5. Realizar un estudio comparativo de la competencia lingüística y comunicativa, 

estrategias de aprendizaje y recursos disponibles de los alumnos según género. 

3. Variables 

 

   Para conseguir los objetivos que acabamos de citar, hemos determinado una 

serie de variables. En palabras de Latorre et al. (2003: 72), una variable es una 

característica o atributo que puede tomar diferentes valores o expresarse en categorías. 

Las variables abarcan las cualidades o aspectos en los que difieren los fenómenos o 

individuos entre sí. 

 Basándonos en el modelo didáctico proceso-producto2,  pretendemos controlar 

las variables, que a continuación se exponen, atendiendo a la clasificación de Madrid 

(1998) en presagio, proceso y producto.  

• Las variables de presagio abarcan a las variables que caracterizan al alumnado y 

al profesorado sumergido en el proceso enseñanza-aprendizaje. Como su nombre 
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indica, actúan como presagio sobre las de proceso y producto. A modo de 

ejemplo podemos mencionar las aptitudes, valores, actitudes, estilos cognitivos, 

edad, sexo etc. 

• Las variables de proceso se ocupan de los procesos de enseñanza y aprendizaje, 

bien sea en el aula o en situaciones naturales. Nos permite conocer los aspectos 

relacionados con el currículo, metodología y esquemas organizativos. 

• Las variables de producto nos permite conocer los resultados finales. Esto nos 

ayuda a relacionar las variables de presagio y las de proceso. Así podemos 

conocer los resultados del aprendizaje con respecto a las competencias y 

destrezas que se han desarrollado. 

 

De forma esquemática, nuestra investigación  establece la siguiente relación entre 

los tres tipos de variables: 

 

 

VARIABLES DE PRESAGIO 

 

V1. Edad de comienzo en el aprendizaje de la lengua inglesa. 

V2. Género 

V3. Rendimiento general 

V4. Expectativas en relación a sus estudios 

V5. Valoración de la lengua inglesa 

V6. Materiales disponibles en casa 

V7. Uso de estrategias de aprendizaje 

 

 

 

 

 
 

                                                                                                                                                                          
2 Modelo desarrollado por Dunkin y Biddle (1974) y adaptado, entre otros autores, por Stern (1983). 
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VARIABLES DE PROCESO 

 

V8. Metodología 

V9. Actividades extraescolares relacionadas con la adquisición de la lengua 

inglesa  

V10. Práctica fuera del ámbito académico 

 

 

 

 

 

 

 

 

VARIABLES DE PRODUCTO 

 

V11. Logro de objetivos 

V12. Grado de desarrollo de comprensión escrita 

V13. Grado de desarrollo de la expresión escrita 

V14. Grado de desarrollo de la comprensión oral 

V15. Grado de desarrollo de la expresión oral 

V16. Grado de desarrollo de los parámetros utilizados como criterios de evaluación 

 

 

 

 

3. 1. Variables de Presagio: 

 

V1. Edad de comienzo en el aprendizaje de la lengua inglesa 

El factor edad es importante en nuestra investigación porque no todo el 

alumnado empezó a aprender inglés a la misma edad. Conviene conocer si 

existe alguna relación causal con respecto a los resultados obtenidos. 
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V2. Género 

Esta variable nos ayuda a discernir si existen diferencias significativas en 

rendimiento entre alumnado de género femenino y masculino. 

 

V3. Rendimiento general 

El control de esta variable nos permite conocer la nota media del alumnado 

en la materia de inglés para establecer una relación, si la hubiere, entre el uso 

de estrategias de aprendizaje y el rendimiento en esta materia.   

 

V4. Expectativas en relación a sus estudios 

Con esta variable, nos es posible conocer las aspiraciones del alumnado con 

respecto a sus estudios y, por tanto, saber si está motivado en sus estudios. 

 

V5. Valoración de la lengua inglesa 

Esta variable nos permite conocer el grado entre la valoración del alumno 

sobre la lengua inglesa y su rendimiento académico.  

 

V6. Materiales disponibles en casa 

En el rendimiento del alumnado, influyen los materiales disponibles en casa. 

Así conoceremos a qué tipo de materiales tiene acceso en el hogar.  

 

V7. Uso de estrategias de aprendizaje 

Esta variable abarca un conjunto de estrategias de aprendizaje 

(sensibilización y motivación, adquisición y codificación, automatización y 

evaluación) con el fin de establecer una relación entre éstas y el rendimiento 

del alumnado. 

 

3. 2. Variables de proceso: 

 

V8. Metodología 

La metodología empleada en clase puede afectar al rendimiento del 

alumnado. De este modo, se hace indispensable para este estudio conocer la 

metodología del proceso de enseñanza-aprendizaje. 
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V9. Actividades extraescolares relacionadas con la adquisición de la lengua 

inglesa 

Esta variable se refiere a todas las actividades académicas fuera de la jornada 

lectiva normal. El rendimiento del alumno puede mejorar considerablemente 

con un apoyo adicional. 

 

V10. Práctica fuera del ámbito académico 

Como la variable que acabamos de describir, el rendimiento del alumno se 

beneficia de la práctica de la lengua inglesa fuera del ámbito académico. Así 

necesitamos conocer el grado de incidencia de esta variable en el 

rendimiento del alumnado. 

 

3. 3. Variables de producto: 

 

V11. Logro de objetivos  

Esta variable se refiere al grado de consecución de los objetivos, en lengua 

inglesa,  para la Educación Secundaria Obligatoria, según el decreto 

148/2002 (BOJA nº 75).  

 

V12. Grado de desarrollo de la expresión oral3 

El propósito de esta variable es conocer el grado de desarrollo en la 

producción oral de nuestro alumnado. 

 

V13. Grado de desarrollo de la expresión escrita 

Esta variable se refiere al producto final conseguido por el alumnado con 

respecto a la expresión escrita. 

 

V14. Grado de desarrollo de la comprensión oral 

Como las variables precedentes, ésta pretende describir el grado de 

desarrollo de la comprensión oral adquirido al término de la ESO. 

 

                                                           
3 Aunque los objetivos estudian el grado de  desarrollo de la expresión oral, expresión escrita, 
comprensión oral y comprensión escrita, hemos estimado oportuno extraer información específica, a fin 
de poder informar pormenorizadamente sobre cada una de estas destrezas. 
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V15. Grado de desarrollo de la comprensión escrita 

Esta variable se ocupa de ofrecer información sobre el nivel de desarrollo de 

compresión escrita que el alumnado ha logrado. 

 

V16. Grado de desarrollo de los parámetros utilizados como criterios de 

evaluación 

Esta variable nos cuantifica el grado de desarrollo de los distintos parámetros 

usados como criterios de evaluación: contenido, fluidez, extraer información 

general, extraer información específica, etc. 

 

4.  Metodología 
 
4. 1. Población y muestra 

     

 Hernández Pina define la población como: 

 

(…) un conjunto definido, limitado y accesible del universo4 que forma el referente 

para la elección de la muestra. Es el grupo al que se intenta generalizar los 

resultados. (Hernández Pina, 1998:28) 

  

 La misma autora señala que la muestra es el conjunto de individuos5 

representativos de la población objeto de estudio conforme  a un procedimiento 

específico y reunidos como representación válida del mismo. Se distinguen varios tipos 

de muestras como consecuencia del proceso de la recogida de datos: 

 

• La muestra invitada está constituida por los individuos de la población a quienes 

se les invita a participar. 

• La muestra participante está compuesta por los sujetos que aceptan formar parte 

en el estudio. 

                                                           
4 Hernández Pina se basa en la definición ofrecida por Fox (1981) en la que afirma que el universo es la 
serie real o hipotética de elementos que comparten unas características determinadas relacionadas con el 
problema de investigación. 
5 Por individuo o elemento muestral, Hernández Pina (op. cit. 28) manifiesta que es la unidad más 
pequeña en la que podemos descomponer la muestra, la población o el universo. De un modo parecido, 
Latorre et al. (2003) afirma que un individuo es cada uno de los elementos, ya sean personas, objetos o 
acontecimientos, que componen la muestra y de los que se obtiene información. 
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• La muestra real es la que produce los datos que servirán para el análisis final. 

 

Conforme a esta clasificación, la población de nuestra investigación está formada 

por el alumnado de cuarto de Educación Secundaria Obligatoria (ESO) del Instituto de 

Educación Secundaria Clara Campoamor de Lucena6 (Córdoba). Este centro es 

denominado por la administración como un IES ESO, es decir, un Instituto de 

Educación Secundaria Obligatoria, donde sólo se imparte esta etapa. Si este alumnado 

quiere cursar estudios de Ciclos Formativos, Bachillerato, Programa de Garantía Social 

o cualquier otro tipo de estudios medios, debe trasladarse a otro centro. Este instituto no 

presenta una problemática especial, de modo que no está considerado como un Centro 

de Actuación Educativa Preferente, (CAEP). Tampoco es un instituto bilingüe. Es un 

centro DIG pero no TIC, lo que quiere decir, que la gestión del centro está 

informatizada pero no disponemos de ordenadores en las aulas, sólo en la biblioteca, 

aula de informática y laboratorio de idiomas. Este último no funciona adecuadamente. 

El Instituto de Educación Secundaria Obligatoria Clara Campoamor es el único 

centro de Secundaria en la zona oeste de Lucena. A pesar de que fue inaugurado en el 

año académico 2001-2002, tres años más tarde ya contaba con aulas prefabricadas para 

acoger al gran número de alumnos de esta zona.  

La muestra invitada es el total de alumnos de cuarto de ESO matriculados en el 

centro que cursan inglés7 en el curso 2004-2005. Todas las pruebas y cuestionarios 

fueron realizadas en mayo de 2005, pocos días antes de que nuestro alumnado terminara 

su Educación Secundaria Obligatoria. 

La técnica de muestreo es probabilística pues tiene su base en el principio de 

equiprobabilidad, es decir, todos los individuos tienen  la misma probabilidad de salir 

elegidos en una muestra.  El tipo de muestreo es por conglomerado. Como Hernández 

Pina (op.cit. 30) declara, en este tipo de muestreo, la unidad muestral es el grupo, por 

ejemplo, un grupo de clase ya formado en un centro educativo. Así la selección se 

aplica al grupo.   

Todas las pruebas, a excepción de la referida a la expresión oral, son por 

conglomerados. Debido a que la prueba de expresión oral ha de realizarse individuo por 

individuo y que el tiempo disponible es limitado, hemos optado por utilizar un muestro 
                                                           
6 Lucena, de unos 38000 habitantes, está situada al sur de la provincia de Córdoba, en la comarca de la 
Campiña Alta. Su actividad industrial y comercial gira en torno a la producción agrícola y de muebles. 
7 Hemos desestimado al alumnado de Diversificación Curricular, que, si bien estudió inglés en tercero de 
ESO, no lo ha hecho en cuarto de acuerdo con los planes de estudio.  
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al azar simple8. Éste consiste en que cada miembro de la población tiene la misma 

probabilidad de ser elegido como miembro de la muestra.   

En el año académico 2004-2005, 98 alumnos cursaban la materia de inglés en cuarto 

de ESO distribuidos en cuatro grupos. Esta muestra invitada mermó en una alumna 

porque abandonó los estudios semanas antes de que la prueba fuera realizada.  

Otros tres alumnos no completaron todas y cada una de las pruebas por no asistir a 

clase los días en los que se pasaron las pruebas. Por esta razón, 94 alumnos, 48 alumnas 

y 46 alumnos, forman la muestra real. 

 

 Chicas Chicos Total 

Muestra Invitada 51 47 98 
Muestra Participante 50 47 97 

Muestra Real 48 46 94 

 Población de nuestra investigación 

 

Las pruebas de expresión oral y el proyecto han sido realizadas por una muestra del 

alumnado elegido al azar, debido a problemas temporales y de espacio. Once alumnos 

hicieron la prueba oral, siete chicas y cuatro chicos. Otros diecisiete alumnos 

participaron en el proyecto. De ellos, nueve son chicos y ocho chicas. 

 

4. 2. Instrumento de recogida de datos 

 

4. 2. 1. Introducción 

 

Las variables de nuestra investigación, expuestas en el apartado 3 de este mismo 

capítulo, se han controlado gracias a la observación directa y a través de cuestionarios 

(véase el anexo II). 

Para la recogida de datos de las variables de presagio y proceso se han utilizado dos 

cuestionarios, que pretenden obtener información sobre el alumnado que participa en la 

investigación. 

                                                           
8 Latorre et al (2003: 80) lo denominan muestreo aleatorio simple y lo definen como una modalidad de 
muestro que garantiza la misma probabilidad de ser elegido a cada elemento de la población y la 
independencia de selección de cualquier otro. 
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El grado de logro en la consecución de objetivos y el desarrollo de las distintas 

destrezas en lengua inglesa, en otras palabras, las variables de producto han sido 

controladas por pruebas específicas, compuestos de diferentes tareas. 

Seguidamente ofrecemos una descripción de las pruebas y de los cuestionarios. 

 

 4. 2. 2. Descripción de los cuestionarios sobre el uso de estrategias de aprendizaje 

y sobre metodología y características del alumno 

 

4. 2. 2. 1. Cuestionario sobre el uso de estrategias de aprendizaje 

  

Este cuestionario (véase anexo II) nos permite conocer la frecuencia con que el 

alumnado utiliza distintas estrategias y técnicas de aprendizaje en la clase de lengua 

inglesa o cuando el alumnado trabaja fuera de clase. Las estrategias están divididas 

en cuatro bloques: sensibilización y motivación, adquisición y codificación, 

automatización y evaluación, siguiendo la taxonomía de Valcárcel, Coyle y Verdú 

(1996). 

Se trata de treinta estrategias que el individuo debe puntuar en una escala de uno 

a cinco, siendo el uno la menor puntuación y cinco la mayor. 

 

4. 2. 2. 2. Cuestionario sobre metodología y características del alumnado 

 

 Los datos ofrecidos por este cuestionario (véase anexo II) se refieren, por un 

lado, a la metodología empleada en clase de lengua inglesa y, por otro, a las 

características del alumnado y su entorno. En este último apartado, incluimos 

preguntas referidas a la edad de comienzo en el aprendizaje del inglés,  los 

materiales de los que dispone en su hogar y a su utilización, sus expectativas de 

estudio, actividades extraescolares y complementarias junto con una valoración de 

la importancia y grado de dificultad de la lengua inglesa. 

 La mayoría de las cuestiones que se presentan son de elección múltiple para que 

el alumnado pueda indicar la opción que se ajuste a sus circunstancias. En otras, 

tiene que expresar su opinión usando una escala graduada del uno al cinco, siendo 

el uno el valor más negativo y cinco el más positivo. Finalmente, hemos planteado 

una serie de preguntas abiertas sobre la importancia del inglés.  
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4. 2. 3. Descripción de las pruebas empleadas 

 

4. 2. 3. 1.  Tests de Comprensión Escrita (Reading) 

 

 La prueba de comprensión escrita ha sido diseñada teniendo en cuenta los 

siguientes puntos: 

 

Objetivo que evalúa: Los alumnos deben leer textos adaptados de diferentes tipos e 

intencionalidad, mostrar comprensión global y específica de los textos y apreciar su 

estética y figuras literarias. También deben inferir el significado según el contexto. 

Formato: La prueba consiste en la realización de cinco tareas. Cada una de ellas 

contiene un texto y diferentes actividades de comprensión.  

Extensión: El número de palabras que contiene la prueba es de alrededor de 600. 

Cada texto contiene entre 57 y 145 palabras. 

Número de ítems: diecinueve. 

Duración: cuarenta y cinco minutos. 

Evaluación de la prueba: A fin de evaluar la comprensión escrita, hemos empleado 

una escala graduada, numerada y creciente de uno a cinco. El valor más negativo es 

el uno y el más positivo el cinco. 

 

Características de la primera tarea de comprensión escrita (tarea c)   

 

Objetivo que evalúa: Comprender textos de forma global y específica, con 

autonomía distintos textos.  

Formato: Un texto seguido de cinco preguntas de comprensión. 

Tipo de texto: Breve biografía. 

Actividad: El alumno debe responder a las preguntas que se le plantea, después de 

haber leído el texto.  

Número de preguntas: En total, son cinco cuestiones. No se incluye ejemplo. 

 

Características de la segunda tarea de comprensión escrita (tarea e) 

 

Objetivo que evalúa: Comprender de forma autónoma diversos tipos de textos, 

valorando su importancia como fuente de disfrute y ocio. 
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Formato: Un texto seguido de un ejercicio de emparejamiento. 

Tipo de texto: Es una historia corta. 

Actividad: El alumnado debe leer el texto y emparejar el principio de siete 

oraciones referidas al texto. 

Número de preguntas: Siete preguntas. No se incluye ejemplo. 

 

Características de la tercera tarea de comprensión escrita (tarea f) 

 

Objetivo que evalúa: Leer de forma comprensiva y autónoma distintos textos 

valorando su importancia como fuente de disfrute y ocio y como medio de acceso a 

otras culturas. 

Formato: Un texto seguido de varias preguntas. 

Tipo de texto: Un poema de Mark Strand titulado The Dream. 

Actividad: El alumnado debe leer el poema y responder a dos cuestiones al 

respecto. 

Número de preguntas: Son dos cuestiones. 

 

Características de la cuarta tarea de comprensión escrita (tarea k) 

 

Objetivo que evalúa: Leer de forma comprensiva un texto con la finalidad de 

apreciar y reaccionar ante los usos creativos e imaginativos. 

Formato: Un texto seguido de varias preguntas. 

Tipo de texto: Es la letra de una canción. 

Actividad: Leer y responder a unas preguntas sobre el texto. 

Número de preguntas: Cuatro. 

 

Características de la quinta tarea de comprensión escrita  (tarea l) 

 

Objetivo que evalúa: Apreciar los significados sociales y culturales que transmiten 

las lenguas extranjeras. 

Formato: Cuestiones sobre la Navidad en el mundo anglosajón. 

Tipo de texto: Texto sobre la Navidad en el Reino Unido. 

Actividad: El alumno debe elegir la opción correcta de cuatro que se le ofrece sobre 

la celebración de la Navidad en el Reino Unido. 
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Número de preguntas: Cinco preguntas. 

 

4. 2. 3. 2.  Tests de Expresión Escrita (Writing) 

 

 La prueba de comprensión escrita ha sido diseñada teniendo en cuenta los 

siguientes puntos: 

 

Objetivo que evalúa: El alumnado debe producir, de forma eficaz, distintos tipos de 

textos con diversas finalidades, en situaciones pasadas, habituales o futuras de 

comunicación utilizando tanto recursos lingüísticos como no lingüísticos.  

Formato: La prueba consta de diez tareas. 

Extensión de los textos: El número de palabras que el alumno debe producir nunca 

excede de las 100 palabras en cada tarea.  

Número de preguntas: En total, son 31. 

Duración: Cincuenta y cinco minutos. 

Evaluación de la prueba: Los parámetros evaluados en cada tarea se califican en 

una escala graduada creciente de uno a cinco, siendo uno el valor más negativo y 

cinco el más positivo (véase anexo III).  

 

Características de la primera tarea de expresión escrita (tarea a)  

 

Objetivo que evalúa: Comunicarse por escrito de manera eficaz en situaciones 

habituales de comunicación a través de tareas específicas. 

Formato: Se le propone al alumno un problema que debe desarrollar. 

Tipo de texto: Narración de un problema que se le haya planteado en un viaje. 

Actividad: El alumno debe escribir un texto de una extensión máxima de cien 

palabras, en el que se exponga un problema ocurrido en un viaje. 

Número de preguntas: Una única cuestión. 

 

Características de la segunda tarea de expresión escrita (tarea b) 

 

Objetivo que evalúa: Comunicarse por escrito de manera eficaz en situaciones 

habituales o futuras de comunicación 
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Formato: Se presenta un texto para que el alumno lo utilice como modelo en la 

redacción de un texto. 

Tipo de texto: Descripción de la ropa favorita del alumno. 

Actividad: La actividad consta de dos partes. En primer lugar, el alumno debe leer 

un texto que se le presenta como modelo para posteriormente utilizarlo como 

modelo en la descripción de su propia ropa. 

Número de preguntas: Una única cuestión. 

 

Características de la tercera tarea de expresión escrita (tarea d) 

 

Objetivo que evalúa: Producir mensajes escritos en situaciones habituales de 

comunicación utilizando distintos recursos. 

Formato: Al alumno se le da una serie de instrucciones para que produzca un texto 

escrito. 

Tipo de texto: Descripción de un lugar. 

Actividad: El alumno debe producir un texto escrito sobre el lugar en el que vive, 

según las instrucciones. 

Número de preguntas: Una pregunta. 

 

Características de cuarta tarea de expresión escrita (tarea g) 

 

Objetivo que evalúa: Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico. 

Formato: Oraciones en las que se ha cometido distintos errores. 

Tipo de texto: Cinco oraciones. 

Actividad: El alumno debe corregir los errores que aparecen subrayados en distintas 

oraciones. 

Número de preguntas: Cinco preguntas. 

 

Características de la quinta tarea de expresión escrita (tarea h) 

 

Objetivo que evalúa: Reflexionar sobre el funcionamiento semántico de la lengua 

extranjera 

Formato: En esta tarea existen dos formatos diferenciados. Por un lado, una 

pregunta de elección múltiple. Por otro, debe escribir el sinónimo de otra. 
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Tipo de texto: Palabras pertenecientes a un campo semántico. 

Actividad: El alumno debe señalar de una serie de cuatro palabras, la que no 

pertenezca al campo semántico. Además, debe proporcionar un sinónimo de otras 

palabras. 

Número de preguntas: Ocho palabras. 

 

Características de la sexta tarea de expresión escrita (tarea i) 

 

Objetivo que evalúa: Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y 

comunicativo de la lengua extranjera. 

Formato: Texto con huecos en una misma palabra y texto con errores ortográficos. 

Tipo de texto: Oraciones con  omisión de ciertas vocales y un texto sobre temas 

cotidianos. 

Actividad: El alumno debe completar una serie de oraciones en las que se ha 

omitido algunas vocales. Se ofrece las posibles combinaciones entre vocales. 

Además de corregir un texto con errores ortográficos. 

Número de preguntas: Cuatro preguntas. 

 

Características de la séptima tarea de expresión escrita (tarea j) 

 

Objetivo que evalúa: Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje. 

Formato: Elegir de una serie de ideas aquellas que el estudiante utilice en su 

proceso de aprendizaje. 

Tipo de texto: Pedagógico. 

Actividad: Responder a una serie de preguntas, teniendo en cuenta una serie de 

ideas previas. 

Número de preguntas: Dos preguntas. 

 

Características de la octava tarea de expresión escrita (tarea m) 

 

Objetivo que evalúa: Leer de forma comprensiva un texto con la intención de 

apreciar los significados sociales y culturales que transmiten la lengua inglesa y 

escribir un texto relacionado con éste. 

Formato: Un texto y una cuestión relativa al texto. 
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Tipo de texto: Descripción de una festividad. 

Actividad: El alumnado debe leer el texto y resolver una cuestión. 

Número de preguntas: Una única pregunta. 

 

Características de la  novena tarea de expresión escrita (tarea n) 

 

Objetivo que evalúa: Valorar la importancia de las lenguas extranjeras. 

Formato: Cuestiones sobre la importancia de las lenguas extranjeras. 

Tipo de texto: Preguntas para que el alumno dé su opinión sobre la importancia de 

las lenguas. 

Actividad: El alumno debe responder a una serie de cuestiones. 

Número de preguntas: Tres. 

 

Características de la décima tarea de expresión escrita (tarea o) 

 

Objetivo que evalúa: Valorar la importancia del conocimiento de otras lenguas. 

Formato: Al alumno se le plantea un problema que debe resolver. 

Tipo de texto: Texto argumentativo. 

Actividad: Al alumno se le pide que imagine que está organizando un congreso 

médico en Bruselas y debe elegir dos lenguas oficiales, justificando su respuesta. 

Número de preguntas: Una. 

 

Características de la undécima tarea de expresión escrita (Project9) 

 

Objetivo que evalúa: Transferir a la lengua extranjera las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna y utilizar estrategias de aprendizaje 

y recursos didácticos para narrar acontecimientos. 

Formato: Presentada una cuestión el alumno debe resolverla. 

Tipo de texto: Texto descriptivo y narrativo. 

Actividad: El alumno debe describir o narrar acontecimientos relevantes para el 

mundo o para su país ocurridos en la década en la que nació. Para documentarse, 

                                                           
9 Esta actividad ha sido desarrollada sólo por una parte del alumnado, concretamente por diecisiete 
alumnos y alumnas elegidos al azar, debido a problemas de espacio y tiempo. Dispusimos de la biblioteca 
y de todas sus instalaciones. Para la realización de la prueba, tuvieron cincuenta y cinco minutos. 
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puede utilizar recursos didácticos como enciclopedias, libros de historia, Internet 

etc. 

Número de preguntas: Una única cuestión. 

 

4. 2. 3. 3. Test de Comprensión Oral (Listening) 

 

 La prueba de comprensión oral ha sido diseñada teniendo en cuenta los 

siguientes puntos: 

 

Objetivo que evalúa: El alumnado debe escuchar textos adaptados con diferente 

intencionalidad y estructura con el objeto de mostrar comprensión tanto de los 

aspectos generales como específicos y apreciar su estética, además de inferir el 

significado gracias al contexto. 

Formato: La prueba consta de seis tareas. Cada una de ellas contiene un texto oral 

y cuestiones relativas a lo escuchado. Una misma tarea puede incluir más de un 

texto corto relacionados entre sí conforme a la temática. 

Extensión de los textos: El número de palabras de la prueba es de 643 palabras. Los 

textos varían de extensión según el tipo de tarea propuesta, entre 26, el más corto, a 

179 el más largo. 

Número de preguntas: El número total de ítems es de 12. 

Duración: Cuarenta minutos. 

Evaluación de la prueba: Hemos utilizado una escala graduada creciente de uno a 

cinco, siendo uno el valor más negativo y cinco el más positivo en cada uno de los 

parámetros de cada tarea (véase anexo III). 

 

Características de la primera tarea de comprensión oral (tarea a) 

 

Objetivo que evalúa: Comprender de forma específica textos orales en situaciones 

habituales de comunicación. 

Formato: Pregunta de elección múltiple. 

Tipo de texto: Texto que reproduce situaciones habituales de comunicación. 

Actividad: El alumno debe elegir la opción correcta de las cuatro opciones que se le 

ofrece para completar una oración ya empezada. 
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Número de preguntas: Son tres las preguntas que el alumno debe responder. No se 

incluye ningún ejemplo. 

 

Características de la segunda tarea de comprensión oral (tarea b) 

 

Objetivo que evalúa: Comprender un texto oral de forma global emitido por los 

medios de comunicación. 

Formato: Se plantea una pregunta del tipo wh- sobre la idea general del texto. 

Tipo de texto: Es un extracto del discurso de Martin Luther King titulado "I have a 

dream". 

Actividad: El alumno debe responder a la cuestión que se le plantea. 

Número de preguntas: Es una única pregunta. No se incluye ejemplo. 

 

Características de la tercera tarea de comprensión oral  (tarea c)  

 

Objetivo que evalúa: Apreciar y reaccionar ante los usos creativos en lengua 

inglesa. 

Formato: Un texto oral sobre el que el alumnado debe responder una pregunta. 

Tipo de texto: Es un texto poético. 

Actividad: El alumno debe responder a una pregunta sobre los recursos literarios 

utilizados en el texto poético que ha escuchado. 

Número de preguntas: Una única pregunta. No se incluye ningún ejemplo. 

 

Características de la cuarta tarea de comprensión oral (tarea d) 

 

Objetivo que evalúa: Apreciar los significados sociales que transmiten las lenguas 

extranjeras con la intención de abandonar estereotipos. 

Formato: Un texto oral seguido de preguntas del tipo yes/no y wh-. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones habituales de comunicación. 

Actividad: El alumno debe responder a las preguntas que se le plantea tras haber 

escuchado el texto. 

Número de preguntas: Son dos cuestiones. No se incluye ningún ejemplo. 
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Características de la quinta tarea de comprensión oral  (tarea e) 

 

Objetivo que evalúa: Apreciar los significados culturales que transmiten las lenguas 

extranjeras con el objeto de relativizar la identidad cultural propia. 

Formato: Texto oral seguido de una cuestión. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones habituales de comunicación. 

Actividad: Habiendo escuchado el texto, el alumno debe responder a una cuestión 

comparando una misma festividad en dos países. 

Número de preguntas: Una única cuestión. 

 

Características de la sexta tarea de comprensión oral (tarea f) 

 

Objetivo que evalúa: Valorar la importancia del conocimiento de la lengua inglesa. 

Formato: Texto oral seguido de preguntas. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones habituales de comunicación. 

Actividad: El alumno debe ofrecer ideas sobre el texto oral. 

Número de preguntas: En total son cuatro cuestiones. 

 

4. 2. 3. 4.  Test de Expresión Oral (Speaking) 

 

 La prueba de expresión oral ha sido diseñada teniendo en cuenta los siguientes 

puntos: 

Objetivo que evalúa: Los alumnos deberán responder a una serie de cuestiones que 

expresen situaciones habituales de comunicación utilizando distintos recursos. 

Formato: La prueba consiste en nueve tareas. La extensión de cada una de ellas es 

distinta. La más corta tiene una sola cuestión, mientras que las más largas incluyen 

cuatro cuestiones. 

Extensión de los textos: La extensión de los textos varía según el tipo y cantidad de 

cuestiones en cada una de ellas. Cada texto puede contener entre 40 y 100 palabras 

aproximadamente. 

Número de Preguntas: El número de preguntas es de veinte en total. 

Duración: La duración de la prueba oscila entre los quince y los veinte minutos 

aproximadamente. 
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Evaluación de la prueba: Para la evaluación de esta prueba hemos utilizado una 

escala graduada, creciente y numerada del uno al cinco. El uno representa el valor 

más negativo y el cinco el valor más alto (véase anexo III). 

 

Características de la primera tarea de expresión oral (tarea a) 

 

Objetivo que evalúa: Producir textos orales sobre situaciones habituales de 

comunicación. 

Formato: Al alumno se le propone una tarea para que éste la desarrolle. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones cotidianas y habituales de comunicación. 

Actividad: El alumno debe responder a la cuestión que se le plantea de manera 

abierta y sobre su propia experiencia personal. 

Número de preguntas: Una única cuestión. 

 

Características de la segunda tarea de expresión oral (tarea b) 

 

Objetivo que evalúa: Producir mensajes orales en situaciones habituales de 

comunicación. 

Formato: El alumno debe resolver una serie de cuestiones. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones cotidianas y habituales de comunicación. 

Actividad: Se le presenta tres problemas para que el alumno aconseje. 

Número de preguntas: Son tres cuestiones. 

 

Características de la tercera tarea de expresión oral (tarea c) 

 

Objetivo que evalúa: Producir mensajes orales en los que se reflexione sobre la 

lengua inglesa. 

Formato: El alumno debe responder a una serie de cuestiones. 

Tipo de texto: El texto refleja diferentes situaciones comunicativas. 

Actividad: El alumno debe responder a las distintas preguntas que se le formula. 

Número de preguntas: Tres preguntas. 
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Características de la cuarta tarea de expresión oral (tarea d) 

 

Objetivo que evalúa: Producir textos orales donde el alumno reflexione sobre sus 

propios procesos de aprendizaje. 

Formato: Responder a una serie de cuestiones. 

Tipo de texto: Es un tipo de texto pedagógico. 

Actividad: El alumno debe responder a una serie de preguntas sobre sus intenciones 

educativas y su propio proceso de aprendizaje. 

Número de preguntas: Son cuatro preguntas. 

 

Características de la quinta tarea de expresión oral (tarea e)  

 

Objetivo que evalúa: Producir textos orales en los que el alumno aprecie los usos 

imaginativos de la lengua inglesa. 

Formato: Se presenta un limerick10 sobre el que se le hace unas preguntas. 

Tipo de texto: Es un texto poético. 

Actividad: El alumno debe responder a unas preguntas sobre el limerick. 

Número de preguntas: Son cuatro preguntas. 

 

Características de la sexta tarea de expresión oral (tarea f) 

 

Objetivo que evalúa: Producir textos orales en inglés en los que se reflejen los 

significados sociales y culturales del mundo anglosajón. 

Formato: Se plantea un problema que el alumno debe resolver. 

Tipo de texto: Es un texto sobre situaciones cotidianas y habituales de 

comunicación. 

Actividad: El alumno debe responder a un problema que se le plantea aplicando sus 

conocimientos y experiencias sociales y culturales de los países anglófonos. 

Número de preguntas: Una única cuestión. 

 

 
                                                           
10  Según la enciclopedia Encarta, el término limerick o jitanjáfora designa  a aquellos poemas de creación 
popular o individual en los que prima el efecto fónico, el juego de palabras y el sinsentido. Su condición 
esencial es el humor, muchas veces la captación candorosa de un encuentro casual entre palabras dispares 
(…).   
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Características de la séptima tarea de expresión oral (tarea g) 

 

Objetivo que evalúa: Producir textos orales en los que se valore la importancia de 

la lengua inglesa en nuestra sociedad. 

Formato: Responder a una serie de cuestiones. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones habituales de comunicación. 

Actividad: El alumno debe responder a una serie de preguntas sobre la importancia 

de la lengua inglesa en nuestra sociedad. 

Número de preguntas: Son dos preguntas. 

 

Características de la octava tarea de expresión oral (tarea h) 

 

Objetivo que evalúa: Producir mensajes orales en lengua inglesa utilizando 

distintos recursos. 

Formato: Se presenta una imagen que el alumno debe describir. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones habituales de comunicación. 

Actividad: El alumno debe responder a una pregunta teniendo en cuenta una 

imagen. 

Número de preguntas: Una pregunta. 

 

Características de la novena tarea de expresión oral (tarea i) 

 

Objetivo que evalúa: Producir mensajes orales en situaciones habituales de 

comunicación. 

Formato: Se presentan dos imágenes que el alumno debe comparar. 

Tipo de texto: Texto sobre situaciones cotidianas de comunicación. 

Actividad: Al alumno se le presenta dos imágenes de un mismo lugar, antes y 

después de un robo. Se le pide que describa que sucede en cada una de ellas. 

Número de preguntas: Una única pregunta. 

 

 A continuación ofrecemos la distribución de las tareas en cada prueba con 

respecto al objetivo al que representan: 
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Distribución de tareas por objetivos: Comprensión escrita (reading)  

Objetivo Objetivo 2 Objetivo 4 Objetivo 9 Objetivo 10 

Tarea C C, E, F K L 

 

 

Distribución de tareas por objetivos: Expresión escrita (writing) 

Objetivo Obj. 1 Obj. 3 Obj. 5 Obj. 6 Obj.7 Obj.8 Obj.10 Obj. 11 

Tarea A, B D Project G, H, I Project J M N, O 

 

 

Distribución de tareas por objetivos: Comprensión oral (listening) 

Objetivo Objetivo 2 Objetivo 9 Objetivo 10 Objetivo 11 

Tarea A, B C D, E F 

 

 

Distribución de tareas por objetivos: expresión oral (speaking) 

Objetivo Obj. 1 Obj. 3 Obj. 6 Obj. 8 Obj. 9 Obj. 10 Obj. 11 

Tarea A, H, B, H, I C D E F G 

 

 

4. 3. Parámetros utilizados como criterios de evaluación 

 

4. 3. 1. Parámetros utilizados como criterios de evaluación para la comprensión 

escrita 

• Extraer información general 

Los sujetos deben reconocer el tema principal de un texto, aislando la 

información secundaria y los detalles irrelevantes. Se ha aplicado en las 

tareas C, F y K del test de reading y writing (véase anexo II). 

• Extraer información específica  

Partiendo de un texto, el alumno debe discernir los datos necesarios para 

solucionar la cuestión que se le plantee, desestimando el resto de la 

información. Se ha utilizado en las tareas C, E y L. 

• Mostrar comprensión de la estructura del texto. 

El alumno debe reconocer el tipo de texto que está leyendo y sus 

características estructurales, por ejemplo, en un ensayo la introducción, el 
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cuerpo o desarrollo del tema y la conclusión. Se ha usado en las tareas C, F y 

K. 

• Deducir el significado a través del contexto verbal. 

Cuando el alumno lee un texto, debe considerar no sólo un contenido 

explícito sino uno implícito, utilizando el contexto verbal del texto, como 

licencias poéticas. Se ha empleado en las tareas C y K. 

 

4. 3. 2.  Parámetros utilizados como criterios de evaluación para la expresión 

escrita 

• Contenido 

El alumno debe producir  textos con información relevante, necesaria y 

significativa conforme al enunciado de la tarea. Se ha aplicado en las tareas 

A, B, D, J, M, N, O y Project.  

• Organización y cohesión 

Los textos deben regirse por un orden en la disposición de las ideas y una 

unión entre ellas mediante diferentes recursos como conjunciones, deixis, 

sinónimos, etc. Se ha utilizado en las tareas A, B, D, M, O y project. 

• Registro 

El alumnado debe expresarse de manera adecuada y adaptada según una 

configuración situacional y particular del tema, del modo y de los 

participantes. Se ha usado en las tareas A, B, D, M, N, O, y project. 

• Corrección lingüística 

El lenguaje debe ser apropiado para cada tarea (narración, descripción, 

argumentación, etc.) y la expresión correcta, libre de errores semánticos, 

ortográficos, sintácticos o pragmáticos. Se ha empleado en las tareas A, B, 

D, M, N, O y project. 

• Corrección de errores 

La corrección de errores implica enmendar lo errado, reflexionando sobre las 

formas y uso de la lengua. La corrección de errores es fundamental cuando el 

alumnado revisa sus producciones y las edita para mejorar su redacción. Ha 

sido aplicado a la tarea G. 

 

 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 224

• Reconocer la palabra adecuada según el contexto 

Con esto, pretendemos que el alumno demuestre ser capaz de elegir una 

palabra de entre varias de una serie, sinónima a la dada. Esta habilidad 

influye a la hora de seleccionar el vocabulario más apropiado para el tipo de 

texto que desea escribir. Se ha empleado en la tarea H.  

• Escribir la palabra adecuada según el significado 

El individuo debe ser capaz de producir palabras adecuadas según los 

significados que desea expresar. Se ha usado en la tarea H. 

• Ortografía 

El alumnado debe expresar por escrito conforme al conjunto de normas que 

regulan la escritura de la lengua inglesa. Se ha utilizado en la tarea I. 

 

4. 3. 3.  Parámetros utilizados como criterios de evaluación para la comprensión 

oral 

• Extraer información específica deduciendo el significado a través del 

contexto  

Le pedimos al alumno que extraiga información específica de un texto oral 

en el que los datos aparecen explícitamente o implícitamente. Se ha aplicado 

a la tarea A del test de listening. 

• Extraer información general 

Excluyendo la información irrelevante, el alumno debe distinguir los datos 

principales de las ideas secundarias. Se ha utilizado en la tarea B. 

• Mostrar comprensión de la estructura del texto 

Al oír un texto, el individuo debe considerar de qué tipo de texto se trata y 

pensar en sus características estructurales, como una narración lineal. Se ha 

usado en la tarea C. 

• Deducir el significado a través del contexto verbal 

El alumnado debe ser capaz de deducir el significado, a veces implícito, 

gracias al contexto verbal. Ha sido aplicado a la tarea E. 
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• Añadir notas con información específica, partiendo de la información 

detallada en un texto. 

Después de oír una serie de información específica detallada en un texto, el 

alumnado debe ser capaz de añadir nuevas notas a esa información sin 

repetir las ya mencionadas. Se ha empleado en la tarea F. 

 

4. 3. 4.  Parámetros utilizados como criterios de evaluación para la expresión oral 

 

• Contenido 

El alumno debe producir  textos con información relevante, necesaria y 

significativa conforme al enunciado de la tarea. Se ha usado en las tareas A, 

B, C, D, E, F, G, H, e I del test de speaking. 

• Corrección gramatical 

El alumno debe emitir mensajes correctos conforme a las reglas gramaticales 

de la lengua inglesa. Se ha aplicado a las tareas A, B, C, D, E, F, G, H, e I. 

• Pronunciación 

La emisión y articulación de sonidos debe ser la propia de los fonemas de la 

lengua inglesa, evitando malentendidos o la incomprensión del texto. Se ha 

utilizado en las tareas A, B, C, D, E, F, G, H, e I. 

• Fluidez 

La producción del discurso no debe ser excesivamente entrecortada, sino ágil 

y corrida. Se ha empleado en las tareas A, B, C, D, E, F, G, H, e I. 

• Competencia pragmática 

El alumno debe mostrar pericia para expresarse conforme al contexto, a los 

interlocutores y al tema tratado, utilizando los mecanismos propios de la 

lengua inglesa a tal efecto. Se ha utilizado en las tareas B, C y F. 

• Mostrar comprensión de la estructura del texto 

Tras oír un texto, el alumnado debe reflexionar sobre la tipología textual del 

mismo y sus características. 
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4. 4. Validez y fiabilidad 

 

 La validez de la pruebas se apoya en el juicio de expertos y por la prueba piloto, 

como se puede comprobar en el anexo I de este estudio. 

Con objeto de determinar la fiabilidad de nuestras pruebas, hemos aplicado el 

Modelo Alpha de Cronbach, en aquellas pruebas donde ha sido posible, por haber 

utilizado una escala para evaluar. 

 

4. 5. Estudio estadístico11 

 

Para el estudio estadístico, hemos utilizado la versión 14.0 del programa SPSS 

(Statistical Package for the Social Science) para Windows. 

 

4. 5. 1. Introducción al análisis estadístico 

 

El análisis de los datos recogidos mediante los diversos instrumentos se presenta 

estructurado en siete bloques. Se han seguido las orientaciones básicas de diversos 

autores, pero sobre todo las compiladas en Sánchez (2006) y en Cohen y Manion (1990) 

a la hora de justificar el planteamiento de los análisis descriptivos y de Salvador y 

Gargallo (2006) mediante el paquete estadístico SPSS. 

Siguiendo el criterio estandarizado más usual en la literatura para la 

interpretación de los estadísticos de contraste, en todos los utilizados hemos establecido 

la existencia de diferencias estadísticamente significativas mediante la norma habitual 

de p<0,05 (en los resultados presentados en los anexos, se utiliza normalmente la clave 

“sig.” en vez de “p”, como suele ser habitual en las salidas de resultados del SPSS). 

 

4. 5. 2. Instrumentos y conceptos estadísticos empleados en el análisis: 

 

A continuación, se ofrece una explicación muy breve de los más importantes 

conceptos y elementos estadísticos utilizados para el análisis de los datos y que 

aparecen en las tablas y gráficos presentados. 

 

                                                           
11 Por motivos de espacio, hemos incluido en un CD Rom, y no en papel,  todos los resultados relativos al 
estudio estadístico. Abarcan desde el anexo VI al XVI. 
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Estadística paramétrica: es la que se basa en la distribución gaussiana o 

normal. Requiere que la distribución de los datos obtenidos se adecue a la citada 

distribución (la “campana de Gauss”). Globalmente hemos determinado mediante el 

análisis descriptivo que nuestros datos directamente recavados no se ajustan a la 

distribución normal. 

Estadística no paramétrica: es la equivalente a la anterior cuando las 

distribuciones no son normales o la presencia de variables nominales no da un sentido 

ordinal o escalar a las distribuciones por lo que no nos basamos en la curva normal. Por 

la naturaleza de nuestros datos hemos usado principalmente estadísticos no paramétricos 

(Chi cuadrado de Pearson, U de Mann Whitney, H de Kruskal-Wallis,…) 

Tabla de frecuencias: son tablas simples en las que se muestran la descripción 

de una variable mediante la frecuencia y porcentajes de sus categorías de respuesta. 

Frecuencia: es el número de veces que se da una categoría de respuesta dentro 

de una variable. 

Porcentaje: es el cociente entre la frecuencia de una categoría particular y el 

número total de casos, multiplicado por 100. Complementa el valor descriptivo de las 

frecuencias. 

Porcentaje válido: es el cociente entre la frecuencia de una categoría particular 

y el número total de casos válidos, multiplicado por 100. Coincide con el porcentaje 

cuando no hay casos perdidos y todos los casos son válidos. Realmente nunca 

tendremos casos perdidos en nuestro estudio, como tales; no obstante aparecerán en 

algunas tablas, aunque no son casos perdidos reales, si no que se corresponden con 

casos inexistentes sobre el total. 

Porcentaje acumulado: es la suma sucesiva de los porcentajes válidos en orden 

creciente en las variables nominales y escalares. 

Tabla de contingencia: es una tabla que muestra la distribución cartesiana de 

dos variables en función de sus categorías de respuesta. En cada celda aparece la 

frecuencia y se pueden mostrar otros estadísticos, como el porcentaje por fila y por 

columnas. 

Gráfico de barras simple: es un gráfico de barras que muestra las categorías de 

respuesta de una variable en el eje de abcisas y las frecuencias de las mismas en el eje 

de ordenadas. Ilustra normalmente las tablas de frecuencias. 
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Gráfico de líneas: es similar a de barras, pero sustituyendo las barras por puntos 

que se unen por una línea. Aquí lo hemos utilizado para representar el rendimiento 

académico en función del nivel de las puntuaciones factoriales. 

Gráfico de barras agrupado: es un gráfico de barras que muestra dos variables, 

distribuidas las categorías de respuesta de una en cada una de las de la otra en el eje de 

abcisas, y la frecuencia de las mismas en el de ordenadas. Ilustra normalmente las tablas 

de contingencia. 

Media: es cociente entre la suma total de una variable y el número de casos. 

Aquí aparecerá como estadístico de referencia para la descripción del comportamiento 

de diversas variables. 

Desviación típica: es el cociente entre la suma de los valores absolutos de la 

diferencia entre la media total y la puntuación de cada caso, y  el número de casos. Es 

un estadístico de distribución asociado a la media que nos mide el grado de 

heterogeneidad y “esparcimiento” de las puntuaciones que determinan esa media. 

Varianza: es el cuadrado de la desviación típica. Normalmente es un coeficiente 

para el cálculo de estadísticos más complejo; en menor medida se usa su interpretación 

directa para resaltar las diferencias cuando las desviaciones típicas son muy parecidas. 

Asimetría o sesgo: es una medida de normalidad de la distribución que nos 

viene a medir, dicho grosso modo, la desviación hacia la izquierda o la derecha de una 

distribución con respecto a la distribución normal. Es un coeficiente que se mueve entre 

-1 y 1 y donde 0 equivaldría a la distribución normal. 

Curtosis: es una medida de normalidad de la distribución que mide el grado de 

“achatamiento” o prominencia de una distribución con respecto a la distribución normal. 

Es un coeficiente que se mueve entre -1 y 1 y donde 0 equivaldría a la distribución 

normal. 

Chi cuadrado de Pearson: es un estadístico de contraste no paramétrico basado 

en las diferencias entre las frecuencias esperadas aleatoriamente en cada celda de una 

tabla de contingencia y las reales. Es un estadístico perfecto para el contraste de dos 

variables nominales y en menor medida para el de variables ordinales y escalares 

discretas. 

U de Mann-Whitney: es un estadístico de contrate de no paramétrico que se usa 

para estudiar una variable ordinal o las medias de una escala en función de dos muestras 

independientes (equivalentemente, dos categorías de respuesta de una misma variable 

nominal u ordinal). 
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H de Kruskal-Wallis: es un estadístico de contrate de no paramétrico que se usa 

para estudiar una variable ordinal o las medias de una escala en función de n muestras 

independientes (equivalentemente, n categorías de respuesta de una misma variable 

nominal u ordinal). 

Coeficiente de fiabilidad estadística Alfa de Cronbach: es una prueba 

estadística basada en análisis de correlaciones que indica el grado de fiabilidad 

estadística de las respuestas a una escala de un número determinado de ítems. Sus 

valores límite están entre 0 y 1. 

Coeficiente de correlación r de de Pearson: es un coeficiente que mide el 

grado de asociación de dos variables escalares. Vale 0 cuando la asociación es nula y 1 

cuando ambas variables son iguales. 

Análisis de varianza (ANOVA): es una prueba estadística paramétrica 

destinada principalmente al contraste de medias en función de variables nominales u 

ordinales discretas.  

Test o prueba de Scheffé: es un complemento del ANOVA que determina la 

significatividad de las diferencias en función de cada categoría de respuesta. 

 

4. 5. 3. Datos del alumnado y cuestionario de uso de estrategias de aprendizaje 

 

Sobre los datos del alumnado (sexo y nota media en inglés) se presenta un 

análisis descriptivo univariado mediante tablas de frecuencias y gráficos de barras, 

para añadir un cruce entre ambas variables mediante tablas de contingencia y gráficos 

de barras agrupadas. A este contraste, considerando el sexo como variable nominal y la 

nota media como escala, se le han practicado las pruebas U de Mann-Whitney y Chi 

cuadrado de Pearson para determinar la significatividad de las diferencias. Al conjunto 

de la batería de estrategias, consideradas  como una escala de valoración de 1 a 5, se le 

ha calculado la fiabilidad estadística mediante el coeficiente Alfa de Cronbach. Luego, 

cada una de las estrategias ha sido correlacionada con la variable rendimiento 

académico, mediante el coeficiente de correlación r de Pearson. Para concluir, la 

significatividad de las diferencias globales y por sexo se ha determinado mediante la 

prueba ANOVA, complementada por el test de Scheffé. 
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4. 5. 4. Cuestionario sobre metodología 

 

Todas las variables se presentan descritas mediante tablas de frecuencias y 

gráfico de barras simples. 

A continuación, se presenta un análisis del rendimiento académico (nota media) 

en función de las respuestas. Se aplican según el tipo de variable las pruebas de 

contraste U de Mann-Whitney o H de Kruskal-Wallis. 

 

4. 5. 4. 1. Destrezas: comprensión escrita (reading), expresión escrita (writing), 

comprensión oral (listening) y expresión oral (speaking) 

 

Se presenta un análisis descriptivo de cada tarea mediante una tabla de 

estadísticos básicos de distribución y tendencia central (media, desviación típica, 

varianza, asimetría y curtosis), tablas de frecuencias y gráficos de barras. También se 

ha determinado la fiabilidad estadística de estas medidas mediante el coeficiente Alfa de 

Cronbach. 

 

4. 5. 4. 2. Objetivos 

 

Aquí se presenta un análisis de medias por sexo de las puntuaciones de cada 

objetivo (determinadas por la media de las tareas implicadas en el mismo), ilustrado con 

un gráfico de barras. Las diferencias por sexo las determina la prueba U de Mann-

Whitney. A continuación se analiza el nivel de cumplimiento de los objetivos en función 

de los datos del cuestionario de metodología, presentando una tabla resumen de los 

resultados según los estadísticos usados para cada variable (coeficiente r de Pearson o 

U de Mann-Whitney) 
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5. Resultados 
 

 5. 1. Resultados Cuantitativos 

 

5. 1. 1. Resultados de las Variables de Presagio 

 

V.1. Edad de inicio al aprendizaje del inglés 
 

 

Edad de inicio al aprendizaje del inglés

3 3,2 3,2 3,2
29 30,9 30,9 34,0
58 61,7 61,7 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0

Entre los 3 y 4 años
A los 5 ó 6 años
A los 8 años
Con más de 8 años
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

 

 

Con más de 8 añosA los 8 añosA los 5 ó 6 añosEntre los 3 y 4 años

Edad de inicio al aprendizaje del inglés
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Edad de inicio al aprendizaje del inglés

 
 

 

La Ley de Orgánica General del Sistema Educativo, LOGSE,  en plena vigencia, 

cuando nuestro alumnado empezó a estudiar una segunda lengua, obligaba a comenzar 

dichos estudios a la edad de ocho años. No debemos olvidar que un gran número de 

centros de primaria eligieron la lengua inglesa, como lengua extranjera obligatoria en 

sus currículos.  Así lo hizo la mayoría de la población de nuestra investigación, 
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concretamente un 61´7%. Un 34% lo hizo a edades más tempranas, entre los tres y 

cuatro años el 3’2% y entre los cinco y seis años, un 30’9%.  Un porcentaje muy 

pequeño, un 4’3%,  se inició en el aprendizaje de la lengua inglesa con más de ocho 

años. 
 

V.2.  Sexo 
 

 

Sexo

46 48,9 48,9 48,9
48 51,1 51,1 100,0
94 100,0 100,0

Chico
Chica
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

ChicaChico

Sexo
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 No existen diferencias significativas en cuanto al género de nuestra muestra. De 

los noventa y cuatro alumnos, cuarenta y seis son chicos frente a cuarenta y ocho  

chicas, lo que representa el 48’9% y el 51’1% respectivamente. 
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V. 3.  Rendimiento General 

 

 

• Nota media en inglés 

Nota Media en Inglés

29 30,9 30,9 30,9
38 40,4 40,4 71,3
15 16,0 16,0 87,2
7 7,4 7,4 94,7
5 5,3 5,3 100,0

94 100,0 100,0

Insuficiente
Suficiente
Bien
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableBienSuficienteInsuficiente

Nota Media en Inglés

50

40

30

20
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0
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Nota Media en Inglés

 
 

La nota media en la materia de inglés es de insuficiente para el 30’9% del 

alumnado. Los demás consiguen superar la asignatura aunque con distintos resultados. 

Así el 40’4% se queda en el suficiente, mientras que el 16% llega al bien. Poco 

representativos son los porcentajes del alumnado que disfruta del notable y el 

sobresaliente, un 7’4% y un 5’3%, respectivamente. 
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• Nota media en inglés según el sexo del alumnado 

 

Tabla de contingencia Sexo * Nota Media en Inglés

14 21 7 3 1 46
30,4% 45,7% 15,2% 6,5% 2,2% 100,0%

48,3% 55,3% 46,7% 42,9% 20,0% 48,9%

15 17 8 4 4 48
31,3% 35,4% 16,7% 8,3% 8,3% 100,0%

51,7% 44,7% 53,3% 57,1% 80,0% 51,1%

29 38 15 7 5 94
30,9% 40,4% 16,0% 7,4% 5,3% 100,0%

100,0% 100,0% 100,0% 100,0% 100,0% 100,0%

Recuento
% de Sexo
% de Nota
Media en Inglés
Recuento
% de Sexo
% de Nota
Media en Inglés
Recuento
% de Sexo
% de Nota
Media en Inglés

Chico

Chica

Sexo

Total

Insuficiente Suficiente Bien Notable Sobresaliente
Nota Media en Inglés

Total

 
 
 

ChicaChico

Sexo

25

20

15

10
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0

R
ec
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Gráfico de barras

Sobresaliente
Notable
Bien
Suficiente
Insuficiente

Nota Media en Inglés

 
 

Según el sexo de los alumnos vemos como las chicas parecen obtener en 

conjunto una calificación ligeramente mejor que los chicos; no obstante, los estadísticos 

de contraste aplicados según cómo consideremos la naturaleza de la variable, Chi 

cuadrado de Pearson y U de Mann-Whitney, indican que esa ligera diferencia no es 

estadísticamente significativa (véase anexo VI). 
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V. 4. Expectativas en  relación a sus estudios 

Expectativas estudios

7 7,4 7,4 7,4

8 8,5 8,5 16,0

24 25,5 25,5 41,5

12 12,8 12,8 54,3

25 26,6 26,6 80,9

18 19,1 19,1 100,0

94 100,0 100,0

Hasta terminar la ESO
Hasta terminar el
Bachillerato LOGSE
Hasta terminar un ciclo
de grado medio
Hasta terminar un ciclo
de grado superior
Hasta terminar una
carrera universitaria
media
Hasta terminar una
carrera universitaria
superior
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

Hasta terminar
una carrera
universitaria

superior

Hasta terminar
una carrera
universitaria

media

Hasta terminar
un ciclo de

grado superior

Hasta terminar
un ciclo de

grado medio

Hasta terminar
el Bachillerato

LOGSE

Hasta terminar
la ESO

Expectativas estudios

30

25

20
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10
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0
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je

Expectativas estudios

 
 

 

 Un 54’3% del alumnado desea acabar unos estudios medios, ya sea hasta 

terminar la Educación Secundaria Obligatoria, un 7’4%, hasta terminar el Bachillerato 

LOGSE, un 8’5%, hasta terminar un ciclo de grado medio, 25’5% o hasta terminar un 

ciclo de grado superior, 12’8%. Conviene reflexionar sobre la preferencia de este 

alumnado por cursar ciclos formativos. Esto puede ser debido al vínculo entre dichos 

estudios y el mundo laboral. Entre la población que prefiere estudiar una carrera 

universitaria, un 26’6% se inclina por los estudios universitarios de grado medio, frente 

al 19’1% que esperan cursar una carrera de grado superior. 
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V. 5. Valoración de la lengua inglesa 

 

a) Me gusta aprender inglés 
 

Me gusta aprender inglés

5 5,3 5,3 5,3
9 9,6 9,6 14,9

40 42,6 42,6 57,4
29 30,9 30,9 88,3
11 11,7 11,7 100,0
94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

MuchoBastanteAlgoPocoNada

Me gusta aprender inglés
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Me gusta aprender inglés

 

 

 

Sólo un  5’3%  de la muestra declara que no le gusta aprender inglés nada y un 

9’6% le gusta poco. El resto del alumnado, o sea, un 85’2% le gusta aprender inglés, 

aunque con distinto grado. Un 42’6% afirma  le gusta algo aprender inglés. El 30’9% 

dice que le gusta bastante y un 11’7% afirma que le gusta mucho. 
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b) Aprender inglés es fácil 
 

 

Aprender inglés es fácil

14 14,9 14,9 14,9
28 29,8 29,8 44,7
37 39,4 39,4 84,0
10 10,6 10,6 94,7

5 5,3 5,3 100,0
94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

MuchoBastanteAlgoPocoNada

Aprender inglés es fácil

40

30

20

10

0
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or
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nt

aj
e

Aprender inglés es fácil

 
 

 

Un alto porcentaje de los sujetos participantes en la muestra piensan que 

aprender inglés no es fácil (14’9%) o poco fácil (29’8%). La opción más elegida con  un 

39’4% es la afirmación de aprender inglés es medianamente fácil.  Un menor  

porcentaje de alumnado afirma que es bastante fácil aprender inglés, 10’6%. Tan sólo el 

5’3% del total del alumnado opina que aprender inglés es muy fácil.
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c) Me gustan las actividades de la clase de inglés 

 

Me gustan las actividades de la clase de inglés

17 18,1 18,1 18,1
30 31,9 31,9 50,0
34 36,2 36,2 86,2
12 12,8 12,8 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

MuchoBastanteAlgoPocoNada

Me gustan las actividades de la clase de inglés

40

30

20

10

0
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Me gustan las actividades de la clase de inglés

 
 

 

A la afirmación “me gustan las actividades de la clase de inglés”, un 18’1% dice 

que nada. Un 31’9% responde que le gustan poco las actividades de la clase de inglés. 

La opción más elegida, con un 36’2%, es la que afirma que le gustan algo las 

actividades. Sólo un 12’8% declara que le gustan bastante y un 1’1% mucho.  
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d) El inglés es útil para conocer otras formas de vida, etc. 
 

 

El inglés es útil para conocer otras formas de vida, etc.

1 1,1 1,1 1,1
9 9,6 9,6 10,6

21 22,3 22,3 33,0
31 33,0 33,0 66,0
32 34,0 34,0 100,0
94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

MuchoBastanteAlgoPocoNada

El inglés es útil para conocer otras formas de vida, etc.
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El inglés es útil para conocer otras formas de vida, etc.

 
 

 

El alumnado parece coincidir de manera terminante en la utilidad del inglés para 

conocer otras formas de vida, etc. Así el 33% y el 34% valoran este hecho como 

bastante útil y muy útil, respectivamente. Un 22’3% de la muestra se sitúa en una 

posición intermedia. Sólo un 9’6% afirma que poco útil, mientras que un 1’1% 

considera que no es útil. 
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e) El inglés es útil en viajes y estancias en otros países 
 

 

 

El inglés es útil en viajes y estancias en otros países

3 3,2 3,2 3,2
6 6,4 6,4 9,6

24 25,5 25,5 35,1
61 64,9 64,9 100,0
94 100,0 100,0

Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

MuchoBastanteAlgoPoco

El inglés es útil en viajes y estancias en otros países
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El inglés es útil en viajes y estancias en otros países

 
 

 La mayoría del alumnado, un 64’9%, estima que el inglés es muy útil en viajes y 

estancias en otros países. Otro porcentaje elevado, un 25’5%, opina que es bastante útil. 

El resto del alumnado piensa que es algo útil, un 6’4% o poco útil, un 3’2%. Es 

importante reseñar que ningún alumno se ha inclinado por la opción más negativa, (nada 

útil). 
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f) El inglés es útil para mis estudios posteriores 
 

 

El inglés es útil para mis estudios posteriores

3 3,2 3,2 3,2
7 7,4 7,4 10,6

11 11,7 11,7 22,3
30 31,9 31,9 54,3
43 45,7 45,7 100,0
94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

MuchoBastanteAlgoPocoNada

El inglés es útil para mis estudios posteriores
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El inglés es útil para mis estudios posteriores

 

  

La mayoría del alumnado, un 45’7%, responde que el inglés es muy útil para sus 

estudios posteriores. A este porcentaje, le sigue el grupo de alumnos que lo considera 

bastante útil, un 31’9%. Los demás porcentajes son, en comparación, muy bajos. Un 

11’7% lo valora con una utilidad media. Un 7’4% piensa que es poco útil para sus 

estudios posteriores y un 3’2% piensa que no es útil. 

 Como acabamos de ver en estas tres últimas cuestiones, existe un alto porcentaje 

de sujetos que valoran la utilidad de la lengua inglesa para distintas actividades como 

interacción con otras culturas, viajes y estancias en otros países y para sus estudios 

posteriores. 
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V. 6.  Materiales disponibles en casa y uso 
 

V. 6. 1. Materiales disponibles en casa 

 

a) Ordenador 
 

 

Ordenador

82 87,2 87,2 87,2
12 12,8 12,8 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

NoSí

Ordenador
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Un alto porcentaje de alumnado, un 87’2%, afirma disponer de ordenador en 

casa. El resto, es decir, el 12’8% afirma que no posee. 
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b) Internet 
 

 

Internet

28 29,8 29,8 29,8
66 70,2 70,2 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 El porcentaje de alumnos que poseen Internet en casa desciende con respecto a 

aquellos que dicen disponer de ordenador. Así sólo un 29’8% declara disfrutar de 

Internet en casa. Lógicamente, el resto un 70’2% no puede hacerlo. 
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c) Antena parabólica 
 

 

Antena parabólica

19 20,2 20,2 20,2
75 79,8 79,8 100,0
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La mayoría de los participantes de la muestra, un 79’8%,  no disponen de antena 

parabólica en casa. El resto, un 20’2%, tienen acceso a una antena parabólica en el 

hogar. 
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d) Libros de consulta 
 

 

Libros consulta

79 84,0 84,0 84,0
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94 100,0 100,0
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 La mayor parte del alumnado tiene acceso a libros de consulta en su hogar. Este 

amplio grupo asciende a un 84% del total de los sujetos participantes en el muestreo. Es 

significativo que el resto, 16%, confiesa no poseer libros de consulta, a pesar de que la 

investigación ha sido llevada a cabo en un centro que no presenta una problemática 

socioeconómica especial, como ya comentamos en el apartado 4.1. de este mismo 

capítulo. 
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d.1. Número de libros consulta 
 

 

Número de libros consulta

38 40,4 48,1 48,1
25 26,6 31,6 79,7
8 8,5 10,1 89,9
3 3,2 3,8 93,7
4 4,3 5,1 98,7
1 1,1 1,3 100,0

79 84,0 100,0
15 16,0
94 100,0

De 1 a 10
De 11 a 20
De 21 a 30
De 31 a 40
De 41 a 50
Más de 50
Total
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SistemaPerdidos
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Frecuencia Porcentaje
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Porcentaje
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 De los individuos que dicen disponer de libros de consulta en casa, la mayoría, 

un 48’1%, dice tener diez libros o menos. Un 31’6% declara tener acceso de once a 

veinte libros. El tercer grupo más numeroso, 10’1%, lo forma el alumnado que afirma 

disfrutar de veintiún libro a treinta. Los porcentajes descienden en los restantes tramos. 

Así, el 3’8% tiene al alcance entre treinta y uno y cuarenta libros, el 5’1% entre cuarenta 

y uno y cincuenta, y sólo el 1’3% más de cincuenta. 
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e) Libros de lectura 
 

 

 

Libros lectura

86 91,5 91,5 91,5
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Un alto porcentaje, un 91’5% para ser exactos, nos hace pensar que 

prácticamente todo el alumnado disfruta de libros de lectura en casa. Sólo un 8’5% 

niega tener libros de lectura en su hogar. 
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e.1. Número de libros lectura 
 

Número de libros lectura

29 30,9 33,7 33,7
11 11,7 12,8 46,5
14 14,9 16,3 62,8
5 5,3 5,8 68,6

11 11,7 12,8 81,4
16 17,0 18,6 100,0
86 91,5 100,0
8 8,5

94 100,0

De 1 a 10
De 11 a 20
De 21 a 30
De 31 a 40
De 41 a 50
Más de 50
Total
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SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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De los ochenta y seis alumnos que poseen libros de lectura en casa, un 33’7% 

afirma que dispone entre uno y diez, a diferencia del 18’6% que disfruta de más de 

cincuenta. Un 16’3% tiene entre veintiún y treinta libros. El mismo porcentaje, un 

12’8%,  comparte aquellos que tienen entre once y veinte y entre cuarenta y uno y 

cincuenta. El grupo menos numeroso, con un 5’8%, está formado por los que se sitúan 

en el tramo de treinta y uno y los cuarenta libros. 

Casi la mitad del alumnado, un 46’5%, declara disponer de menos de veinte 

libros de lectura en casa. Este escaso número de ejemplares nos hace pensar que quizás 

el alumnado sólo cuente, en su hogar, con aquellos libros exigidos como lecturas 

obligatorias a lo largo de su formación académica, es decir, en Primaria y ESO.
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f) Prensa 

 

 

Prensa
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94 100,0 100,0
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El porcentaje de alumnos que dispone de prensa en casa es del 40’4%. Es 

significativo que este porcentaje sea tan bajo con respecto a las dos cuestiones 

anteriores. La disponibilidad de libros de consulta alcanza un 84% y de libros de lectura 

un 91’5%, si bien recordamos que, en ambos casos, el número de ejemplares no es alto.
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g) Revistas especializadas 

 
 

Revistas especializadas
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El porcentaje de alumnado que posee revistas especializadas en casa es de un 

35’1%. Este porcentaje es aún más bajo que los que disponen de prensa en casa. Así de 

los materiales impresos analizados, libros de consulta, libros de lectura, prensa y 

revistas especializadas, en los hogares de nuestro alumnado, se decantan por los dos 

primeros.
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V. 6. 2. Frecuencia de uso semanal de los materiales 

 

 

a) Uso del Ordenador 
 

 

Uso del Ordenador
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Gracias a este gráfico podemos observar que el ordenador es una herramienta 

usada con frecuencia por los sujetos de la investigación. Un 29’8% lo usa muchas veces 

mientras que un 27’7%  dice que bastantes veces. El tercer grupo más numeroso está 

formado por aquellos que utilizan el ordenador algunas veces 21’3%. El resto, un 

21’3%, se eligen la opción nunca (un 11’7%) o pocas veces (9’6%). 
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b) Uso de Internet 
 

 

Uso de Internet
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Es muy revelador que el 46’8% del alumnado nunca utiliza Internet y que otro 

20’2% lo haga pocas veces.  Un 11’7% sólo lo utiliza algunas veces.  El resto se 

distribuye entre aquellos que lo usan bastantes veces, un 8’5% y los que lo hacen 

muchas veces, un 12’8%. 

Al comparar la gráfica sobre el uso del ordenador y ésta última sobre el uso de 

Internet, se puede observar como son dos gráficas opuestas. En la primera, la gráfica 

asciende en valores según se acerca al valor más alto. Justamente lo contrario ocurre en 

la segunda. 
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c) Uso de antena parabólica 
 

 

Uso de antena parabólica

61 64,9 64,9 64,9
11 11,7 11,7 76,6
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Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesPocas vecesNunca

Uso de antena parabólica

70

60

50

40

30

20

10

0

Po
rc

en
ta

je

Uso de antena parabólica

 
 

 

Un porcentaje aplastante, el 64’9%, declara que nunca utiliza la antena 

parabólica. Las demás opciones han sido elegidas de manera similar. Así los que la usan 

algunas veces representan el 10’6%, frente a los que lo hacen bastantes veces, un 5’3%  

y los que la utilizan muchas veces, un 7’44%. 
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d) Uso de libros consulta 
 

Uso de libros consulta
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De la estadística referida al uso de libros de consulta, es notorio que la mayor 

parte del alumnado, un 56’4% nunca o pocas veces utilizan los libros de consulta 

disponibles en su hogar. Concretamente, el 24’5% afirma que nunca y el 31’9% dice 

que pocas veces. No obstante la opción con un porcentaje más alto, un 36’2%, es la que 

asevera  un uso medio de los libros de consulta. Tan sólo un 5’3% se sirve bastantes 

veces de ellos y, el resto, un 2’1% muchas veces. 
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e) Uso de libros de lectura 
 

 

Uso de libros de lectura

16 17,0 17,0 17,0
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Recordemos que el material impreso más frecuente en los hogares de nuestro 

alumnado es los libros de lectura. Pues bien, el 17% afirma que nunca los usa y el 

44’7% asegura que pocas veces. Poco más de la cuarta parte, un 25’5%, ratifica que 

utiliza los libros de lectura algunas veces. En último lugar, se encuentran la opción de 

bastantes veces con un 8’5% y muchas veces que alcanza el 4’3%. Es curioso que, a 

pesar que los libros de lectura son muy frecuentes en los hogares, la mayoría del 

alumnado de la muestra, un 61’7%, confiesa utilizarlos pocas veces o nunca.
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f) Uso de prensa 
 

 

 

Uso de prensa
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Con un simple vistazo al gráfico, podemos comprobar como el porcentaje de uso 

desciende según nos acercamos a valores más positivos. Así, un 43’6% asegura que 

nunca usa la prensa. Le sigue, con un 21’3%, el grupo que declara hacerlo pocas veces. 

Un 18´1% sólo utiliza la prensa algunas veces. Los demás eligen las dos opciones 

restantes, bastantes veces y muchas veces, un 12’8% y un 4’3% del alumnado, 

respectivamente.
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g) Uso de revistas especializadas 
 

 

 

Uso de revistas especializadas

45 47,9 47,9 47,9
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 De los datos deducimos que nuestro alumnado no usa las revistas especializadas 

nunca (un 47’9%) o pocas veces (un 20’2%). El 18’1% confiesa hacerlo bastantes 

veces. Una minoría utiliza revistas especializadas bastantes veces (4’3%) o muchas 

veces (9’6%). 

 Llegados a este punto conviene detenernos un momento para reflexionar sobre el 

uso de los materiales por los sujetos participantes en la muestra. Exceptuando el uso del 

ordenador, la mayoría de nuestro alumnado estima que nunca o pocas veces emplea los 

demás recursos. 
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V. 7.  Uso de Estrategias de Aprendizaje 
  

Hemos analizado el uso de las estrategias de aprendizaje del alumnado en el 

aprendizaje de la lengua inglesa. Para tal fin, el alumnado ha cumplimentado un 

cuestionario (anexo II), siguiendo la siguiente escala de valoración: siempre nunca (1), 

casi nunca (2), a veces (3), casi siempre (4) y siempre (5). 

 

i. Sensibilización y motivación 

 

a. Procesos de planificación  

 

1. Planificar las tareas de aprendizaje 
 

 

Planificar las tareas de aprendizaje

7 7,4 7,4 7,4
8 8,5 8,5 16,0

47 50,0 50,0 66,0
19 20,2 20,2 86,2
13 13,8 13,8 100,0
94 100,0 100,0
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Total
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 Justamente la mitad del alumnado dice que a veces planifica su aprendizaje. El 

20’2% y el 13’8% declara que casi siempre y siempre respectivamente. El resto, un 

15’9%, confiesa que no lo hace nunca o casi nunca. 
 

2. Organizar la planificación 
 

 

 

Organizar la planificación

6 6,4 6,4 6,4
22 23,4 23,4 29,8
36 38,3 38,3 68,1
23 24,5 24,5 92,6
7 7,4 7,4 100,0

94 100,0 100,0
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Conforme a la estadística, un 38’3% del alumnado organiza la planificación sólo 

a veces. Numerosos son los grupos que la planifican casi siempre, un 24’5% o que no lo 

hacen casi nunca, un 23’4%. Las dos opciones de los extremos reciben un porcentaje 

menor, siempre, un 7’4% y nunca, un 6’4%. De modo que se puede afirmar una 

tendencia muy ligera hacia la planificación. 
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3. Auto-dirigir el aprendizaje 
 

 

Auto-dirigir el aprendizaje

13 13,8 13,8 13,8
25 26,6 26,6 40,4
36 38,3 38,3 78,7
13 13,8 13,8 92,6
7 7,4 7,4 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total
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Como en las cuestiones anteriores, la opción mayoritaria sobre, si auto-dirigen el 

aprendizaje, vuelve a ser la que expresa un punto intermedio, es decir, a veces, con un 

38’3%, a diferencia de los que opinan que no lo hacen casi nunca. Los que se auto-

dirigen su aprendizaje casi siempre o casi nunca, alcanzan un mismo porcentaje, 13’8%. 

Una minoría muy pequeña (un 7’8%) siempre auto-dirigen su aprendizaje. Así, se puede 

detectar una leve tendencia hacia un empleo poco frecuente de esta estrategia. 
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4. Auto-controlar las intervenciones 
 

 

Auto-controlar las intervenciones
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Con respecto a si el alumnado auto-controla las intervenciones, el gráfico 

muestra que dos opiniones son mayoritarias. Los que a veces regulan sus intervenciones 

alcanzan un 28’7% del alumnado mientras que, los que  casi nunca siguen esta 

estrategia representan un 26’6% del total. La tercera opción más elegida es casi siempre 

con un 21’3%. Una vez más las posturas de los extremos reciben un menor porcentaje, 

nunca, un 13’8% y siempre, un 9’6%. 

 

 

 

 
 

 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 262

5. Identificación de problemas 

 

 

 

Identificación de problemas
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 Un 40’4% del alumnado dice que a veces identifica los problemas, lo que 

supone la opción mayoritaria. Un 22’3% lo hace casi siempre y un 8’5% siempre. Cabe 

destacar, no obstante, que un 11’7% no lo hace nunca y un 17% casi nunca. En otras 

palabras, un 28’7% no suele identificar los puntos centrales de la tarea. 
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b. Procesos afectivos  
 

6. Control emocional 
 

 

Control emocional

25 26,6 26,6 26,6
17 18,1 18,1 44,7
29 30,9 30,9 75,5
12 12,8 12,8 88,3
11 11,7 11,7 100,0
94 100,0 100,0
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Si analizamos los datos comprobamos que un 44’7% del alumnado nunca 

controla sus emociones (un 26’6%) o casi nunca (un 18’1%), aunque la opción 

preferida, un 30’9%, es la que afirma que a veces controlan sus emociones. Un 

porcentaje similar comparten los que lo hacen casi siempre 12’8% y siempre 11’7%.
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7. Auto-animarse 
 

 

 

Auto-animarse
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22 23,4 23,4 61,7
18 19,1 19,1 80,9
18 19,1 19,1 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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A tenor de los porcentajes tan similares en cada una de las opciones sobre el uso 

de la estrategia auto-animarse, se deduce que el alumnado la aplica con una frecuencia 

muy dispar. Un 23’4% se auto-anima a veces y un 20’2% casi nunca. Casi siempre y 

siempre comparten el mismo porcentaje, un 19’1%. Nunca se sitúa unos cinco puntos 

porcentuales por debajo de la mayoritaria, con un 18’1%. 
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8. Auto-responsabilizarse del aprendizaje 
 

 

 

Auto-responsabilizarse del aprendizaje

11 11,7 11,7 11,7
19 20,2 20,2 31,9
30 31,9 31,9 63,8
17 18,1 18,1 81,9
17 18,1 18,1 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Un 31’9% de los sujetos de la investigación afirman que a veces se auto-

responsabilizan del aprendizaje. Coinciden los porcentajes, en un 18’1%, de aquellos 

que casi siempre o siempre actúan de esta manera. Un 11’7% no lo hacen nunca y un 

20’2%, casi nunca. 
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9. Auto-reforzar el aprendizaje 
 

 

 

Auto-reforzar el aprendizaje

9 9,6 9,6 9,6
21 22,3 22,3 31,9
28 29,8 29,8 61,7
27 28,7 28,7 90,4
9 9,6 9,6 100,0

94 100,0 100,0
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Casi siempre
Siempre
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
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Porcentaje
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Conviene destacar que, sobre la estrategia de aprendizaje consistente en auto-

reforzar el aprendizaje, el alumnado ha elegido tres opciones principalmente: un 29’8%, 

a veces, un 28’7% casi siempre y un 22’3% casi nunca. Tanto los que eligen la opción 

nunca como los que eligen la opción siempre logran el mismo porcentaje, un 9’6%. 
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10. Tomar decisiones respecto a necesidades de aprendizaje 
 

 

Tomar decisiones respecto a necesidades de aprendizaje

5 5,3 5,3 5,3
14 14,9 14,9 20,2
40 42,6 42,6 62,8
23 24,5 24,5 87,2
12 12,8 12,8 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Es sorprendente el porcentaje tan elevado del alumnado, un 42’6%, que afirma 

que a veces toma decisiones respecto a sus necesidades de aprendizaje. Casi una cuarta 

parte, exactamente el 24’5%, casi siempre actúa. Un 12’8% que confiesa que lo hace 

siempre. Merece la pena detenerse para reflexionar sobre el 20’2% restante. Estos 

declaran que nunca (el 5’3%) o casi nunca (el 14’9%) toman decisiones respecto a 

necesidades de aprendizaje. 
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c. Social 
 

11. Pedir aclaración mediante preguntas 
 

 

 

Pedir aclaración mediante preguntas

3 3,2 3,2 3,2
11 11,7 11,7 14,9
31 33,0 33,0 47,9
29 30,9 30,9 78,7
20 21,3 21,3 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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A la vista de este gráfico, es obvio que el alumnado, en general, utiliza la 

estrategia de pedir aclaración mediante preguntas. El 21’3% pregunta siempre, el 30’9% 

casi siempre y el 33% siempre. Muy por debajo de estos valores se encuentra el 

porcentaje de aquellos que nunca preguntan piden aclaración mediante preguntas, un 

3’2% o casi nunca lo hacen, un 11’7%. 
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12. Pedir ayuda 
 

 

Pedir ayuda

7 7,4 7,4 7,4
14 14,9 14,9 22,3
32 34,0 34,0 56,4
23 24,5 24,5 80,9
18 19,1 19,1 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Los datos confirman que pedir ayuda es una estrategia muy utilizada por el 

alumnado. Así el 34% emplea esta estrategia a veces, el 24’5% casi siempre y el 19’1% 

siempre. Los demás no piden ayuda con tanta frecuencia. De hecho, un 7’4% no lo hace 

nunca y un 14’9%, casi nunca. 
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13. Cooperar con los compañeros en la resolución de problemas 
 

 

 

Cooperar con los compañeros en la resolución de problemas

11 11,7 11,7 11,7
12 12,8 12,8 24,5
33 35,1 35,1 59,6
30 31,9 31,9 91,5
8 8,5 8,5 100,0

94 100,0 100,0
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Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Un 35’1% del alumnado asegura que a veces coopera con los compañeros en la 

resolución de problemas. Casi siempre lo hace el 31’9% y siempre, el 8’5%. Esto 

contrasta con casi una cuarta parte del alumnado que confiesa que no lo hace nunca (el 

11’7%) o casi nunca (el 12’8%). 

 

 

 
 

 

 

 

 



Diseño de la investigación 

 271

14. Identificación con las ideas y sentimientos de los demás 
 

 

 

Identificación con las ideas y sentimientos de los demás

13 13,8 13,8 13,8
16 17,0 17,0 30,9
41 43,6 43,6 74,5
12 12,8 12,8 87,2
12 12,8 12,8 100,0
94 100,0 100,0
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Casi siempre
Siempre
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Resalta el amplio porcentaje de alumnado que se identifica a veces con las ideas 

y sentimientos de los demás. Representan el 43’6% del total. Coinciden en porcentajes 

(con un 12’8%) aquellos que actúan de esta manera casi siempre o siempre. Con todo, el 

30’9% manifiesta que nunca (el 13’8%) o casi nunca (el 17%) se identifica con los 

demás. 
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ii. Adquisición y codificación  

 

d. Comprensión 
  

15. Atención dirigida y selectiva 
 

 

Atención dirigida y selectiva

6 6,4 6,4 6,4
13 13,8 13,8 20,2
33 35,1 35,1 55,3
28 29,8 29,8 85,1
14 14,9 14,9 100,0
94 100,0 100,0
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Casi siempre
Siempre
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Un 35’1% utiliza, a veces, la atención dirigida y selectiva y un 29’8% casi 

siempre. Estos dos porcentajes suman un 64’9%, una amplia mayoría. En comparación, 

las demás opciones están muy por debajo. Siempre lo hace el 14’9%, casi nunca el 

13’8% y nunca el 6’4%. 
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16. Adivinar por el contexto 

 
 

 

Adivinar por el contexto

5 5,3 5,3 5,3
20 21,3 21,3 26,6
42 44,7 44,7 71,3
18 19,1 19,1 90,4
9 9,6 9,6 100,0

94 100,0 100,0
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A veces
Casi siempre
Siempre
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
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Un porcentaje muy elevado, el 44’7%, declara que a veces adivina por el 

contexto. Casi nunca es la opción elegida por el 21’3% y casi siempre por el 19’1%. Un 

5’3% nunca adivina utilizando el contexto frente a  un 9’6% que emplea esta estrategia. 
 

 

 

 

 

 

 

 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 274

e. Retención  
 

17. Memorización 
 

 

 

Memorización

4 4,3 4,3 4,3
15 16,0 16,0 20,2
20 21,3 21,3 41,5
32 34,0 34,0 75,5
23 24,5 24,5 100,0
94 100,0 100,0
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Casi siempre
Siempre
Total
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Porcentaje
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Los datos indican una tendencia general del alumnado a utilizar la memorización 

como estrategia de aprendizaje de la lengua inglesa. Desglosando la estadística, se 

observa que el 34% casi siempre utiliza la memorización, el 24’5% siempre y el 21’3% 

a veces. No obstante, debemos considerar que un 4’3% nunca utiliza la memorización y 

que un 16% casi nunca. 
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18. Imitación 

 
 

 

Imitación

11 11,7 11,7 11,7
25 26,6 26,6 38,3
32 34,0 34,0 72,3
21 22,3 22,3 94,7
5 5,3 5,3 100,0

94 100,0 100,0
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Casi siempre
Siempre
Total
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La mayor parte del alumnado utiliza la imitación como estrategia de aprendizaje 

de la lengua inglesa, a veces, un 34%, casi nunca, un 26’6% o casi siempre, un 22’3%. 

Las opciones de los extremos logran un menor apoyo. Nunca es seguido por el 11’7% 

del alumnado y siempre por el 5’3%.  
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f. Construcción  
 

19. Elaboración de oraciones o textos 
 

 

Elaboración de oraciones o textos

8 8,5 8,5 8,5
13 13,8 13,8 22,3
36 38,3 38,3 60,6
29 30,9 30,9 91,5
8 8,5 8,5 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Teniendo en cuenta la estrategia que implica la elaboración de oraciones o 

textos, el alumnado se decanta por dos opciones básicas, a veces y casi siempre. Así un 

38’3% y un 30’9% dicen que utilizan esta estrategia a veces y casi siempre, 

respectivamente. El 13’8% confiesa que casi nunca. La estadística coincide en las otras 

dos opciones, nunca y siempre, con un 8’5%.  
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20. Interacción con los demás 
 

 

 

Interacción con los demás

12 12,8 12,8 12,8
15 16,0 16,0 28,7
30 31,9 31,9 60,6
26 27,7 27,7 88,3
11 11,7 11,7 100,0
94 100,0 100,0
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Casi siempre
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Total
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Porcentaje
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La estadística informa de que el 31’9% usa, a veces, la interacción con sus 

compañeros frente a un 27’7% que lo hace casi siempre y un 11’7%  que se inclina por 

la opción de siempre. Conviene destacar que el 28’7% no interacciona con sus 

compañeros nunca o casi nunca (nunca, el 12’8% y casi nunca, el 16%). 
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21. Análisis de la L2 
 

 

 

Análisis de la L2

16 17,0 17,0 17,0
26 27,7 27,7 44,7
43 45,7 45,7 90,4
8 8,5 8,5 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0
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Con un simple vistazo a la gráfica, se desvela que una gran parte del alumnado 

no suele analizar la segunda lengua o lo hace con poca frecuencia. De ahí que 17% 

confirme que nunca utiliza el análisis de la segunda lengua, un 27’7% no lo realiza casi 

nunca y un 45’7% sólo a veces. Los demás se dividen entre los que emplean esta técnica 

casi siempre, un 8’5% y el que lo hace siempre, un único individuo, el 1’1%. 
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22. Uso de recursos y materiales de referencia 
 

 

 

Uso de recursos y materiales de referencia

3 3,2 3,2 3,2
36 38,3 38,3 41,5
27 28,7 28,7 70,2
24 25,5 25,5 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0
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El 38’3% de los sujetos afirman que casi nunca usan recursos y materiales de 

referencia, aunque el 28’7% dice utilizarlos a veces y el 25’5% casi siempre. Los datos 

de las otras dos opciones son poco significativos. Un 4´3 % las emplea siempre frente a 

un 3% que no las usa nunca. 
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g. Transformación 
 

23. Traducción directa o inversa 

 
 

 

Traducción directa o inversa

5 5,3 5,3 5,3
15 16,0 16,0 21,3
32 34,0 34,0 55,3
25 26,6 26,6 81,9
17 18,1 18,1 100,0
94 100,0 100,0
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Siempre
Total
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 Según la estadística, el alumnado tiende a usar, con distinta frecuencia, la 

traducción directa o inversa en el aprendizaje de la lengua inglesa. El 34% lo hace a 

veces, el 26’6% casi siempre y el 18’1% siempre. Un 16% declara que casi nunca 

utiliza la traducción. El porcentaje más bajo, un 5’3,  lo alcanza aquellos que aseguran 

no traducir nunca. 
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24. Deducir reglas y significados 

 
 

 

Deducir reglas y significados

4 4,3 4,3 4,3
19 20,2 20,2 24,5
26 27,7 27,7 52,1
26 27,7 27,7 79,8
19 20,2 20,2 100,0
94 100,0 100,0
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Casi siempre
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Total
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 Las dos opciones mayoritarias alcanzan el mismo valor estadístico, un 27’7%. 

Son aquellas en las que el alumnado manifiesta que a veces o casi siempre deduce 

reglas y significados. Existen otras dos coincidencias en los porcentajes estadísticos. 

Comparten un 20’2% los afirman que casi nunca o siempre utilizan esta estrategia. Poco 

representativo es el porcentaje del 4’3% de los que nunca deducen reglas ni 

significados.  
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25. Ampliar oraciones y textos 

 
 

Ampliar oraciones y textos

18 19,1 19,1 19,1
31 33,0 33,0 52,1
34 36,2 36,2 88,3
7 7,4 7,4 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0
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 Más del 30% del alumnado, concretamente, un 36’2% y un 33% sostienen que a 

veces o casi nunca, respectivamente, amplían oraciones y textos.  Además, un 19’1% 

nunca lo hace. Conviene detenernos para considerar que más de la mitad del alumnado 

(un 52’1%) nunca o casi nunca utiliza la estrategia de ampliar oraciones y textos en el 

aprendizaje de la lengua inglesa. Las demás opciones son poco significativas. Sólo el 

7’4% usa esta estrategia casi siempre y un 4’3% siempre. 
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26. Resumir 
 

Resumir

12 12,8 12,8 12,8
26 27,7 27,7 40,4
31 33,0 33,0 73,4
19 20,2 20,2 93,6
6 6,4 6,4 100,0

94 100,0 100,0
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Casi siempre
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Los dos grupos más numerosos mantienen que a veces (un 33%) y casi nunca 

(27’7%) emplea la estrategia de resumir para aprender la lengua inglesa. A esto, hay que 

añadir que, para el 20’2%, es una estrategia habitual puesto que recurren a ella casi 

siempre. Según la opinión del alumnado, un 12’8% nunca resume, aunque la mitad de 

este porcentaje (un 6’4%) siempre lo hace. 
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iii. Automatización  

 

h. Transferencia  
 

27. Transferir elementos a otras situaciones 
 

 

 

Transferir elementos a otras situaciones

15 16,0 16,0 16,0
20 21,3 21,3 37,2
33 35,1 35,1 72,3
23 24,5 24,5 96,8
3 3,2 3,2 100,0

94 100,0 100,0
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En cuanto al uso de la estrategia concerniente a la transferencia de elementos a 

otras situaciones, los porcentajes más numerosos se concentran en los valores medios. 

Precisamente el porcentaje más alto, con un 35’1%, lo logra el grupo que asegura que, 

transfiere los datos a otras situaciones sólo a veces, seguidos de aquellos que casi 

siempre lo hacen, el 24’5% y los que casi nunca, un 21’3%. Un 16% expone que nunca 

transfiere elementos a otras situaciones. Justamente lo contrario le ocurre al 3’2%. Este  

grupo, poco representativo con respecto al total, siempre utiliza esta estrategia. 
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i. Comunicación 
 

28. Compensar la falta de competencia con otros recursos 

 
 

Compensar la falta de competencia con otros recursos

7 7,4 7,4 7,4
14 14,9 14,9 22,3
39 41,5 41,5 63,8
29 30,9 30,9 94,7
5 5,3 5,3 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Parece obvio admitir, sólo mirando la gráfica, que un alto porcentaje de alumnos 

tienden a compensar la falta de competencia con otros recursos. Así, el 72’4%  lo hace a 

veces, (41’5%) o casi siempre, (30’9%). Una décima para llegar al 15% le falta al grupo 

que afirma que casi nunca. Un 5’3% siempre compensa su falta de competencia con 

otros pese a que el 7’4% nunca lo hace.  
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iv. Evaluación 

 

j. Autoevaluación 
 

29. Autoevaluar los procesos 
 

 

 

Autoevaluar los procesos

15 16,0 16,0 16,0
16 17,0 17,0 33,0
41 43,6 43,6 76,6
19 20,2 20,2 96,8
3 3,2 3,2 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Es obvio, observando la gráfica, que la opción preferida por el alumnado 

(43’6%), es la que asevera que a veces autoevalúan los procesos. A excepción de la 

opción siempre, elegida por un 3’2%, las demás alcanzan porcentajes similares. Casi 

siempre se sitúa en el 20’2%, casi nunca en el 17% y nunca en el 16%. 
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30. Autoevaluar los resultados finales 

 
 

Autoevaluar los resultados finales

13 13,8 13,8 13,8
22 23,4 23,4 37,2
22 23,4 23,4 60,6
24 25,5 25,5 86,2
13 13,8 13,8 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Casi nunca
A veces
Casi siempre
Siempre
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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En cuanto al uso de la estrategia sobre autoevaluación de los resultados finales, el 

alumnado está dividido. El porcentaje más alto, un 25’5%, lo logra el grupo que declara 

que casi siempre lo hace. El mismo porcentaje, un 23’4%, comparte los que casi nunca 

y a veces autoevalúan los resultados finales. Curiosamente, también coinciden en 

resultados, un 13’8%, los que nunca o siempre lo hacen. 
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31. Resumen de las frecuencias de uso de las estrategias de aprendizaje 

 

Planificar las tareas de aprendizaje
Organizar la planificación
Auto-dirigir el aprendizaje

Auto-controlar las intervenciones
Identificación de problemas

Control emocional
Auto-animarse

Auto-responsabilizarse del aprendizaje
Auto-reforzar el aprendizaje

Tomar decisiones respecto a necesidades de aprendizaje

Pedir aclaración mediante preguntas
Pedir ayuda

Cooperar con los compañeros en la resolución de …

Identificación con las ideas y sentimientos de los demás

Atención dirigida y selectiva
Adivinar por el contexto

Memorización
Imitación

Elaboración de oraciones o textos
Interacción con los demás

Análisis de la L2
Uso de recursos y materiales de referencia

Traducción directa o inversa
Deducir reglas y significados

Ampliar oraciones y textos
Resumir

Transferir elementos a otras situaciones
Compensar la falta de competencia con otros recursos

Autoevaluar los procesos
Autoevaluar los resultados finales

54321

Media

3,02

2,78

3,12

2,78

2,80

2,45

3,39

3,36

2,89

2,49

3,10

3,17

2,83

3,59

3,06

3,33

2,94

3,13

3,33

3,55

3,24

3,06

3,11

3,01

2,65

2,99

2,86

2,74

3,03

3,24

Estrategias

1-Nunca, 2-Casi nunca, 3-A veces, 4-Casi siempre, 5-Siempre

 
 

Considerando las frecuencias de uso de las estrategias como una escala de 1 

(nunca) hasta 5 (siempre), podemos observar cuáles son las estrategias empleadas con 

más y menos frecuencia por nuestro alumnado. 
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Estrategias empleadas con más frecuencia 

 
1º La memorización (3’59) 

2º Pedir aclaración mediante preguntas (3’55) 

3º Deducir reglas y significados (3’39) 

4º Pedir ayuda (3’33) 

5º Atención dirigida y selectiva (3’33) 

 

 

 
 Estrategias empleadas con menos frecuencia 

 
1º Ampliar oraciones y textos (2’45) 

2º Análisis de L2 (2’49) 

3º Control emocional (2’65) 

4º Autodirigir el aprendizaje (2’74) 

5º Transferir elementos a otras situaciones y auto-evaluar los procesos (2’78) 

 

 

 

32.   Valoración global de las estrategias 
 
 

Informe

2,9286 2,9058 2,7065 2,7065
46 46 46 46

,73216 ,61679 ,88554 1,05712
3,1935 3,1649 3,1771 3,0833

48 48 48 48
,48107 ,50951 ,74726 ,91868
3,0638 3,0381 2,9468 2,8989

94 94 94 94
,62774 ,57640 ,84710 1,00156

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Sensibilización
y motivación

Adquisición y
codificación Automatización Evaluación

 
 

 

El grado de valoración global todas las categorías de estrategias es muy similar. 

Ligeramente por encima de tres, encontramos aquellas que se refieren a sensibilización 
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y motivación (3’06) y las de adquisición y codificación (3’03). Las otras dos, 

automatización y evaluación rondan el tres, 2’94 y 2’89, respectivamente.  
 

Sensibilización y motivación

Adquisición y codificación

Automatización

Evaluación

3,002,001,000,00

Media

Estrategias

 
 

 

33. Valoración global de las estrategias según sexo. 
 

ChicaChico

Sexo

3,00

2,00

1,00

0,00

M
ed

ia

Estrategias por sexo

Evaluación
Automatización

Adquisición y 
codificación

Sensibilización y 
motivación

 
 

Existen diferencias estadísticamente significativas por sexo en Sensibilización y 

motivación, Adquisición y codificación y Automatización (véase anexo XVI), aunque, 

también en evaluación, las chicas logran una mayor puntuación. 
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5. 1. 2. Resultados de las Variables de Proceso 

 

V. 8. Metodología (aspectos que se dan en clase) 

  

A continuación, exponemos la opinión del alumnado sobre ciertas afirmaciones 

relacionadas con la práctica docente en clase de lengua inglesa. Para ello, le hemos 

pedido que evalúen con la calificación de nunca (1), pocas veces (2), algunas veces (3), 

bastantes veces (4) y muchas veces (5). 
 

a) Proyectos alumnos de otros países 
 

Proyectos alumnos de otros países

47 50,0 50,0 50,0
38 40,4 40,4 90,4
7 7,4 7,4 97,9
1 1,1 1,1 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesPocas vecesNunca

Proyectos alumnos de otros países
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Justamente la mitad del alumnado estima que nunca se llevan a cabo proyectos 

con alumnos de otros países. Un 40’4% afirma que se efectúa pocas veces. Las demás 

opciones son poco significativas, comparadas con estas dos. Un 7’4% dice que se llevan 
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a cabo algunas veces y los que opinan que se realizan bastantes veces o muchas veces 

alcanzan el 1’1% cada uno. 
 

b) Trabajo en parejas o pequeños grupos en clase 
 

 

Trabajo en parejas o pequeños grupos en clase

4 4,3 4,3 4,3
19 20,2 20,2 24,5
46 48,9 48,9 73,4
24 25,5 25,5 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesPocas vecesNunca

Trabajo en parejas o pequeños grupos en clase
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Trabajo en parejas o pequeños grupos en clase

 

 

 De nuevo, casi la mitad, un 48’9%, del alumnado dice que algunas veces se 

trabaja en parejas o en pequeños grupos en clase. Poco más de una cuarta parte, un 

25’5%, declara que bastantes veces. Un tercer grupo, que representa el 20’2%, se 

decanta por afirmar que esto ocurre pocas veces. Las dos opciones restantes obtienen un 

porcentaje muy bajo. Así, un 4’3% opina que nunca se trabaja en parejas o en pequeños 

grupo en clase frente a 1’1% de la opción muchas veces. 
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c) El profesor explica pasivamente y los alumnos escuchan la mayor parte del 

tiempo 
 

 

El profesor explica pasivamente y los alumnos escuchan la mayor parte del tiempo

5 5,3 5,3 5,3
17 18,1 18,1 23,4
42 44,7 44,7 68,1
18 19,1 19,1 87,2
12 12,8 12,8 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesPocas vecesNunca

El profesor explica pasivamente y los alumnos escuchan la mayor parte del
tiempo
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El profesor explica pasivamente y los alumnos escuchan la mayor parte del
tiempo

 
 

 La mayor parte del alumnado parece centrarse entorno a la afirmación, algunas 

veces, el profesor explica pasivamente y los alumnos escuchan la mayor parte del 

tiempo, puesto que ha sido elegida por un 44’7%. Un 19’1% y un 18’1% opinan que 

esto ocurre bastantes veces y pocas veces, respectivamente. Muchas veces es la opción 

elegida  por el 12’8%.  Finalmente, tan sólo el 5’3% del alumnado opina que nunca se 

da tal circunstancia en su clase de Lengua Extranjera (inglés).
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d) El profesor explica y los alumnos participan en la clase con bastante frecuencia 
 

 

El profesor explica y los alumnos participan en la clase con bastante frecuencia

5 5,3 5,3 5,3
15 16,0 16,0 21,3
31 33,0 33,0 54,3
29 30,9 30,9 85,1
14 14,9 14,9 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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El profesor explica y los alumnos participan en la clase con bastante
frecuencia
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La opinión del alumnado con respecto a la declaración, algunas veces el profesor 

explica y los alumnos participan en la clase con bastante frecuencia, se sitúa en un 33%,  

mientras que un 30´9%, elige la opción bastantes veces. Dos categorías alcanzan un 

porcentaje parecido. Se trata de pocas veces con un 16% y muchas veces con un 14’9%. 

Solamente el 5’3% ha elegido la opción nunca como la que más se ajusta a su contexto 

metodológico.
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e) Los alumnos trabajan individualmente la mayor parte del tiempo 
 

 

Los alumnos trabajan individualmente

5 5,3 5,3 5,3
12 12,8 12,8 18,1
27 28,7 28,7 46,8
33 35,1 35,1 81,9
17 18,1 18,1 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Un 35’1% del alumnado considera que los alumnos trabajan individualmente la 

mayor parte del tiempo con bastante frecuencia, seguido por el 28’7% subrayan que esto 

ocurre algunas veces. Para el resto, el grado de frecuencia, oscila entre muchas veces 

para el 18’1%, pocas veces para el 12’8% y nunca para el 5’3%.
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f) Para la evaluación se emplean exámenes escritos 
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Para la evaluación se emplean exámenes escritos.
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En cuanto a la cuestión para la evaluación se emplea exámenes escritos, un alto 

porcentaje del alumnado, el 74’5%, afirma que esta circunstancias se da muchas veces 

en el aula de inglés. Un 22’3% opinan que bastantes veces. Poco importante es la 

representación de las otras dos opciones, un 2’1% algunas veces y un 1’1% pocas veces.

Para la evaluación se emplean exámenes escritos

1 1,1 1,1 1,1
2 2,1 2,1 3,2

21 22,3 22,3 25,5
70 74,5 74,5 100,0
94 100,0 100,0

Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces 
Muchas veces
Total 

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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g) Para la evaluación se emplea la observación directa de actividad escrita 
 

 

Para la evaluación se emplea la observación directa de actividad escrita

8 8,5 8,5 8,5
24 25,5 25,5 34,0
27 28,7 28,7 62,8
23 24,5 24,5 87,2
12 12,8 12,8 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Para la evaluación se emplea la observación directa de actividad escrita

 
 

  

Con respecto a la afirmación para la evaluación se emplea la observación directa 

de actividades escritas, nuestro alumnado está dividido en tres grupos principalmente. 

Los que estiman que esto se da algunas veces representan el 28’7%.  Pocas veces es la 

opción elegida por el 25’5% y bastantes veces, el 24’5%. Un 12’8% juzgan que esta 

circunstancia ocurre muchas veces, a diferencia del 8’5% que opina que no se da nunca. 
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h) Para la evaluación se emplea exámenes orales 
 

 

Para la evaluación se emplea exámenes orales

40 42,6 42,6 42,6
34 36,2 36,2 78,7
15 16,0 16,0 94,7
4 4,3 4,3 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 La mayoría del alumnado tiene dividida su opinión entre los que piensan que 

nunca se hacen exámenes orales, el 42’6% y los que indican que esto sucede pocas 

veces, el 36’2%. El tercer porcentaje más alto declaran que algunas veces se emplea 

exámenes orales para la evaluación. El resto, que a penas supera el 5’4%, estima que 

esta  situación se sucede en clase de inglés bastantes veces o muchas veces.
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i) El profesor imparte toda la clase en inglés 
 

 

El profesor imparte toda la clase en inglés

16 17,0 17,0 17,0
29 30,9 30,9 47,9
27 28,7 28,7 76,6
15 16,0 16,0 92,6
7 7,4 7,4 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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En cuanto a la afirmación el profesor imparte toda la clase en inglés, un 30’9% 

opina que esto ocurre pocas veces, seguido muy de cerca por aquellos que piensan que 

sucede algunas veces, el 28’7%. Dos opciones muy distintas obtienen un porcentaje 

similar. Por un lado, el 17% del alumnado considera que el profesor nunca imparte toda 

la clase en inglés. Por otro, el 16% estima que bastantes veces se da este hecho en clase. 

Finalmente, el 7’4%, porcentaje muy inferior de los hasta ahora comentado, afirma que 

esto es habitual en clase de lengua inglesa. 
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j) El profesor nos anima a comunicarnos en inglés 
 

 

El profesor nos anima a comunicarnos en inglés

10 10,6 10,6 10,6
19 20,2 20,2 30,9
29 30,9 30,9 61,7
20 21,3 21,3 83,0
16 17,0 17,0 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Como podemos apreciar en el gráfico, el alumnado (un 30’9%) se inclina por la 

opción algunas veces con respecto a la aseveración el profesor nos anima  a 

comunicarnos en inglés. Un 21’3% declara que esto ocurre bastantes veces, a diferencia 

de un 20’2% que considera que sólo pasa pocas veces. Las dos opciones de los 

extremos son las que menos porcentaje han alcanzado, muchas veces, un 17% y nunca, 

un 10’6%. 
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k) En clase de inglés usamos Internet 

 
 

En clase de inglés usamos Internet

88 93,6 93,6 93,6
5 5,3 5,3 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Al igual que para el resto de cuestiones, le hemos pedido al alumnado que 

indique con qué frecuencia se da el uso de Internet en clase de inglés, utilizando una 

escala graduada con los siguientes valores: nunca, pocas veces, algunas veces, bastantes 

veces o muchas veces. Pues bien, ningún alumno ha elegido la opción bastantes veces o 

muchas veces. Además, tan sólo uno de ellos, el 1’1%, piensa que algunas veces y 

cinco, el 5’3%, que pocas veces. 
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l) En clase de inglés usamos ordenadores 

 
 

En clase de inglés usamos ordenadores

88 93,6 93,6 93,6
5 5,3 5,3 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Es curioso como se repiten los porcentajes anteriores en todos los sentidos. La 

opción mayoritaria (un 93’6%) es la que apoya el que nunca se utilizan ordenadores en 

clase de inglés. Un 5’3% asegura que sólo se hace pocas veces y un 1’1% que algunas 

veces. 
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m) En clase de inglés usamos medios audiovisuales 
 

 

En clase de inglés usamos medios audiovisuales

75 79,8 79,8 79,8
12 12,8 12,8 92,6
5 5,3 5,3 97,9
1 1,1 1,1 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Un importante porcentaje de alumnado, un 79’8%, manifiesta que nunca usa 

medios audiovisuales en clase de inglés. En segundo lugar, el 12’8% se inclina por la 

opción pocas veces. Los demás porcentajes son poco significativos. El 5’3% dice que 

estos medios se utilizan algunas veces. Comparten el 1’1% los que han elegido 

bastantes veces y muchas veces. 
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n) En clase de inglés usamos materiales impresos editados 

 
 

En clase de inglés usamos materiales impresos editados

16 17,0 17,0 17,0
27 28,7 28,7 45,7
36 38,3 38,3 84,0
5 5,3 5,3 89,4

10 10,6 10,6 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesPocas vecesNunca

En clase de inglés usamos materiales impresos editados
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En clase de inglés usamos materiales impresos editados

 

 

La estadística destaca que un 38’3% del alumnado piensa que algunas veces se 

usan materiales impresos editados en clase de inglés. Poco menos de diez puntos 

porcentuales, un 28’7%, logra los que creen que esto ocurre pocas veces. Un 17%  elige 

la opción nunca, un 10’6% muchas veces y un 5’3% bastantes veces.
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ñ) En clase de inglés usamos el casete 
 

 

En clase de inglés usamos el casete

2 2,1 2,1 2,1
4 4,3 4,3 6,4

29 30,9 30,9 37,2
39 41,5 41,5 78,7
20 21,3 21,3 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesPocas vecesNunca

En clase de inglés usamos el casete
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 Según el alumnado, parece ser que el uso del casete en clase de inglés es una 

práctica habitual. Así el 41’5% dice que se utiliza bastantes veces, el 30’9% algunas 

veces y el 21’3% muchas veces. Poco significativos son los porcentajes de las otras dos 

opciones. Un 2’1% opina que nunca y un 4’3% que pocas veces se utiliza el casete en 

clase de inglés. 
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o) En clase de inglés usamos libro de texto 

 
 

En clase de inglés usamos libro de texto

1 1,1 1,1 1,1
2 2,1 2,1 3,2
9 9,6 9,6 12,8

82 87,2 87,2 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesNunca

En clase de inglés usamos libro de texto
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En clase de inglés usamos libro de texto

 

 

 A juicio del alumnado, el libro de texto es usado en clase de inglés muchas 

veces, como lo demuestra la opinión del 87’2%. Un 9’2% subraya que se utiliza 

bastantes veces. Prácticamente carece de importancia los porcentajes de las otras dos 

opciones. Un 2’1% considera que algunas veces y 1’1% nunca. 
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p) El profesor de inglés manda deberes 
 

 

El profesor de inglés manda deberes

1 1,1 1,1 1,1
4 4,3 4,3 5,3

14 14,9 14,9 20,2
23 24,5 24,5 44,7
52 55,3 55,3 100,0
94 100,0 100,0

Nunca
Pocas veces
Algunas veces
Bastantes veces
Muchas veces
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

Muchas vecesBastantes vecesAlgunas vecesPocas vecesNunca
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 Más de la mitad del alumnado, un 55’3%, dice que el profesor de inglés manda 

deberes para casa muchas veces. A este grupo, le sigue, con un 24’5%, aquellos 

alumnos que se decantan por la opción bastantes veces frente a un 14’9% que afirma 

que sólo a veces. Muy poco significativos son los resultados de los alumnos que piensan 

que pocas veces, un 4’3% y nunca, un 1’1%. 
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p.1. Tiempo dedicado a los deberes 
 

 

Tiempo dedicado a los deberes

15 16,0 16,0 16,0
18 19,1 19,1 35,1
44 46,8 46,8 81,9
3 3,2 3,2 85,1

14 14,9 14,9 100,0
94 100,0 100,0

10 minutos o menos
15 ó 20 minutos
25 ó 30 minutos
35 ó 40 minutos
De 45 minutos a 1 hora
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

De 45 minutos a 1
hora

35 ó 40 minutos25 ó 30 minutos15 ó 20 minutos10 minutos o
menos

Tiempo dedicado a los deberes
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Tiempo dedicado a los deberes

 
 

 A la pregunta cuánto tiempo le dedicas a hacer los deberes de inglés, un 46’8% 

ha respondido que entre veinticinco a treinta minutos. Un 19’1% dice que sus deberes 

de inglés le llevan entre quince y veinte minutos. Ligeramente menor en porcentaje (un 

16%) es el grupo que los termina en diez minutos o menos. El grupo menos numeroso 

(un 3’2%) confiesa que necesita entre treinta y cinco y cuarenta minutos para terminar 

sus tareas. Es curioso como el 14’9% tarda entre cuarenta y cinco minutos y una hora en 

hacer los deberes, los mismos deberes que la mayoría de sus compañeros termina antes 

de media hora.  
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V. 9 Actividades extraescolares relacionadas con la adquisición de la lengua 

inglesa. 

 

V. 9. 1. Realización de actividades extraescolares 
 

 

Actividades extraescolares

42 44,7 44,7 44,7
52 55,3 55,3 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Casi la mitad del alumnado, un 44’7% para ser exactos, realiza actividades 

extraescolares de inglés. Estas actividades abarcan las clases en una academia, con 

profesor particular, autoaprendizaje con medios audiovisuales o intercambio de 

correspondencia con nativos, etc.  
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V. 9. 2. Tipo de actividades extraescolares 
 

 

a) Actividades extraescolares clase en una academia 
 

 

Actividades extraescolares clase en una academia

8 8,5 8,5 8,5
86 91,5 91,5 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

NoSí

Actividades extraescolares clase en una academia
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 Nuestro alumnado no suele asistir a una academia para recibir clases particulares 

de inglés puesto que sólo el 8’5% del total lo hace. 
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a.1. Número de horas de clase en una academia 
 

 

Número de horas de clase en una academia

4 4,3 50,0 50,0
2 2,1 25,0 75,0
1 1,1 12,5 87,5
1 1,1 12,5 100,0
8 8,5 100,0

86 91,5
94 100,0

2 horas
3 horas
5 horas
10 horas
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 
 

 

10 horas5 horas3 horas2 horas
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Número de horas de clase en una academia

 
 

 En cuanto al número de horas semanales que el alumnado pasa recibiendo clases 

particulares en una academia fluctúa entre las dos horas como mínimo y las diez horas 

como máximo. El 50% del alumnado va dos horas semanales frente al 25% que lo hace 

tres horas. Las otras dos opciones son cinco horas y diez horas que cada una de ellas 

recibe un 12’5%. 
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b) Profesor particular 
 

Profesor particular

12 12,8 12,8 12,8
82 87,2 87,2 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Profesor particular

100

80

60

40

20

0

P
or

ce
nt

aj
e

Profesor particular

 
 

 Los datos nos hacen pensar que las clases con un profesor particular son más 

populares que las clases en una academia puesto que, a las primeras asiste el 12’8% de 

nuestro alumnado frente al 8’5%  que confían en la eficacia de las academias. Así, un 

21’3% de los estudiantes reciben clases de inglés en academia o con profesor particular. 
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b.1. Número de horas de clase con profesor particular 
 

 

Número de horas de clase con profesor particular

2 2,1 16,7 16,7
5 5,3 41,7 58,3
3 3,2 25,0 83,3
2 2,1 16,7 100,0

12 12,8 100,0
82 87,2
94 100,0

2 horas
3 horas
5 horas
10 horas
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 
 

 

10 horas5 horas3 horas2 horas

Número de horas de clase con profesor particular
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Número de horas de clase con profesor particular

 
 

Del alumnado que se beneficia de las clases particulares con un profesor 

particular, un 41’7% del alumnado lo hace tres horas a la semana y un 25%, cinco. Las 

dos opciones minoritarias, dos horas semanales y diez horas semanales, obtiene un 

16’7%.
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c) Campamento o curso en España 
 

  

Campamento o curso en España

94 100,0 100,0 100,0NoVálidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Campamento o curso en España

100

80

60

40

20

0

P
o

rc
en

ta
je

Campamento o curso en España

 
 

Es  curioso  que,  ningún  alumno  de  los  noventa  y  cuatro  del muestreo 

afirme haber  participado en campamento o curso de inglés en España. 
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d) Curso de verano con españoles en país de habla inglesa 
 

 

Curso de verano con españoles en país de habla inglesa

94 100,0 100,0 100,0NoVálidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

No

Curso de verano con españoles en país de habla inglesa
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Curso de verano con españoles en país de habla inglesa

 

 

 Sorprende que ninguno de los individuos de esta investigación haya realizado un 

curso de verano de inglés con españoles en país de habla inglesa.
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e) Curso de verano con familia nativa en país de habla inglesa 

 
 

Curso de verano con familia nativa en país de habla inglesa

1 1,1 1,1 1,1
93 98,9 98,9 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

NoSí

Curso de verano con familia nativa en país de habla inglesa
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Curso de verano con familia nativa en país de habla inglesa

 
 

 

 Tan sólo un sujeto confiesa haber estado en un curso de verano con familia 

nativa en país de habla inglesa.  
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f) Intercambio con alumnos de habla inglesa 
 

 

Intercambio con alumnos de habla inglesa

1 1,1 1,1 1,1
93 98,9 98,9 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

NoSí

Intercambio con alumnos de habla inglesa
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Intercambio con alumnos de habla inglesa

 
 

 Se repite el mismo porcentaje que en el apartado anterior. Un único alumno 

asegura haber realizado intercambio con alumnos de habla inglesa. 

 Debemos hacer hincapié en la escasa o nula participación del alumnado en 

campamentos o cursos en España, curso de verano con españoles en país de habla 

inglesa, curso de verano con familia nativa en país de habla inglesa e intercambio con 

alumnos de de habla inglesa. Como profesionales de la enseñanza del inglés, 

observamos una reducida oferta de ayudas por parte de la administración en este nivel 

educativo. 
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g) Autoaprendizaje con medios audiovisuales 

 
 

Autoaprendizaje con medios audiovisuales

3 3,2 3,2 3,2
91 96,8 96,8 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Autoaprendizaje con medios audiovisuales
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Autoaprendizaje con medios audiovisuales

 

 

La enorme mayoría no desarrolla un autoaprendizaje con medios audiovisuales, 

sólo un 3’2%, a pesar de que prácticamente todos los libros de texto vienen provistos de 

CD de audio y CD Rom con actividades para el ordenador.  
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h) Intercambio de correspondencia con nativos 

 

 

Intercambio de correspondencia con nativos

29 30,9 30,9 30,9
65 69,1 69,1 100,0
94 100,0 100,0

Sí
No
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 Más popular es el intercambio de correspondencia con nativos. Un 30’9% de 

alumnado lo realiza. 
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V. 10.  Práctica fuera del ámbito académico 

 

a) Ver TV en inglés 
 

 

Ver TV en inglés

56 59,6 59,6 59,6
28 29,8 29,8 89,4
6 6,4 6,4 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

BastanteAlgoPocoNada
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  En cuanto a ver televisión en inglés, un 59’6% dice que no lo hace nunca frente 

al 29’8% que la ve, pero con poca frecuencia. Un 6’4% ve televisión en inglés a veces. 

Los que más la usan este recurso son un reducido número, que llega al 4’3%. Estos 

declaran verla bastante. 
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b) Leer libros o revistas en inglés 

 
 

Leer libros o revistas en inglés

62 66,0 66,0 66,0
28 29,8 29,8 95,7

4 4,3 4,3 100,0
94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

AlgoPocoNada

Leer libros o revistas en inglés
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Leer libros o revistas en inglés

 
 

 

 El 66% afirma que nunca lee libros ni revistas en inglés y el 29’8% dice que lo 

hace con poca frecuencia. El resto, un 4’3% lo hace a veces. Conviene fijarse en que las 

dos opciones indicadoras de una mayor frecuencia no aparecen representadas. 
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c) Escuchar música en inglés 
 

 

Escuchar música en inglés

4 4,3 4,3 4,3
9 9,6 9,6 13,8

27 28,7 28,7 42,6
32 34,0 34,0 76,6
22 23,4 23,4 100,0
94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

MuchoBastanteAlgoPocoNada

Escuchar música en inglés
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Escuchar música en inglés

 
 

 Un alto porcentaje manifiesta que escucha música en inglés algo (un 28’7%), 

bastante (un 30%) o mucho (un 23’4%). Poco representativos son los porcentajes de los 

que no escuchan música en inglés, un 4’3% o lo hacen con poca frecuencia, un 9’6%. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Diseño de la investigación 

 323

d) Hablar en inglés con familiares, amigos, etc. 
 

 

Hablar en inglés con familiares, amigos, etc.

76 80,9 80,9 80,9
13 13,8 13,8 94,7
3 3,2 3,2 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

BastanteAlgoPocoNada

Hablar en inglés con familiares, amigos, etc.
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El porcentaje más alto, un 80’9%, representa al grupo que nunca habla en inglés 

con familiares y amigos. Un 13’8% lo hace poco, el 3’2% algo y el 2’1% bastante. 

Debemos recordar que las pruebas se han llevado a cabo en una localidad del interior de 

Andalucía, donde el turismo internacional es escaso y las familias utilizan el castellano 

como primera lengua, lo que limita asombrosamente la práctica del inglés en un entorno 

natural. 
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e) Navegar por Internet participando en inglés 
 

 

Navegar por Internet

71 75,5 75,5 75,5
16 17,0 17,0 92,6

5 5,3 5,3 97,9
1 1,1 1,1 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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 El 75’5% dice que nunca navega por Internet participando en inglés, a diferencia 

del 17’5% que lo hace poco. La suma de los demás porcentajes no llega al 10% y se 

distribuyen así. Un 5’3% navega algo por Internet. Los demás, con un 1’1% cada uno 

de ellos, lo hace bastante o mucho. Como podemos observar el gráfico está desplazado 

hacia la izquierda, justamente donde se representan los valores más bajos.
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f) Utilizar material multimedia en inglés 
 

 

Utilizar material multimedia

60 63,8 63,8 63,8
19 20,2 20,2 84,0

8 8,5 8,5 92,6
6 6,4 6,4 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Nada
Poco
Algo
Bastante
Mucho
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Con respecto a la utilización de material multimedia, un 84% no lo usa nada 

(63’8%) o poco (20’2%). Los valores del gráfico siguen descendiendo según se avanza 

hacia valores más positivos. De este modo, la opción algo recibe un 8’5%, bastante, un 

6’4% y mucho, un 1’1%. 
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5. 1. 3. Resultados de las Variables de Producto 

   

V. 11. Logro de objetivos 

 

• Resultados globales 

 

Hemos establecido como baremo para el grado de cumplimiento de cada uno de 

ellos la media de las puntuaciones12 de cada una de las tareas asociadas a ese objetivo en 

las distintas destrezas. 

Los resultados obtenidos han sido los siguientes: 
 
 

Informe

2,6302 2,6587 2,4449 2,4049 2,3056 2,4034
46 46 46 46 9 46

,48906 ,64021 ,39934 ,92840 ,77840 ,35398
2,8605 2,9031 2,6133 2,9714 2,8438 2,4468

48 48 48 48 8 48
,63013 ,56072 ,46552 ,91756 ,91552 ,33802
2,7478 2,7835 2,5309 2,6941 2,5588 2,4255

94 94 94 94 17 94
,57428 ,61017 ,44028 ,96104 ,86390 ,34474

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Objetivo 1 Objetivo 2 Objetivo 3 Objetivo 4 Objetivo 5 Objetivo 6

 
 
 
 

Informe

2,3056 2,8404 2,8094 1,8127 2,4876
9 46 46 46 46

,77840 ,40570 ,37405 ,45010 ,37921
2,8438 2,8985 2,9365 2,0877 2,4790

8 48 48 48 48
,91552 ,37024 ,42276 ,50581 ,35814
2,5588 2,8701 2,8743 1,9531 2,4832

17 94 94 94 94
,86390 ,38700 ,40261 ,49642 ,36663

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Objetivo 7 Objetivo 8 Objetivo 9 Objetivo 10 Objetivo 11

 
 

                                                           
12 Conforme a las siguientes calificaciones: 1 muy deficiente, 2 insuficiente, 3 aprobado, 4 notable, 5 
sobresaliente. 
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Objetivo 1

Objetivo 2

Objetivo 3

Objetivo 4

Objetivo 5

Objetivo 6

Objetivo 7

Objetivo 8

Objetivo 9

Objetivo 10

Objetivo 11

3,002,502,001,501,00

Media

Objetivos

 

 

 

• Resultados de cada objetivo 

 

1. Adquirir la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito de forma eficaz en 

situaciones habituales o futuras de comunicación o a través de tareas específicas. 

  

La media de este objetivo es de 2’75. Los resultados de las chicas (2’86) se 

sitúan ligeramente por encima de las de los chicos (2’63). Un 28’7% del alumnado 

consigue superar este objetivo, aunque la mayoría, 71’3%, no lo hace. 

El alumno medio no ha adquirido la capacidad necesaria para comunicarse, 

adecuadamente, ni oralmente ni por escrito en distintas situaciones. No obstante, es 

capaz de comprender y de expresar textos simples, pero con numerosos errores. (Véase 

muestra de producciones de alumnos en el apartado 5. 5. y 5. 6. de este mismo capítulo).  

 

2. Comprender de forma global y específica textos orales y escritos en lengua 

extranjera, emitidos por hablantes en situaciones habituales de comunicación o por los 

medios de comunicación. 

 

 La media del objetivo dos es de 2’78. Las chicas, con 2’9 de media, son 

superiores a los chicos, con 2’66. Esta diferencia es significativa según la prueba de U 
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de Mann-Whitney.  El porcentaje del alumnado que logra este objetivo es de un 36’2% 

frente al 63’8% que fracasa. 

 El alumno medio es capaz de comprender textos orales simples pero es incapaz 

de comprender todo el mensaje, a no ser que se le repita varias veces y despacio. En 

comprensión escrita, es capaz de entender textos simples, aunque frecuentemente, 

malinterpreta parte de la información. 

 

3. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en situaciones habituales 

de comunicación, utilizando recursos lingüísticos y no lingüísticos para conseguir que 

ésta sea fluida y satisfactoria. 

 

 El objetivo alcanza una media 2’53. Una vez más las chicas (2’61) logran unos 

resultados mejores que sus compañeros (2’44). Conforme a la prueba de U de Mann- 

Whitney, estas diferencias son significativas. Desde el punto de vista porcentual, tan 

sólo un 10’6% lo supera. La enorme mayoría, un 89’4%, no lo consigue. 

 El individuo medio es capaz de producir textos escritos simples sin conexión. 

Los errores gramaticales, ortográficos y léxicos son frecuentes, lo que dificulta la 

comprensión del texto. Además, es capaz de expresar ideas básicas, no exentas de 

errores, apoyándose en recursos no lingüísticos como gestos. (Véase muestra de 

producciones de alumnos en el apartado 5. 5. y 5. 6. de este mismo capítulo). 

 

4. Leer de forma comprensiva y autónoma diversos tipos de textos con finalidades 

diversas, valorando su importancia como fuente de información, disfrute y ocio y como 

medio de acceso a culturas y formas de vida distintas de las propias. 

 

 El resultado medio de este objetivo es de 2’69. Las alumnas consiguen un 2’97 

en el objetivo cuatro, a diferencia de sus compañeros, que no rebasan el 2’4. Esta 

diferencia es significativa según la prueba de U de Mann-Whitney. Un 38’3% supera 

este objetivo, a pesar de que la mayoría de sus compañeros, un 61’7%, no lo logra. 

 El alumno medio es capaz de leer textos simples, con finalidades diversas,  

comprendiendo las ideas básicas y algún detalle. Suele malinterpretar o no comprender 

la mayor parte de la información puesto que carece de los recursos lingüísticos 

necesarios. 
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5. Transferir al conocimiento de la lengua extranjera las estrategias de comunicación 

adquiridas en la lengua materna o en el aprendizaje de otras lenguas, con el fin de 

realizar tareas y como instrumento para el desarrollo de la autonomía. 

 

En cuanto al objetivo cinco, la media se sitúa en 2’56. Por género, las chicas 

superan a los chicos. Las primeras llegan al 2’84 mientras que los segundos se quedan 

en el 2’31. El porcentaje de aciertos es muy bajo. Tan sólo el 6’4% del alumnado logra 

el objetivo. El 93’6% restante fracasa.  

El alumnado medio tiene dificultades a la hora de transferir las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna a la lengua inglesa. Esto repercute 

negativamente en el éxito de la tarea, ralentizando la adquisición de la lengua inglesa.  

 

6. Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de la lengua 

extranjera como instrumento facilitador y regulador del aprendizaje de la misma y para 

mejorar las producciones personales y contribuir a la adquisición autónoma del 

idioma. 

 

 La media del objetivo seis es de  2’42. Escasa es la diferencia entre chicos y 

chicas. Ellas los superan en unas centésimas, 2’45 frente a 2’40. La mayoría del 

alumnado, un 93’6%, no consigue el objetivo a diferencia del 6’4%, que sí lo hace. 

 El alumno medio tiene problemas para reflexionar sobre el funcionamiento 

lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa. Esto dificulta enormemente la 

interiorización de nuevos conceptos y modelos lingüísticos, entorpeciendo la 

reformulación de hipótesis erróneas ya adquiridas y el progreso autónomo en la lengua 

inglesa. 

 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos (diccionarios, libros de 

consulta, materiales multimedia, etc.) con el fin de buscar información y resolver 

situaciones de aprendizaje de forma autónoma. 

 

 Un 2’56 es la media del objetivo siete. Las chicas, con una media de 2’84 

aventajan a los chicos, con 2’31. En porcentajes, el 6’4% supera este objetivo frente al 

93’6% que no lo hace. 
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 Al alumnado medio le resulta bastante difícil utilizar, adecuadamente,  

estrategias de aprendizaje y recursos didácticos con el objeto de lograr distintas tareas. 

Esto supone un obstáculo para aumentar los conocimientos de la lengua inglesa puesto 

que, impide que el alumno desarrolle su propia autonomía, con el fin de resolver nuevas 

situaciones de aprendizaje. 

 

8. Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje y desarrollar interés por 

incorporar mejoras que lleven al éxito en la consecución de las tareas planteadas. 

 

 Junto con el objetivo nueve, éste consigue la mejor media, 2’87. La diferencia 

entre alumnos y alumnas es mínima. Ellos alcanzan el 2’84 y ellas el 2’89. Con respecto 

al porcentaje de alumnos que lo supera, el objetivo ocho alcanza el 22’3%, mientras que 

el 77’7% no lo logra 

 El alumno medio reflexiona, a veces, sobre sus procesos de aprendizaje, lo que 

le permite incorporar algunas mejoras para lograr las tareas. Esto representa una forma 

consciente y reflexiva de aprendizaje, que favorece la autonomía del alumno. 

  

9. Apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la lengua extranjera 

a partir de narraciones, poemas, canciones, películas, etc., para estimular la propia 

creatividad. 

 

 Los resultados de este objetivo son los mejores. De media se llega al 2’87, 

rozando el aprobado. Las alumnas logran mejores resultados que sus compañeros, 2’94 

y 2’81, respectivamente. Un 30’9% del alumnado supera el objetivo, pese a que la 

mayoría, un 69’1%, no lo consigue. 

 El alumno medio presenta alguna dificultad para apreciar y reaccionar ante los 

usos imaginativos y creativos de la lengua inglesa. Establece un vínculo entre la  

creatividad de la lengua materna y de la lengua inglesa, lo que le ayuda a una mejor 

interpretación de los rasgos imaginativos del lenguaje. 

 

10. Apreciar los significados sociales y culturales que transmiten las lenguas 

extranjeras, en tanto que suponen otras formas de codificar la realidad, de establecer 

las relaciones sociales e interpersonales, ayudan a eliminar prejuicios y estereotipos y 

a afirmar y relativizar la identidad cultural propia. 
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 Con diferencia, este es el objetivo que peores resultados ha logrado. Su media no 

sobrepasa el dos, sino que se queda en 1’95. Las chicas vuelven a superar a sus 

compañeros; 2’09 frente a 1’81. Esta diferencia es significativa según la prueba de U de 

Mann-Whitney. La enorme mayoría, un 96’8%, fracasa en la consecución de este 

objetivo. Tan sólo un 3’2% lo consigue. 

 El objetivo diez presenta grandes dificultades para el alumno medio pues no es 

capaz de apreciar los significados sociales y culturales trasmitidos por la lengua inglesa. 

Es incapaz de reflexionar sobre los aspectos socioculturales y, aún menos de deshacerse 

de ideas preconcebidas y estereotipos existentes. El que esto no suceda repercute 

negativamente en el análisis de nuestra propia cultura y relaciones sociales con otras 

culturas. (Véase muestra de producciones de alumnos en el apartado 5. 5. y 5. 6. de este 

mismo capítulo).  

  

11. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras como medio para 

acceder a otras culturas, personas y países y llegar a un mejor entendimiento 

internacional. 

 

 Este objetivo consigue un 2’48 de media. Es la única ocasión en la que los 

chicos aventajan a las chicas, aunque sólo sea por una décima. Así, los primeros logran 

un 2’49 y las segundas un 2’48.  En relación al porcentaje, un 10’6% supera el objetivo. 

El 89’4% restante no lo consigue. 

 El alumnado medio valora, sólo a veces, la importancia del conocimiento de la 

lengua inglesa para acceder a otras culturas, personas y países. De ahí que la capacidad 

de empatía del alumnado no esté suficientemente desarrollada y, que valore, 

escasamente, la comunicación internacional, como un elemento clave para el 

entendimiento internacional. (Véase muestra de producciones de alumnos en el apartado 

5. 5. y 5. 6. de este mismo capítulo). 
 

• Correlación entre los objetivos y los materiales 

 

En las tablas siguientes podemos ver qué relación guarda el grado de cumplimiento 

de los objetivos con los diferentes elementos del cuestionario de metodología y 

características del alumnado. Según las características de las variables analizadas, se ha 
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optado para el análisis, o bien por el coeficiente de correlación r de Pearson, o bien  por 

el contraste de la diferencia entre las medias mediante la prueba U de Mann-Whitney (en 

las preguntas de respuesta Sí/No). Las correlaciones positivas implican que la influencia 

es “positiva”, es decir, que a mayor valoración en el aspecto metodológico, mayor grado 

de cumplimiento del objetivo. Las negativas implican justo lo contrario. En los casos 

donde se ha analizado la diferencia de medias, en todos la media es más alta cuando la 

respuesta a la pregunta del cuestionario ha sido “sí”, que cuando ha sido “no”. 

 

METODOLOGÍA Y CARACTERÍSTICAS OBJETIVOS 
Edad de inicio al aprendizaje del inglés 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Edad de inicio al aprendizaje del inglés            
Disposición de materiales: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Ordenador            
Internet     o  o     
Antena parabólica            
Libros consulta            
Número de libros consulta    +        
Libros lectura            
Número de libros lectura    +        
Prensa            
Revistas especializadas     o  o     
Frecuencia de uso de materiales: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Uso del Ordenador            
Uso de Internet            
Uso de antena parabólica            
Uso de libros consulta            
Uso de libros de lectura            
Uso de prensa            
Uso de revistas especializadas         +   
+    Correlación positiva estadísticamente significativa (r de Pearson) 
-     Correlación negativa estadísticamente significativa (r de Pearson) 
o    Diferencias estadísticamente significativas (U de Mann-Whitney)  
   (Las pruebas estadísticas se encuentran en el anexo XII) 
 
  
 Esta tabla resume los datos a destacar entre la disposición de materiales, su uso y 

la consecución de los distintos objetivos. Así, se puede afirmar que la disposición de 

Internet afecta positivamente a los objetivos cinco y siete, según la prueba de U de 

Mann-Whitney. De tal manera que aquel alumnado que disfruta de este material logra 

mejores resultados en estos dos objetivos. Recordamos que, el objetivo cinco está 

vinculado con la transferencia al conocimiento de la lengua extranjera, las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna y que, el objetivo siete trata de la 

utilización de estrategias de aprendizaje y recursos didácticos.  

 El número de libros de consulta establece una correlación positiva y 

estadísticamente significativa, conforme al coeficiente de correlación r de Pearson, con 

el objetivo cuatro (leer de forma comprensiva y autónoma). A mayor número de libros 
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de consulta, el alumno obtiene mejores resultados. La misma correlación existe entre el 

número de libros de lectura y el objetivo cuatro. 

 Según la prueba de U de Mann-Whitney, se hallan diferencias significativas 

entre la disposición de revistas especializadas y los objetivos cinco (transferir las 

estrategias de comunicación) y siete (utilizar estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos). Por eso, el alumnado que dispone de este material disfruta de unos 

resultados más altos. 

 Se encuentra una correlación positiva, desde el punto de vista estadístico, entre 

el uso de revistas especializadas y el objetivo nueve, aplicando el coeficiente de 

correlación r de Pearson. Esto nos demuestra que el uso de revistas especializadas 

incide positivamente en el aprecio y reacción ante los usos imaginativos y creativos de 

la lengua inglesa por parte del alumnado. 
 

• Correlación entre los objetivos y las expectativas en los estudios 

 

Expectativas estudios 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Expectativas estudios + +  +  +    +  
+    Correlación positiva estadísticamente significativa (r de Pearson) 
-     Correlación negativa estadísticamente significativa (r de Pearson) 
o    Diferencias estadísticamente significativas (U de Mann-Whitney)  
   (Las pruebas estadísticas se encuentran en el anexo XII) 
 
  

De acuerdo con la prueba de r de Pearson, existe una correlación positiva entre 

las expectativas de estudios del alumnado y la consecución de los objetivos uno 

(adquirir la capacidad de comunicarse), dos (comprender textos orales y escritos), 

cuatro (leer de forma comprensiva y autónoma), seis (reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua extranjera) y diez (apreciar y reaccionar antes los usos de 

la lengua extranjera). En otras palabras, a mayor expectativa en los estudios, mayor es la 

puntuación en estos objetivos. 
 
 

• Correlación entre los objetivos y la metodología utilizada en clase 
 

 
 
Frecuencia con que se dan en clase: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Proyectos alumnos de otros países            
Trabajo en parejas o pequeños grupos en clase + + + +  +     + 
El profesor explica pasivamente y los alumnos 
escuchan la…            
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El profesor explica y los alumnos participan en la clase 
con…      +      

Los alumnos trabajan individualmente   +   +     + 
Para la evaluación se emplean exámenes escritos.            
Para la evaluación se emplea la observación directa 
de…    -        

Para la evaluación se emplea exámenes orales        +    
El profesor imparte toda la clase en inglés      +      
El profesor nos anima a comunicarnos en inglés            
En clase de inglés usamos Internet    -        
En clase de inglés usamos ordenadores            
En clase de inglés usamos medios audiovisuales -  -         
En clase de inglés usamos materiales impresos editados    -        
En clase de inglés usamos el casete + + + +  +  + + +  
En clase de inglés usamos libro de texto            
El profesor de inglés manda deberes - - - -  -  - - - - 
Tiempo dedicado a los deberes - - -  -      - 
 
+    Correlación positiva estadísticamente significativa (r de Pearson) 
-     Correlación negativa estadísticamente significativa (r de Pearson) 
o    Diferencias estadísticamente significativas (U de Mann-Whitney)  
   (Las pruebas estadísticas se encuentran en el anexo XII) 
 

 

Se establece una correlación positiva según la prueba r de Pearson, entre el 

trabajo en parejas o pequeños grupos en clase y los objetivos uno (adquirir la 

capacidad de comunicarse), dos (comprender diversos tipos de texto), tres (producir 

mensajes orales y escritos), cuatro (leer diversos tipos de texto), seis (reflexionar sobre 

el funcionamiento de la lengua extranjera) y once (valorar la importancia de las lenguas 

extranjeras). Esto quiere decir que el trabajo en parejas o pequeños grupos favorece un 

mayor logro de estos objetivos. 

El mismo tipo de correlación se establece entre la afirmación el profesor explica 

y los alumnos participan en la clase con bastante frecuencia y el objetivo seis 

(reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua extranjera). De modo que, la 

intervención de los alumnos mientras el profesor explica favorece la reflexión sobre el 

funcionamiento lingüístico y comunicativo de la lengua inglesa. 

Existe una correlación positiva y significativa, aplicando la prueba de r de 

Pearson, entre la declaración los alumnos trabajan individualmente la mayor parte del 

tiempo y los objetivos tres (producir mensajes orales y escritos), seis (reflexionar sobre 

el funcionamiento de la lengua extranjera) y once (valorar la importancia del 

conocimiento de lenguas extranjeras). Lógicamente, el trabajo individual beneficia la 

consecución  de estos objetivos. 

Con respecto a la afirmación para la evaluación se emplea la observación 

directa de actividades escritas y el objetivo cuatro (leer de forma comprensiva y 
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autónoma), la correlación es negativa conforme a la prueba de r de Pearson. Así,  a 

menor observación directa de actividades escritas, mejor es el resultado del objetivo 

cuatro. 

La correlación entre para la evaluación se emplea exámenes orales y el logro 

del objetivo ocho (reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje) es positiva y 

estadísticamente significativa como lo demuestra la prueba de r de Pearson. Una mayor 

presencia de exámenes orales en la evaluación produce un rendimiento más elevado en 

el objetivo ocho. 

También es positiva la correlación, bajo los criterios del coeficiente de 

correlación r de Pearson, entre el profesor imparte toda la clase en inglés y la 

consecución del objetivo seis, o sea, reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y 

comunicativo de la lengua inglesa. 

En cuanto a la utilización de Internet en clase y el objetivo cuatro (leer de forma 

comprensiva y autónoma), la correlación es negativa (prueba r de Pearson). Esto 

implica que a menor utilización de Internet en clase, mejores son los resultados del 

objetivo cuatro vinculado con la lectura. 

Esta misma correlación negativa está presente entre la utilización de medios 

audiovisuales en clase y los objetivos uno (adquirir la capacidad de comunicarse) y tres 

(producir mensajes orales y escritos). En tanto que, la utilización de estos medios afecta, 

negativamente, la adquisición de la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito, y 

la producción de mensajes orales y escritos en lengua inglesa. 

La afirmación en clase de inglés utilizamos materiales impresos editados 

mantiene una correlación negativa (r de Pearson) con respecto al objetivo cuatro, 

relacionado con la lectura comprensiva y autónoma de diversos tipos de textos. Esto 

quiere decir que a menor uso de materiales impresos en clase, mayor es la nota del 

alumnado, lo que no implica que en clase no se realice actividades de lectura con 

materiales auténticos,  extraídos de Internet, lectura de correspondencia de alumnado 

nativo, etc. 

Conforme a la prueba r de Pearson, el uso del casete establece una correlación 

positiva con los objetivos uno (adquirir la capacidad de comunicarse), dos (comprender 

textos orales y escritos), tres (producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera), 

cuatro (leer de forma comprensiva y autónoma), seis (reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua extranjera), ocho (reflexionar sobre los propios procesos de 

aprendizaje), nueve (apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos) y diez 
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(apreciar los significados sociales y culturales). Así, que el uso del casete parece influir 

positivamente en la consecución de la mayoría de los objetivos. 

El hecho de que el profesor mande deberes para casa influye negativamente en 

la consecución de los objetivos uno (adquirir la capacidad de comunicarse), dos 

(comprender textos orales y escritos), tres (producir mensajes orales y escritos), cuatro 

(leer de forma comprensiva y autónoma), seis (reflexionar sobre el funcionamiento de la 

lengua extranjera), ocho (reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje), nueve 

(apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la lengua extranjera), 

diez (apreciar los significados sociales y culturales) y once (valorar la importancia del 

conocimiento de las lenguas extranjeras), o sea, una correlación negativa y 

estadísticamente significativa  según la prueba r de Pearson. La incidencia sigue siendo 

negativa con respecto a los objetivos uno (adquirir la capacidad de comunicarse), dos 

(comprender textos orales y escritos), tres (producir mensajes orales y escritos), cinco 

(transferir las estrategias de comunicación) y once (valorar la importancia de las lenguas 

extranjeras) si consideramos el tiempo dedicado a los deberes. De manera que cuanto 

menor es el tiempo dedicado a los deberes, mayor es el rendimiento de tales objetivos. 

Esto se debe a que al alumnado, con nivel inferior a la media, se le suele mandar más 

deberes con el objeto de que venza sus dificultades y, éste suele tardar más tiempo en 

terminarlos debido a su nivel.  

 

• Correlación entre los objetivos y las actividades extraescolares 
 
 

Actividades extraescolares: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Realización o no de actividades extraescolares    o  o  o  o  
Actividades extraescolares clase en una academia            
Número de horas de clase en una academia     +  +  +   
Profesor particular            
Número de horas de clase con profesor particular            
Campamento o curso en España            
Curso de verano con españoles en país de habla inglesa            
Curso de verano con familia nativa en país de habla 
inglesa            

Intercambio con alumnos de habla inglesa            
Autoaprendizaje con medios audiovisuales        o o   
Intercambio de correspondencia con nativos  o o o o o o o  o  
Frecuencia con la que se realizan actividades: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Ver TV en inglés            
Leer libros o revistas en inglés            
Escuchar música en inglés    +    +    
Hablar en inglés con familiares, amigos, etc.            
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Navegar por Internet +           
Utilizar material multimedia            
+    Correlación positiva estadísticamente significativa (r de Pearson) 
-     Correlación negativa estadísticamente significativa (r de Pearson) 
o    Diferencias estadísticamente significativas (U de Mann-Whitney)  
   (Las pruebas estadísticas se encuentran en el anexo XII) 
 
  
 La correlación entre la realización de actividades extraescolares y los objetivos 

cuatro (leer de forma comprensiva y autónoma), seis (reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua inglesa), ocho (reflexionar sobre los propios procesos de 

aprendizaje) y diez (apreciar los significados sociales y culturales) es estadísticamente 

significativa, según la prueba U de Mann Whitney, o sea, la realización de actividades 

extraescolares afecta positivamente a un mayor rendimiento en estos objetivos. 

 La correlación es positiva (prueba r de Pearson) cuando se trata del número de 

horas en una academia y la consecución de los objetivos cinco (transferir las estrategias 

de comunicación), siete (utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos) y 

nueve (apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la lengua). A 

mayor número de horas de clase de inglés en una academia, mejores serán los resultados 

en esos objetivos. 

 El autoaprendizaje con medios audiovisuales favorece un mejor rendimiento en 

los objetivos ocho y nueve (objetivos relacionados con la reflexión de los procesos de 

aprendizaje y con la reacción ante los usos imaginativos de la lengua inglesa, 

respectivamente). Esto es lo que se deduce después de aplicar la prueba U de Mann- 

Whitney. 

 Existe una gran influencia positiva entre el intercambio de correspondencia con 

nativos y la consecución de los objetivos dos (comprender textos orales y escritos), tres 

(producir  mensajes orales y escritos), cuatro (leer de forma comprensiva y autónoma), 

cinco (transferir las estrategias de comunicación), seis (reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua inglesa), siete (utilizar estrategias de aprendizaje y recursos 

didácticos), ocho (reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje) y diez 

(apreciar los significados sociales y culturales que transmiten las lenguas extranjeras), 

conforme a la prueba U de Mann-Whitney. 

 El escuchar música en inglés sostiene una correlación positiva, con un mayor 

rendimiento en los objetivos cuatro (leer de forma comprensiva y autónoma) y ocho 

(reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje) conforme a la prueba de r de 
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Pearson. Este mismo tipo de correlación está presente entre navegar por Internet y el 

objetivo uno (adquirir la capacidad de comunicarse). 
 

• Correlación entre los objetivos y las valoraciones de los estudiantes. 
 
Valoraciones: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Me gusta aprender inglés   +   +  + + +  
Aprender inglés es fácil + + + + +  +  +  + 
Me gustan las actividades de la clase de inglés         + +  
El inglés es útil para conocer otras formas de vida, etc.            
El inglés es útil en viajes y estancias en otros países      +    +  
El inglés es útil para mis estudios posteriores + +  +  +   +   
+    Correlación positiva estadísticamente significativa (r de Pearson) 
-     Correlación negativa estadísticamente significativa (r de Pearson) 
o    Diferencias estadísticamente significativas (U de Mann-Whitney)  
   (Las pruebas estadísticas se encuentran en el anexo XII) 
 
  
 Según la prueba r de Pearson, aplicada a todo este apartado, existe una 

correlación positiva entre la afirmación me gusta aprender inglés y los objetivos tres 

(producir mensajes orales y escritos), seis (reflexionar sobre el funcionamiento de la 

lengua extranjera), ocho (reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje), nueve 

(apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la lengua extranjera) y 

diez (apreciar los significados sociales y culturales). Esto indica cuanto más le gusta al 

alumno aprender inglés, mejor es su rendimiento en estos objetivos.  

 También es positiva la correlación entre me gusta aprender inglés y los 

objetivos uno (adquirir la capacidad de comunicarse), dos (comprender textos orales y 

escritos), tres (producir mensajes orales y escritos), cuatro (leer de forma comprensiva y 

autónoma), cinco (transferir las estrategias de comunicación), siete (utilizar estrategias 

de aprendizaje y recursos didácticos), nueve (apreciar y reaccionar ante los usos 

imaginativos y creativos de la lengua extranjera) y once (valorar la importancia del 

conocimiento de lenguas). El que los estudiantes valoren que, aprender inglés es fácil, 

favorece un alto resultado en la mayoría de objetivos. 

 A mayor grado en la cuestión me gustan las actividades de la clase de inglés, 

mejor es el resultado de los objetivos nueve (apreciar y reaccionar ante los usos 

imaginativos y creativos de la lengua extranjera) y diez (apreciar los significados 

sociales y culturales). Es por eso que se trata de una correlación positiva. 

 El que el alumnado estime que el inglés es útil en viajes y estancias en otros 

países, incide positivamente en la consecución de los objetivos seis (reflexionar sobre el 

funcionamiento de la lengua extranjera) y diez (apreciar los significados sociales y 
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culturales). De tal manera, que a mayor grado de estimación, mayor rendimiento en 

estos objetivos. 

 Finalmente, la afirmación el inglés es útil para mis estudios posteriores 

establece una correlación positiva con los objetivos uno (adquirir la capacidad de 

comunicarse), dos (comprender textos orales y escritos en lengua extranjera), cuatro 

(leer de forma comprensiva y autónoma), seis (reflexionar sobre el funcionamiento de la 

lengua extranjera) y nueve (apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos 

de la lengua extranjera). Una alta estimación repercute positivamente en el logro de 

dichos objetivos. 

 Conviene recalcar la gran influencia que ejerce la valoración del estudiante en la 

consecución de los objetivos. Esto está estrechamente vinculado a la motivación interna 

del alumnado. 

 

V. 12. Grado de desarrollo de la comprensión escrita 

 

Conforme a las pruebas elaboradas para determinar el grado de expresión oral, 

expresión escrita, comprensión oral y comprensión escrita (anexo II), exponemos los 

resultados obtenidos. 
 
 

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información general 

 

Estadísticos

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información general
94
0

3,38
,137

1,329
1,766
-,459
,249

-,754
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información general

14 14,9 14,9 14,9
5 5,3 5,3 20,2

30 31,9 31,9 52,1
21 22,3 22,3 74,5
24 25,5 25,5 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 
 

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información general
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información general

 
 

Como se puede observar gracias al gráfico, la tendencia general del alumnado, 

en  extraer información general de la tarea C, es hacia el logro de la misma. De este 

modo, un 31’9% obtiene un aprobado, un 22’3% un notable y un 25’5% un 

sobresaliente. Con todo, un 20’2% no lo domina. Concretamente, un 14’9% consigue la 

calificación más baja, un muy deficiente y el resto, el 5’3% el insuficiente.
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información específica 

 

Estadísticos

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información específica
94
0

2,63
,172

1,672
2,795
,330
,249

-1,585
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información específica

42 44,7 44,7 44,7
6 6,4 6,4 51,1

13 13,8 13,8 64,9
11 11,7 11,7 76,6
22 23,4 23,4 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer información específica

 
 

Poco más de la mitad del alumnado, el 51’1% no tiene éxito en extraer 

información específica de la tarea C. El 44’7% permanece en el muy deficiente y el 

6’4% en el insuficiente. De entre los calificados positivamente, los sobresalientes, con 

un 23’4%, son los más numerosos. A estos les  siguen  los aprobados, un 13’8% y, un 

par de puntos porcentuales por debajo, encontramos a los notables, un 11’7%. 
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura del texto 

 

Estadísticos

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Mostrar comprensión de la
estructura del texto
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3,04
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura del texto

16 17,0 17,0 17,0
15 16,0 16,0 33,0
26 27,7 27,7 60,6
23 24,5 24,5 85,1
14 14,9 14,9 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura del texto

 
 

El 17% con muy deficiente y el 16% con insuficiente conforman el alumnado 

que no es capaz de mostrar una adecuada comprensión de la estructura del texto de la 

tarea C. El resto lo domina aunque con distinto grado. El 27’7% permanece en el 

aprobado, el 24’5% en el notable y el 14’9% en el sobresaliente. 
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Deducir el significado a través del contexto verbal 

 

Estadísticos

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Deducir el significado a través del
contexto verbal
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Deducir el significado a través del contexto verbal

23 24,5 24,5 24,5
9 9,6 9,6 34,0

16 17,0 17,0 51,1
18 19,1 19,1 70,2
28 29,8 29,8 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Objetivo 2 y 4, Tarea C, Deducir el significado a través del contexto verbal

 

 

 La mayor parte del alumnado deduce el significado a través del contexto verbal 

de la tarea C, de manera adecuada. Así lo atestiguan los datos estadísticos. Un 17% 

logran el aprobado, un 19’1% el notable y un 29’8% el sobresaliente. El grupo de los 

muy deficientes representan el 24’5% frente al 9’6% de los insuficientes. 
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Objetivo 4, Tarea E, Extraer información de forma específica 

 

Estadísticos

Objetivo 4, Tarea E, Extraer información de forma específica
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0

2,30
,140

1,359
1,846
,649
,249

-,893
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 4, Tarea E, Extraer información de forma específica

38 40,4 40,4 40,4
20 21,3 21,3 61,7
14 14,9 14,9 76,6
14 14,9 14,9 91,5
8 8,5 8,5 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Objetivo 4, Tarea E, Extraer información de forma específica

 
 

Con respecto a extraer información de forma específica de la tarea E, el 40% con 

muy deficiente y el 21’3% con insuficiente, no son capaces de hacerlo. Por el contrario, 

tanto los aprobados como los notables comparten el mismo porcentaje, un 14’9%. Tan 

sólo el 8’5%  alcanza la máxima nota, el sobresaliente. De nuevo, la mayor parte del 

alumnado se concentra en la parte izquierda del gráfico, donde se exponen los peores 

resultados. 
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Objetivo 4, Tarea F, Extraer información general 

 

Estadísticos

Objetivo 4, Tarea F, Extraer información general
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Objetivo 4, Tarea F, Extraer información general

35 37,2 37,2 37,2
6 6,4 6,4 43,6

35 37,2 37,2 80,9
11 11,7 11,7 92,6
7 7,4 7,4 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Objetivo 4, Tarea F, Extraer información general

 
 

Gracias a los datos estadísticos podemos afirmar que, en relación a la extracción 

de información general de la tarea F, un 37’2% del alumnado falla con muy deficiente y 

un 6’4% con insuficiente. El 37’2% llega al aprobado, el 11’7% al notable y el 7’4% al 

sobresaliente. 
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Objetivo 4, Tarea F, Mostrar comprensión de la estructura del texto. 

 

Estadísticos

Objetivo 4, Tarea F, Mostrar comprensión de la estructura
del texto.
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Objetivo 4, Tarea F, Mostrar comprensión de la estructura del texto.

45 47,9 47,9 47,9
6 6,4 6,4 54,3

20 21,3 21,3 75,5
14 14,9 14,9 90,4
9 9,6 9,6 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Objetivo 4, Tarea F, Mostrar comprensión de la estructura del texto.

 
 

Una lectura del gráfico nos permite observar que el mayor porcentaje lo logra el 

47’9% con muy deficiente en mostrar comprensión de la estructura del texto de la tarea 

F. El 6’4% logra un grado mayor, el insuficiente. Los aprobados, un 21’3%, los 

notables, un 14’9% y los sobresalientes, un 9’6% componen los porcentajes positivos. 
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Objetivo 9, Tarea K, Extraer información general 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea K, Extraer información general.
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Objetivo 9, Tarea K, Extraer información general.

46 48,9 48,9 48,9
4 4,3 4,3 53,2

29 30,9 30,9 84,0
7 7,4 7,4 91,5
8 8,5 8,5 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total
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Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado
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Objetivo 9, Tarea K, Extraer información general.

 
 

 Si se analizan detenidamente los resultados sobre la extracción de información 

general de la tarea K, se discierne que la proporción más alta la representa el grupo de 

muy deficiente, un 48’9%. Un porcentaje menor representa a los insuficientes, un 4’3%. 

En la parte de los resultados positivos, se encuentra el 30’9% con aprobado, el 7’4% 

con notable y el 8’5% con sobresaliente. 
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Objetivo 9, Tarea K, Mostrar comprensión de la estructura del texto 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea K, Mostrar comprensión de la estructura
del texto
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Objetivo 9, Tarea K, Mostrar comprensión de la estructura del texto

62 66,0 66,0 66,0
13 13,8 13,8 79,8
12 12,8 12,8 92,6
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Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 9, Tarea K, Mostrar comprensión de la estructura del texto

70

60

50

40

30

20

10

0

Po
rc

en
ta

je

Objetivo 9, Tarea K, Mostrar comprensión de la estructura del texto

 
 

Es asombroso como el 66% del alumnado falla, con muy deficiente, en mostrar 

comprensión de la estructura del texto de la tarea K. Si a este porcentaje se le suma el 

13’8% de insuficientes, hace un total de un 79’8% de alumnos que suspenden. 

Obviamente los demás porcentajes, referidos a las calificaciones positivas, son 

pequeños. Un 12’8% logra el aprobado, un 2’1% el notable y un 5’3% sobresaliente.
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Objetivo 9, Tarea K, Deducir el significado a través del contexto 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea K, Deducir el significado a través del contexto
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Objetivo 9, Tarea K, Deducir el significado a través del contexto

58 61,7 61,7 61,7
6 6,4 6,4 68,1

20 21,3 21,3 89,4
7 7,4 7,4 96,8
3 3,2 3,2 100,0

94 100,0 100,0
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Objetivo 9, Tarea K, Deducir el significado a través del contexto

 
 

 Más del 60% del alumnado, concretamente el 61’7% con muy deficiente y 6’4% 

con insuficiente, no es capaz de deducir el significado a través del contexto en la tarea 

K. De entre los que obtienen un resultado positivo, los aprobados son los más 

numerosos, un 21’3%. El 7’4% consigue un notable y el 3’2% sobresaliente. 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 350

Objetivo 9, Tarea L, Extraer información específica. 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea L, Extraer información específica.
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Objetivo 9, Tarea L, Extraer información específica.

 

 

Con respecto a extracción de información específica de la tarea L, un 6’4% y un 

29’8% son calificados con muy deficiente e insuficiente respectivamente. No obstante, 

el grupo más numeroso es el de los aprobados, con 39’4%. El resto se divide entre los 

notables, un 16% y los sobresalientes, un 8’5%. 
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Resumen 

 

De la prueba de comprensión escrita, sólo en tres de los once criterios que 

componen este apartado se supera la media: extraer información general en la tarea C, 

consistente en leer un texto y responder a unas preguntas, (3’38), deducir el significado 

a través del contexto verbal en la tarea C (3’20) y mostrar comprensión de la estructura 

del texto en la tarea C (3’04%). El gráfico de abajo reproduce en forma de barras estos 

datos.  

Los que peores resultados logran son: mostrar comprensión de la estructura del 

texto de la tarea K, en la que el alumnado debe leer una letra de una canción y responder 

a una serie de preguntas, (1’67) y deducir el significado a través del contexto verbal de 

la tarea K (1’84). Por lo tanto, podemos afirmar que, para el alumnado, es más fácil 

realizar tareas, donde la información escrita sea presentada de forma explícita, como en 

la tarea C, que aquellas tareas, por ejemplo la tarea K, en la que la información esté 

implícita, y necesite inferir significados. (Véase anexo II donde se recogen todas las 

tareas). 
 

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer 
información general

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Extraer 
información específica

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Mostrar 
comprensión de la estructura del texto

Objetivo 2 y 4, Tarea C, Deducir el 
significado a través del contexto verbal

Objetivo 4, Tarea E, Extraer 
información de forma específica

Objetivo 4, Tarea F, Extraer 
información general

Objetivo 4, Tarea F, Mostrar 
comprensión de la estructura del texto.

Objetivo 9, Tarea K, Extraer 
información general.

Objetivo 9, Tarea K, Mostrar 
comprensión de la estructura del texto

Objetivo 9, Tarea K, Deducir el 
significado a través del contexto

Objetivo 9, Tarea L, Extraer 
información específica.

54321

Media

Reading
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V. 13. Grado de desarrollo de la expresión escrita 
 

 

Objetivo 1, Tarea A, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea A, Contenido
94
0

2,67
,122

1,186
1,406
,315
,249

-,817
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea A, Contenido

16 17,0 17,0 17,0
31 33,0 33,0 50,0
22 23,4 23,4 73,4
18 19,1 19,1 92,6
7 7,4 7,4 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea A, Contenido

40
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20

10

0
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Objetivo 1, Tarea A, Contenido

 
 

Justamente la mitad del alumnado aprueba el contenido de la tarea A, el 23’4% 

con aprobado, el 19’1% con notable y un 7’4% con sobresaliente. Por el contrario, los 

que suspenden lo hacen con insuficiente, un 33% y con muy deficiente, el 17%.
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Objetivo 1, Tarea A, Organización y cohesión 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea A, Organización y cohesión
94
0

2,30
,121

1,172
1,373
,584
,249

-,461
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea A, Organización y cohesión

30 31,9 31,9 31,9
25 26,6 26,6 58,5
25 26,6 26,6 85,1
9 9,6 9,6 94,7
5 5,3 5,3 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea A, Organización y cohesión
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Objetivo 1, Tarea A, Organización y cohesión

 
 

El gráfico de la organización y cohesión de la tarea A nos ayudar a informar de 

un descenso en el número de alumnos según se avanza a valores más positivos. Así, el 

31’9% logra muy deficiente y el 26’6%, insuficiente. Esto suma un 58’5% de alumnado 

que no llega al aprobado. Los resultados positivos se distribuyen entre el 26’6% de 

alumnos con la calificación de aprobado, el 9’6% con la de notable y el 5’3% con la de 

sobresaliente.
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Objetivo 1, Tarea A, Registro 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea A, Registro
94
0

2,24
,122

1,179
1,391
,674
,249

-,387
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea A, Registro

32 34,0 34,0 34,0
26 27,7 27,7 61,7
22 23,4 23,4 85,1
9 9,6 9,6 94,7
5 5,3 5,3 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea A, Registro

40

30

20

10

0

Po
rc

en
ta

je

Objetivo 1, Tarea A, Registro

 

 

 Destaca el alto porcentaje de alumnado que no supera el aprobado, un 61’7% (el 

34% con muy deficiente y el 27’7% con insuficiente). El alumnado con una calificación 

positiva se distribuye entre el 23’4% de aprobados, el 9’6% de notables y el 5’3% de 

sobresalientes. Como en el gráfico anterior, el porcentaje desciende cuanto más positiva 

es la calificación. 
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Objetivo 1, Tarea A, Corrección Lingüística 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea A, Corrección Lingüística
94
0

1,90
,105

1,017
1,034
1,073
,249
,625
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea A, Corrección Lingüística

41 43,6 43,6 43,6
31 33,0 33,0 76,6
14 14,9 14,9 91,5
6 6,4 6,4 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea A, Corrección Lingüística
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Objetivo 1, Tarea A, Corrección Lingüística

 
 

Con una simple mirada al gráfico, se puede observar como predominan los 

porcentajes más altos en las calificaciones negativas en la corrección lingüística de la 

tarea A. Un 76’6% de los alumnos no logran superarlo. El 43’6% se estanca en el muy 

deficiente y el 33% avanza, un poco más, hasta el insuficiente. El 14’9% obtiene la 

calificación de aprobado, el 6’4% la de notable y el 2’1% sobresaliente.  
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Objetivo 1, Tarea B, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea B, Contenido
94
0

3,27
,141

1,369
1,875
-,085
,249

-1,351
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea B, Contenido

9 9,6 9,6 9,6
26 27,7 27,7 37,2
15 16,0 16,0 53,2
19 20,2 20,2 73,4
25 26,6 26,6 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea B, Contenido
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Objetivo 1, Tarea B, Contenido

 
 

Con respecto al contenido de la tarea B, un 27’7% tiene la calificación de 

insuficiente y un 9’6% de muy deficiente. Por el contrario, el 62’8% lo logra con éxito, 

distribuidos en aprobados (un 16%), notables (20’2%) y sobresalientes (26’6%).
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Objetivo 1, Tarea B, Organización y cohesión 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea B, Organización y cohesión
94
0

3,13
,139

1,346
1,811
-,048
,249

-1,160
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea B, Organización y cohesión

13 13,8 13,8 13,8
20 21,3 21,3 35,1
23 24,5 24,5 59,6
18 19,1 19,1 78,7
20 21,3 21,3 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea B, Organización y cohesión
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Objetivo 1, Tarea B, Organización y cohesión

 
 

En cuanto a la organización y cohesión de la tarea B, el alumnado se encuentra 

muy dividido entre las distintas calificaciones. El menor porcentaje lo alcanza el 

alumnado muy deficiente con un 13’8%. Los insuficientes rebasan el 21% en tres 

décimas. Con calificación positiva, se encuentra el 64’9% del alumnado, compuesto por 

el 24’5% de aprobados, el 19’1% de notables y el 21’3% de sobresalientes.
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Objetivo 1, Tarea B, Registro 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea B, Registro
94
0

2,95
,144

1,394
1,943
,048
,249

-1,239
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea B, Registro

19 20,2 20,2 20,2
19 20,2 20,2 40,4
21 22,3 22,3 62,8
18 19,1 19,1 81,9
17 18,1 18,1 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea B, Registro
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Objetivo 1, Tarea B, Registro

 
 

 Los porcentajes de registro en la tarea B están muy igualados entre las distintas 

notas, todos alrededor del 20%. Pormenorizando, coinciden en el mismo porcentaje el 

20’2% los alumnos con muy deficiente e insuficiente. Lo mismo le ocurre a los notables 

y sobresalientes. Ambos comparten el 19’1%. El porcentaje más alto recae en el grupo 

de los aprobados con un 22’3%. 
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Objetivo 1, Tarea B, Corrección lingüística 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea B, Corrección lingüística
94
0

2,61
,139

1,346
1,811
,323
,249

-1,110
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea B, Corrección lingüística

26 27,7 27,7 27,7
22 23,4 23,4 51,1
19 20,2 20,2 71,3
17 18,1 18,1 89,4
10 10,6 10,6 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea B, Corrección lingüística
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Objetivo 1, Tarea B, Corrección lingüística

 

 

 Poco más de la mitad, un 51’1% de los individuos, no consiguen una corrección 

lingüística aceptable en la tarea B (el 27’7%, con muy deficiente y el 23’4% con 

insuficiente). Los aprobados sobrepasan en dos décimas el 20%. Algo inferior es el 

porcentaje de los notables, un 18’1%. Finalmente, los sobresalientes son el 10’6% del 

total. 

 Comparando los resultados de las tareas A y B, se observa como el alumnado 

obtiene mejores calificaciones en la segunda, a pesar de que en ambas se le pide una 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 360

redacción de similares características. La única diferencia es que, en la tarea B, se le 

ofrece un texto como modelo. 
 

Objetivo 3, Tarea D, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea D, Contenido
94
0

2,71
,136

1,317
1,734
,405
,249

-,882
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea D, Contenido

19 20,2 20,2 20,2
27 28,7 28,7 48,9
24 25,5 25,5 74,5
10 10,6 10,6 85,1
14 14,9 14,9 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea D, Contenido
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Objetivo 3, Tarea D, Contenido

 
 

 Casi la mitad del alumnado, un 48’9%, no supera el contenido de la tarea D. Un 

20’2% permanece en el muy deficiente y un 28’7% en el insuficiente. De entre las 

calificaciones positivas, el aprobado, con un 25’5% establece el mayor porcentaje 

seguido por el sobresaliente, con un 14’9 y el notable, con un 10’6%. 
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Objetivo 3, Tarea D, Organización y cohesión 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea D, Organización y cohesión
94
0

2,46
,133

1,292
1,670
,584
,249

-,658
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea D, Organización y cohesión

27 28,7 28,7 28,7
26 27,7 27,7 56,4
22 23,4 23,4 79,8
9 9,6 9,6 89,4

10 10,6 10,6 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea D, Organización y cohesión
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Objetivo 3, Tarea D, Organización y cohesión

 
 

Con referencia a la organización y cohesión en la tarea D, el 28’7% se queda en 

el muy deficiente. Un punto porcentual menos logra los insuficientes. El número de 

aprobados es inferior, un 23’4% Los notables, un 9’6%, están ligeramente por debajo de 

los sobresalientes, con 10’6%. 
 

 

 

 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 362

Objetivo 3, Tarea D, Registro 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea D, Registro
94
0

2,31
,132

1,279
1,635
,754
,249

-,507
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea D, Registro

31 33,0 33,0 33,0
30 31,9 31,9 64,9
14 14,9 14,9 79,8
11 11,7 11,7 91,5
8 8,5 8,5 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea D, Registro
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Objetivo 3, Tarea D, Registro

 

 

En registro de la tarea D, los resultados están constituidos por los siguientes 

porcentajes. El 64’9% suspenden, el 33% con muy deficiente y el 31’9% con 

insuficiente. Un porcentaje muy inferior logran las demás calificaciones; aprobado, un 

14’9%, notable, un 11’7% y sobresaliente, un 8’5%. 
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Objetivo 3, Tarea D, Corrección lingüística  

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea D, Corrección lingüística
94
0

2,10
,112

1,088
1,184
,574
,249

-,784
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea D, Corrección lingüística

37 39,4 39,4 39,4
24 25,5 25,5 64,9
21 22,3 22,3 87,2
11 11,7 11,7 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea D, Corrección lingüística
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Objetivo 3, Tarea D, Corrección lingüística

 
 

El porcentaje más alto, en corrección lingüística de la tarea D, es para el grupo 

de muy deficientes (un 39’4%) seguidos por los insuficientes (un 25’5%). Un 22’3% 

logran los aprobados frente al 11’7% de los notables. El grupo más pequeño es el de los 

sobresalientes, con 1’1%. 
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Objetivo 6, Tarea G, Corrección de errores 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea G, Corrección de errores
94
0

1,54
,085
,825
,681

1,269
,249
,416
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea G, Corrección de errores

61 64,9 64,9 64,9
17 18,1 18,1 83,0
14 14,9 14,9 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea G, Corrección de errores
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Objetivo 6, Tarea G, Corrección de errores

 
 

 Sorprende que el 83% del alumnado no consiga corregir los errores de la tarea 

G,  y lo que es todavía más grave, el 64’9% pertenecen al grupo de los muy deficientes. 

Una décima les falta a los aprobados para situarse en el 15%. El grupo menos numeroso 

son los notables, con 2’1%. 

 

 

 

 



Diseño de la investigación 

 365

Objetivo 6, Tarea H, Reconocer la palabra adecuada según el significado 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea H, Reconocer la palabra adecuada según
el significado

94
0

2,22
,125

1,211
1,466
,561
,249

-,756
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea H, Reconocer la palabra adecuada según el significado

37 39,4 39,4 39,4
18 19,1 19,1 58,5
24 25,5 25,5 84,0
11 11,7 11,7 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea H, Reconocer la palabra adecuada según el significado
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Objetivo 6, Tarea H, Reconocer la palabra adecuada según el significado

 

 

Un 41’5% logra reconocer la palabra adecuada según el significado de la tarea 

H, distribuidos entre el 39’4% con muy deficiente y el 19’1% con insuficiente. Un poco 

más de una cuarta parte, un 25’5%, forman el grupo de los aprobados. Aquellos que 

alcanzan el notable, representan el 11’7% y sobresaliente, el 4’3%. 
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Objetivo 6, Tarea H, Escribir la palabra adecuada según el significado 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea H, Escribir la palabra adecuada según el
significado

94
0

1,51
,093
,901
,812

1,860
,249

3,351
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea H, Escribir la palabra adecuada según el significado

66 70,2 70,2 70,2
12 12,8 12,8 83,0
14 14,9 14,9 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea H, Escribir la palabra adecuada según el significado
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Objetivo 6, Tarea H, Escribir la palabra adecuada según el significado

 

 

 Como nefastos se pueden calificar los resultados del elemento, escribir la 

palabra adecuada según el significado en la tarea H, puesto que el 83% fracasa en su 

correcta realización. De estos, un 70’2% logra un muy deficiente y un 12’8% un 

insuficiente. El grupo de alumnos que han superado la prueba se distribuye entre los 

aprobados con un 14’9% y los sobresalientes con un 2’1%. 
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Objetivo 6, Tarea I, Ortografía 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea I, Ortografía
94
0

3,55
,117

1,132
1,282
-,316
,249

-,833
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea I, Ortografía

3 3,2 3,2 3,2
16 17,0 17,0 20,2
24 25,5 25,5 45,7
28 29,8 29,8 75,5
23 24,5 24,5 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea I, Ortografía
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Objetivo 6, Tarea I, Ortografía

 
 

Los resultados de la ortografía de la tarea I se desglosan en estos porcentajes. Un 

pequeño grupo, el 3’2%, no rebasa el muy deficiente y los insuficientes suponen el 

17%. Los demás logran calificaciones positivas, un 25’5% aprobado, el 29’8% notable 

y el 24’5% sobresaliente. 
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Objetivo 8, Tarea J, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 8, Tarea J, Contenido
94
0

2,70
,107

1,035
1,072
-,321
,249

-,547
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 8, Tarea J, Contenido

18 19,1 19,1 19,1
12 12,8 12,8 31,9
46 48,9 48,9 80,9
16 17,0 17,0 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 8, Tarea J, Contenido
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Objetivo 8, Tarea J, Contenido

 
 

Con diferencia el grupo más numeroso, en contenido de la actividad J, lo forman 

los aprobados con un 48’9%. El 17% obtiene un notable y tan sólo un 2’1% llega al 

sobresaliente. En la parte negativa de la estadística, están el grupo de los muy 

deficientes con un 19’1% y los insuficientes con un 12’8%. 
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Objetivo 10, Tarea M, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea M, Contenido
94
0

2,16
,124

1,203
1,447
,708
,249

-,555
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea M, Contenido

38 40,4 40,4 40,4
22 23,4 23,4 63,8
19 20,2 20,2 84,0
11 11,7 11,7 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea M, Contenido
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Objetivo 10, Tarea M, Contenido

 

 

 Un 63’8% del alumnado no supera el contenido de la tarea M, un 40’4% con 

muy deficiente y un 23’4% con insuficiente. Los aprobados representan el 20’2%. Un 

menor porcentaje, el 11’7% llega al notable y un 4’3% al sobresaliente. 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 370

Objetivo 10, Tarea M, Organización y cohesión 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea M, Organización y cohesión
94
0

1,86
,098
,946
,895
,828
,249
,035
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea M, Organización y cohesión

43 45,7 45,7 45,7
26 27,7 27,7 73,4
21 22,3 22,3 95,7
3 3,2 3,2 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea M, Organización y cohesión
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Objetivo 10, Tarea M, Organización y cohesión

 
 

Casi tres cuartos de los alumnos, un 73’4% exactamente, se logran superar una 

baja calificación en la organización y cohesión de la tarea M. Con todo, el 22’3% del 

alumnado llega al aprobado, un 3’2 al notable y un 1’1% al sobresaliente. 
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Objetivo 10, Tarea M, Registro 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea M, Registro
94
0

1,87
,104

1,008
1,016
,841
,249

-,223
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea M, Registro

46 48,9 48,9 48,9
21 22,3 22,3 71,3
21 22,3 22,3 93,6
5 5,3 5,3 98,9
1 1,1 1,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea M, Registro
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Objetivo 10, Tarea M, Registro

 
 

En lo concerniente al registro de la tarea M,  existe un 48’9% de alumnos con  

muy deficiente y un 22’3% con insuficiente. De esta manera, el número de suspensos se 

eleva ligeramente por encima del 70%. En cambio, el 22’3% disfruta de un aprobado, el 

5’3% de un notable y, un grupo muy pequeño, un 1’1% de un sobresaliente. 
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Objetivo 10, Tarea M, Corrección Lingüística 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea M, Corrección Lingüística
94
0

1,86
,110

1,064
1,131
1,049
,249
,257
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea M, Corrección Lingüística

48 51,1 51,1 51,1
21 22,3 22,3 73,4
17 18,1 18,1 91,5
6 6,4 6,4 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea M, Corrección Lingüística
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Objetivo 10, Tarea M, Corrección Lingüística

 
 

 El porcentaje de alumnado que suspende la corrección lingüística de la tarea M 

es muy alto, un 73’4% (el 51’1% con muy deficiente y un 22’3% con insuficiente). De 

los que obtienen una puntuación positiva, el 18’1%  conforma el grupo de los aprobados 

y el 6’4%  y el 2’1% al de los notables y sobresalientes, respectivamente. 
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Objetivo 11, Tarea N, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea N, Contenido
94
0

2,47
,100
,969
,940
,020
,249

-,326
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea N, Contenido

19 20,2 20,2 20,2
23 24,5 24,5 44,7
43 45,7 45,7 90,4
7 7,4 7,4 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea N, Contenido
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Objetivo 11, Tarea N, Contenido

 
 

 Con respecto a los porcentajes del elemento contenido en la tarea N,  se 

comprueba que la opción con mayor porcentaje es la de aprobado con un 45’7%. Con 

una puntuación positiva, están los notables, con un 7´4%  y los sobresalientes, con un 

2’1%. En el lado opuesto, se encuentra aquel alumnado que no ha logrado una 

calificación positiva. El 20’2% logra un muy deficiente y el 24’5% un insuficiente. 
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Objetivo 11, Tarea N, Registro 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea N, Registro
94
0

2,07
,102
,986
,973
,810
,249
,329
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea N, Registro

30 31,9 31,9 31,9
37 39,4 39,4 71,3
19 20,2 20,2 91,5
6 6,4 6,4 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea N, Registro
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Objetivo 11, Tarea N, Registro

 

 

Los porcentajes relativos a registro en la tarea N son muy negativos pues, el 

71’3% suspende (un 31’9% con muy deficiente y un 39’4% con insuficiente). 

Obviamente, la cantidad de aprobados es menor. Un 20’2% llega al aprobado, un 6’4% 

al notable y un 2’1% al sobresaliente. 
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Objetivo 11, Tarea N, Corrección lingüística 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea N, Corrección lingüística
94
0

1,79
,089
,866
,750

1,445
,249

2,928
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea N, Corrección lingüística

39 41,5 41,5 41,5
42 44,7 44,7 86,2
9 9,6 9,6 95,7
2 2,1 2,1 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea N, Corrección lingüística
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Objetivo 11, Tarea N, Corrección lingüística

 
 

Alarmante es el número de suspensos, un 86’2%, en la corrección lingüística de 

la tarea N. Prácticamente iguales son los porcentajes de los muy deficientes y los 

insuficientes, 41’5% y 44’7%, respectivamente. Tan sólo el 9’6% del total del alumnado 

llega al aprobado, un 2’1% al notable y otro 2’1% al sobresaliente.



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 376

Objetivo 11, Tarea O, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea O, Contenido
94
0

2,21
,114

1,106
1,223
,443
,249

-,580
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea O, Contenido

34 36,2 36,2 36,2
18 19,1 19,1 55,3
33 35,1 35,1 90,4
6 6,4 6,4 96,8
3 3,2 3,2 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea O, Contenido

40

30

20

10

0

Po
rc

en
ta

je

Objetivo 11, Tarea O, Contenido

 

 

 En cuanto al contenido de la tarea O, un 55’3% no logra superarla. Estos se 

reparten entre el 36’2% de los muy deficientes y  el 19’1% de los insuficientes. No 

obstante, el 35’1% llega al aprobado. Las demás notas son mucho más bajas; el 6’4% 

con notable y el 3’2% con sobresaliente. 
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Objetivo 11, Tarea O, Organización y cohesión 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea O, Organización y cohesión
94
0

1,88
,105

1,014
1,029
,997
,249
,425
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea O, Organización y cohesión

44 46,8 46,8 46,8
25 26,6 26,6 73,4
19 20,2 20,2 93,6
4 4,3 4,3 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea O, Organización y cohesión
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Objetivo 11, Tarea O, Organización y cohesión

 
 

 Observando el gráfico, cabe destacar que la calificación más alta es la de muy 

deficiente, con  un 46’8%, seguida por la de insuficiente, con un 26’6%. Los aprobados 

rebasan el 20% en dos décimas. Poco representativos son los resultados de los notables, 

un 4’3% y los sobresalientes, un 2’1%. 
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Objetivo 11, Tarea O, Registro 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea O, Registro
94
0

1,78
,104

1,007
1,014
1,434
,249

1,826
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea O, Registro

48 51,1 51,1 51,1
28 29,8 29,8 80,9
12 12,8 12,8 93,6
3 3,2 3,2 96,8
3 3,2 3,2 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea O, Registro
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Objetivo 11, Tarea O, Registro

 
 

Ligeramente por encima del 80% se encuentran aquellos que han obtenido o 

bien, muy deficiente (un 51’1%) o bien insuficiente (un 29’8%). Tan sólo un 12’8% 

llegan al aprobado. El mismo porcentaje obtienen los notables y los sobresalientes, un 

3’2%.
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Objetivo 11, Tarea O, Corrección lingüística 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea O, Corrección lingüística
94
0

1,61
,092
,895
,800

1,237
,249
,347
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea O, Corrección lingüística

59 62,8 62,8 62,8
17 18,1 18,1 80,9
14 14,9 14,9 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea O, Corrección lingüística
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Objetivo 11, Tarea O, Corrección lingüística

 

  

Tan sólo un 19’2% del alumnado logra una adecuada corrección lingüística Este 

porcentaje está constituido por el 14’9% de aprobados y el 4’3% de notables. La 

mayoría, sin embargo, no lo supera. Así el 62’8% no es capaz de sobrepasar el muy 

deficiente ni el 18’1%, el insuficiente. 
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Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Contenido
17
77

3,12
,225
,928
,860

-,256
,550

1,045
1,063

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Contenido

1 1,1 5,9 5,9
2 2,1 11,8 17,6
9 9,6 52,9 70,6
4 4,3 23,5 94,1
1 1,1 5,9 100,0

17 18,1 100,0
77 81,9
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Contenido
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Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Contenido

 
 

Con referencia al contenido del proyecto, más de la mitad del alumnado logra un 

aprobado, concretamente el 52’9% y notable, el 23’5%. Es curioso que  tanto los 

sobresalientes como los muy deficientes, los dos extremos del gráfico, logren el mismo 

porcentaje, tan sólo un 5’9%. Por último, un 11’8% del alumnado no rebasa el 

insuficiente. 
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Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Organización y cohesión 

 

Estadísticos

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Organización y cohesión
17
77

2,59
,243

1,004
1,007
-,273
,550

-,813
1,063

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Organización y cohesión

3 3,2 17,6 17,6
4 4,3 23,5 41,2
7 7,4 41,2 82,4
3 3,2 17,6 100,0

17 18,1 100,0
77 81,9
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Organización y cohesión
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Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Organización y cohesión

 
 

 La estadística de la organización y cohesión del proyecto se compone de un 

17’6% del alumnado con la calificación de muy deficiente, un 23’5% con insuficiente y 

un 17’6%, con notable. El bloque más numeroso es el formado por los aprobados. Estos 

alcanzan el 41’2%. 
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Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Registro 

 

Estadísticos

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Registro
17
77

2,41
,243

1,004
1,007
,273
,550

-,813
1,063

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Registro

3 3,2 17,6 17,6
7 7,4 41,2 58,8
4 4,3 23,5 82,4
3 3,2 17,6 100,0

17 18,1 100,0
77 81,9
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Registro

50

40

30

20

10

0

Po
rc

en
ta

je

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Registro

 
 

Más de la mayoría (58’8%) no logra un registro adecuado en la tarea project. 

Con muy deficiente suspenden el 17’6% y el 41’2% con insuficiente. Los alumnos con 

buenas calificaciones se reparten entre el 23’5% de los aprobados y el 17’6% de los 

notables.
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Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Corrección lingüística 

 

Estadísticos

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Corrección lingüística
17
77

2,12
,208
,857
,735
,429
,550

-,082
1,063

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Corrección lingüística

4 4,3 23,5 23,5
8 8,5 47,1 70,6
4 4,3 23,5 94,1
1 1,1 5,9 100,0

17 18,1 100,0
77 81,9
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Corrección lingüística

 
 

 Como se puede observar gracias al gráfico, un elevado porcentaje de alumnado 

no consigue el aprobado en la corrección lingüística de la tarea project. De hecho, el 

47’1% se queda en el insuficiente y el 23’5% en el muy deficiente. Este mismo 

porcentaje lo logra el 23’5% con un aprobado. Muy bajo es el número de notables, tan 

sólo el 5’9%. Los sobresalientes son inexistentes. 
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Resumen  

 

 Seguidamente se ofrece una tabla resumen de las medias de cada uno de los 

elementos evaluados en las distintas tareas. Destaca que, en tan sólo dos de estos 

elementos, ortografía de la tarea I (completar los huecos de un texto con grupos 

vocálicos), 3’5,  y contenido de la tarea Project (redactar un texto sobre hechos 

acontecidos en la década en la que nacieron), 3’12,  se alcanza la puntuación media de 3 

(aprobado). Los peores resultados corresponden a escribir la palabra adecuada según el 

significado, 1’51 de la tarea H (identificar y dar sinónimos), corrección de errores ,1’54, 

de la tarea G (corregir errores), organización y coherencia, 1’86, de la tarea M (describir 

una celebración similar a otra ya presentada) y registro, 1’87, de la tarea M (véase 

anexo II donde se recogen las distintas tareas). 

 Considerando los resultados, podemos afirmar que la media del alumnado está 

ligeramente por encima del suficiente puesto que son capaces de completar palabras con 

las grafías adecuadas, además de escribir un texto con un contenido aceptable, 

utilizando los recursos y materiales disponibles.  Por el contrario, las medias más bajas 

las encontramos en aspectos gramaticales como corregir errores, léxicos como en 

escribir un sinónimo y estructurales. 
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Objetivo 1, Tarea A, Contenido
Objetivo 1, Tarea A, Organización y cohesión

Objetivo 1, Tarea A, Registro

Objetivo 1, Tarea A, Corrección Lingüística

Objetivo 1, Tarea B, Contenido
Objetivo 1, Tarea B, Organización y cohesión

Objetivo 1, Tarea B, Registro

Objetivo 1, Tarea B, Corrección lingüística

Objetivo 3, Tarea D, Contenido
Objetivo 3, Tarea D, Organización y cohesión

Objetivo 3, Tarea D, Registro

Objetivo 3, Tarea D, Corrección lingüística

Objetivo 6, Tarea G, Corrección de errores
Objetivo 6, Tarea H, Reconocer la palabra adecuada…

Objetivo 6, Tarea H, Escribir la palabra adecuada…

Objetivo 6, Tarea I, Ortografía

Objetivo 8, Tarea J, Contenido

Objetivo 10, Tarea M, Contenido
Objetivo 10, Tarea M, Organización y cohesión

Objetivo 10, Tarea M, Registro

Objetivo 10, Tarea M, Corrección Lingüística

Objetivo 11, Tarea N, Contenido

Objetivo 11, Tarea N, Registro

Objetivo 11, Tarea N, Corrección lingüística

Objetivo 11, Tarea O, Contenido
Objetivo 11, Tarea O, Organización y cohesión

Objetivo 11, Tarea O, Registro

Objetivo 11, Tarea O, Corrección lingüística

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Contenido
Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Organización y cohesión

Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Registro
Objetivo 5 y 7, Tarea Project, Corrección lingüística
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V. 14. Grado de desarrollo de la comprensión oral             

 
Objetivo 2, Tarea A, Extraer información específica deduciendo el significado a través del contexto 

verbal 

 

Estadísticos

Objetivo 2, Tarea A, Extraer información específica
deduciendo el significado a través del contexto verbal

94
0

2,84
,107

1,040
1,082
,796
,249
,386
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 2, Tarea A, Extraer información específica deduciendo el significado a
través del contexto verbal

5 5,3 5,3 5,3
31 33,0 33,0 38,3
45 47,9 47,9 86,2
13 13,8 13,8 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 2, Tarea A, Extraer información específica deduciendo el
significado a través del contexto verbal
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Objetivo 2, Tarea A, Extraer información específica deduciendo el significado
a través del contexto verbal

 
 

 Casi la mitad del alumnado, un 47’9%, consigue un aprobado extrayendo 

información específica de la tarea A. El 13’8% disfruta de un sobresaliente. El resto no 

consigue superarlo, un 5’3% con muy deficiente y un 33% con insuficiente. 
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Objetivo 2, Tarea B, Extraer información general 

 

Estadísticos

Objetivo 2, Tarea B, Extraer información general
94
0

2,06
,113

1,096
1,200
,573
,249

-,649
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 2, Tarea B, Extraer información general

41 43,6 43,6 43,6
16 17,0 17,0 60,6
29 30,9 30,9 91,5
6 6,4 6,4 97,9
2 2,1 2,1 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 2, Tarea B, Extraer información general
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Objetivo 2, Tarea B, Extraer información general

 

  

 En lo que concierne a extraer información general en la tarea B, el 43’6% 

obtiene muy deficiente y el 17% insuficiente, lo que suma un 60’6% de suspensos. Un 

30’9% consigue un aprobado. El porcentaje de notables, un 6’4%, y de sobresalientes, 

un 2’1%, es poco significativo. 
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Objetivo 9, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura del texto 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura
del texto

94
0

2,90
,110

1,068
1,141
-,292
,249

-,310
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 9, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura del texto

14 14,9 14,9 14,9
11 11,7 11,7 26,6
44 46,8 46,8 73,4
20 21,3 21,3 94,7
5 5,3 5,3 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 9, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura del texto
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Objetivo 9, Tarea C, Mostrar comprensión de la estructura del texto

 
 

Observando el gráfico, destaca la alta proporción de alumnado, 46’8%, que ha 

alcanzado un aprobado en mostrar comprensión de la estructura del texto. El 21’3% y el 

5’3% rebasan esta nota con un notable y sobresaliente respectivamente. El número de 

suspensos se distribuye entre el 14’9% de los muy deficientes y el 11’7% de 

insuficientes. 
 

 



Diseño de la investigación 

 389

Objetivo 10, Tarea D, Deducir el significado a través del contexto verbal 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea D, Deducir el signifcado a través del
contexto verbal

94
0

1,79
,122

1,181
1,395
1,305
,249
,585
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea D, Deducir el signifcado a través del contexto verbal

59 62,8 62,8 62,8
10 10,6 10,6 73,4
15 16,0 16,0 89,4
6 6,4 6,4 95,7
4 4,3 4,3 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea D, Deducir el signifcado a través del contexto verbal
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Objetivo 10, Tarea D, Deducir el signifcado a través del contexto verbal

 
 

En cuanto a deducir el significado a través del contexto verbal en la tarea D, 

llama la atención el alto porcentaje de alumnos que no sobrepasan el muy deficiente, un 

62’8%. Los insuficientes representan el 10’6%. El 26’6% logran una calificación 

positiva, el 16% un aprobado, el 6’4% un notable y un 4’3% sobresaliente. 
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Objetivo 10, Tarea E, Extraer información específica deduciendo el significado a través del contexto 

verbal 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea E, Extraer información específica
deduciendo el significado a través del contexto verbal

94
0

2,03
,121

1,177
1,386
,664
,249

-,833
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea E, Extraer información específica deduciendo el significado a
través del contexto verbal

47 50,0 50,0 50,0
11 11,7 11,7 61,7
24 25,5 25,5 87,2
10 10,6 10,6 97,9

2 2,1 2,1 100,0
94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea E, Extraer información específica deduciendo el
significado a través del contexto verbal
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Objetivo 10, Tarea E, Extraer información específica deduciendo el
significado a través del contexto verbal

 

  

Exactamente la mitad del alumnado obtiene una nota de muy deficiente en 

cuanto a la extracción de información específica deduciendo el significado a través del 

contexto verbal de la tarea E. Los resultados desfavorables aumentan con el 11’7% de 

insuficientes. Con calificación positiva, se encuentra un 25’5% con aprobado, un 10’6% 

con notable y un 2’1% con sobresaliente. 
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Objetivo 11, Tarea F, Añadir notas con información específica, partiendo de la información 

detallada en un texto 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea F, Añadir notas con información
específica, partiendo de la información detallada en un texto

94
0

2,24
,128

1,242
1,542
,932
,249
,019
,493

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea F, Añadir notas con información específica, partiendo de la
información detallada en un texto

31 33,0 33,0 33,0
32 34,0 34,0 67,0
17 18,1 18,1 85,1

5 5,3 5,3 90,4
9 9,6 9,6 100,0

94 100,0 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos
Frecuencia Porcentaje

Porcentaje
válido

Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea F, Añadir notas con información específica, partiendo de
la información detallada en un texto
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Objetivo 11, Tarea F, Añadir notas con información específica, partiendo de
la información detallada en un texto

 

 
 El 67% de los sujetos fallan en añadir notas con información específica, 

partiendo de la información detallada en un texto de la tarea F. Un 33% lo hace con muy 

deficiente y un 34% con insuficiente. El porcentaje de aprobados está constituido por un 

18’1% de aprobados, un 5’3% de notables y un 9’6% de sobresalientes. 
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Resumen 

 

 De todos los elementos evaluados en las distintas tareas de comprensión oral, 

destaca el hecho de que ninguno de ellos supera la media de tres (aprobado). 

Seguidamente, se ofrece una tabla donde podemos apreciarlo claramente. Los elementos 

que obtienen una puntuación mayor son mostrar comprensión de la estructura del texto 

de la tarea C (mencionar figuras literarias de un poema), 2’90,  y extraer información 

específica deduciendo el significado a través del contexto verbal, 2’84, de la tarea A 

(elegir la opción correcta tras haber oído un texto). Por el contrario, con peor resultado 

encontramos a deducir el significado a través del contexto verbal, 1’79, de la tarea D 

(reflexionar sobre un texto) y extraer información general, 2’06, de la tarea B (dar la 

idea general de un texto. (Véase anexo II donde se recogen todas las tareas). 

 Aunque sin llegar al suficiente, el alumnado medio es capaz de mencionar 

aspectos literarios de un poema sencillo, partiendo de una versión oral y comprendiendo 

información específica sobre situaciones hipotéticas futuras. Sin embargo, los 

problemas aparecen cuando se les ofrece una opinión y se les pide que la valoren y al 

extraer información general tras haber oído parte de un discurso. 

 

Objetivo 2, Tarea A, Extraer 
información específica deduciendo el 

significado a través del contexto 
verbal

Objetivo 2, Tarea B, Extraer 
información general

Objetivo 9, Tarea C, Mostrar 
comprensión de la estructura del texto

Objetivo 10, Tarea D, Deducir el 
significado a través del contexto 

verbal

Objetivo 10, Tarea E, Extraer 
información específica deduciendo el 

significado a través del contexto 
verbal

Objetivo 11, Tarea F, Añadir notas con 
información específica, partiendo de la 

información detallada en un texto
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V. 15. Grado de desarrollo de la expresión oral. 

  

Recordamos que en la prueba de expresión oral, debido a problemas espacio-

temporales, la prueba sólo la realizó una submuestra, elegida al azar, de la población. 

Por esta razón, el sistema encuentra casos perdidos.  
 

Objetivo 1, Tarea A, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea A, Contenido
11
83

3,82
,400

1,328
1,764

-1,164
,661
,682

1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea A, Contenido

1 1,1 9,1 9,1
1 1,1 9,1 18,2
1 1,1 9,1 27,3
4 4,3 36,4 63,6
4 4,3 36,4 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea A, Contenido
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Objetivo 1, Tarea A, Contenido
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En cuanto al contenido de la tarea A, un alto porcentaje del alumnado, 

exactamente, un 36’4% obtiene notable y el mismo porcentaje, sobresaliente. El 27’3% 

restante se divide equitativamente entre muy deficiente, insuficiente y aprobado. De 

esto, se deduce que la mayor parte del alumnado es capaz de adecuar la información a la 

tarea satisfactoriamente. 
 

Objetivo 1, Tarea A, Corrección lingüística 

 

 

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea A, Corrección lingüística
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Objetivo 1, Tarea A, Corrección linguística

 

Objetivo 1, Tarea A, Corrección lingüística

1 1,1 9,1 9,1 
3 3,2 27,3 36,4 
2 2,1 18,2 54,5 
4 4,3 36,4 90,9 
1 1,1 9,1 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente 
Aprobado
Notable 
Sobresaliente 
Total 

Válidos 

SistemaPerdidos 
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje 
acumulado 

Estadísticos 

Objetivo 1, Tarea A, Corrección lingüística
11
83

3,09
,368

1,221
1,491
-,206
,661

-,919
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis
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La corrección gramatical de la tarea A se desglosa en los siguientes porcentajes. 

Un 36’4% logra una calificación de notable, el 18’2% aprobado y sobresaliente, el 

9’1%. No obstante, 36’4% del alumnado obtiene una calificación negativa en corrección 

gramatical en esta tarea (9’1% muy deficiente y 27’3% insuficiente). 
 

Objetivo 1, Tarea A, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea A, Pronunciación
11
83

3,36
,279
,924
,855
,023
,661

-,448
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea A, Pronunciación

2 2,1 18,2 18,2
4 4,3 36,4 54,5
4 4,3 36,4 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficiente

Objetivo 1, Tarea A, Pronunciación
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Objetivo 1, Tarea A, Pronunciación
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Una mayoría alta consigue obtener una calificación negativa en la pronunciación 

de la tarea A, pese que un 18’2% no supera el insuficiente. Comparten porcentaje, un 

36’4%, el alumnado que obtiene aprobado y notable. Sólo el 9’1% logra el 

sobresaliente. 
 

Objetivo 1, Tarea A, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 1, Tarea A, Fluidez
11
83

2,91
,315

1,044
1,091
,213
,661

1,253
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1, Tarea A, Fluidez

1 1,1 9,1 9,1
2 2,1 18,2 27,3
6 6,4 54,5 81,8
1 1,1 9,1 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1, Tarea A, Fluidez
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Objetivo 1, Tarea A, Fluidez
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Un 27’3% del alumnado suspende en fluidez con respecto a la tarea A, 9’1% con 

muy deficiente y 18’2%, con insuficiente. La mayor parte, el 54’5%, obtiene un 

aprobado. Coinciden los porcentajes en la calificación de notable y sobresaliente en un 

9’1%. 
 

Objetivo 3, Tarea B, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea B, Contenido
11
83

3,18
,423

1,401
1,964
,143
,661

-1,231
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea B, Contenido

1 1,1 9,1 9,1
3 3,2 27,3 36,4
3 3,2 27,3 63,6
1 1,1 9,1 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea B, Contenido

30

25

20
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10
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Objetivo 3, Tarea B, Contenido
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Un 36’4% del alumnado no logra una calificación positiva en el contenido de la 

actividad B. Un 27’3% lo supera con una calificación de aprobado y el mismo 

porcentaje lo hace con sobresaliente. Sólo el 9’1% llega al notable. 
 

Objetivo 3, Tarea B, Corrección lingüística 

 

 

 

 
 

Estadísticos 

Objetivo 3, Tarea B, Corrección lingüística
11
83

2,73
,407

1,348
1,818
,005
,661

-,898
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis

Objetivo 3, Tarea B, Corrección lingüística

3 3,2 27,3 27,3 
1 1,1 9,1 36,4 
4 4,3 36,4 72,7 
2 2,1 18,2 90,9 
1 1,1 9,1 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente 
Aprobado
Notable 
Sobresaliente 
Total 

Válidos 

SistemaPerdidos 
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje 
acumulado 

SobresalienteNotableAprobado InsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea B, Corrección lingüística

40

30 

20

10 
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Objetivo 3, Tarea B, Corrección lingüística
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 La mayor parte del alumnado supera la corrección gramatical de la tarea B. El 

grupo más numeroso son los aprobados con un 36’4%. Menor son los porcentajes de los 

evaluados con notable o sobresaliente, el 18’2% y el 9’1%, respectivamente. De entre 

los que no han aprobado, el 27’3% no rebasan el muy deficiente frente al 9’1 del 

insuficiente. 

 
Objetivo 3, Tarea B, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea B, Pronunciación
11
83

2,73
,384

1,272
1,618
-,448
,661

-1,541
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea B, Pronunciación

3 3,2 27,3 27,3
1 1,1 9,1 36,4
3 3,2 27,3 63,6
4 4,3 36,4 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea B, Pronunciación

40

30

20

10
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Objetivo 3, Tarea B, Pronunciación
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Analizando los datos de la pronunciación en la tarea B, observamos como un 

36’4%, no sobrepasan la barrera del aprobado (el 27’3% con muy deficiente y el 9’1% 

con insuficiente). Los aprobados representan el 27’3% mientras que los notables, el 

36’4%.  
 

Objetivo 3, Tarea B, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea B, Fluidez
11
83

2,18
,263
,874
,764

-,409
,661

-1,621
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea B, Fluidez

3 3,2 27,3 27,3
3 3,2 27,3 54,5
5 5,3 45,5 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

AprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea B, Fluidez
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Objetivo 3, Tarea B, Fluidez

 
 

Debemos comentar que el 54’5% del alumnado logra una calificación negativa 

en fluidez en la tarea B. Este porcentaje es compartido por igual entre las calificaciones 

de muy deficiente e insuficiente. No obstante, un 45’5% consigue un aprobado.
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Objetivo 3, Tarea B, Competencia pragmática 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea B, Competencia pragmática
11
83

2,64
,432

1,433
2,055
,288
,661

-1,404
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea B, Competencia pragmática

3 3,2 27,3 27,3
3 3,2 27,3 54,5
1 1,1 9,1 63,6
3 3,2 27,3 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea B, Competencia pragmática
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Objetivo 3, Tarea B, Competencia pragmática

 
 

La competencia pragmática en la tarea B no es superada por un alto porcentaje 

de individuos, el 54’5% Justamente, la mitad de este porcentaje se sitúa en muy 

deficiente, la otra mitad en insuficiente. De los alumnos con calificación positiva, un 

9’1% llega al aprobado, el 27’3%  al  notable y el restante 9’1% al sobresaliente.
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Objetivo 6, Tarea C, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea C, Contenido
11
83

2,82
,226
,751
,564
,329
,661

-,878
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea C, Contenido

4 4,3 36,4 36,4
5 5,3 45,5 81,8
2 2,1 18,2 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficiente

Objetivo 6, Tarea C, Contenido
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0
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Objetivo 6, Tarea C, Contenido

 
 

El 36’4% no supera el contenido de la tarea C, con insuficiente. Con todo,  el 

45’5% se sitúa en el aprobado y el 18’2% en el notable. Nos extraña que  ningún 

alumno haya obtenido la calificación de muy deficiente ni la de sobresaliente, los puntos 

extremos.
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Objetivo 6, Tarea C, Corrección lingüística 

 

 

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea C, Corrección lingüística
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Objetivo 6, Tarea C, Corrección lingüística

 
 

  Un 36’4% logra un aprobado en corrección gramatical en la tarea C, mientras 

que un 27’3% disfruta de un notable. Los demás no dominan la corrección gramatical. 

La parte negativa se distribuye entre el 9’1% de los muy deficientes y el 27’3% de los 

insuficientes.

Estadísticos 

Objetivo 6, Tarea C, Corrección lingüística
11
83

2,82
,296
,982
,964

-,346
,661

-,587
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis

Objetivo 6, Tarea C, Corrección lingüística

1 1,1 9,1 9,1 
3 3,2 27,3 36,4 
4 4,3 36,4 72,7 
3 3,2 27,3 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente 
Aprobado
Notable 
Total 

Válidos 

SistemaPerdidos 
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje 
acumulado 
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Objetivo 6, Tarea C, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea C, Pronunciación
11
83

2,45
,247
,820
,673
,176
,661
,187

1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea C, Pronunciación

1 1,1 9,1 9,1
5 5,3 45,5 54,5
4 4,3 36,4 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea C, Pronunciación
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Objetivo 6, Tarea C, Pronunciación

 
 

En lo concerniente a la pronunciación en la tarea C, un 54’5% no consiguen 

llegar al aprobado. Así el 9’1% lo hace con muy deficiente y el 45’5% con insuficiente. 

Un 36’4% llega al aprobado y el 9’1% al notable. 
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Objetivo 6, Tarea C, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea C, Fluidez
11
83

2,27
,237
,786
,618

-,574
,661

-,967
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea C, Fluidez

2 2,1 18,2 18,2
4 4,3 36,4 54,5
5 5,3 45,5 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

AprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea C, Fluidez

50

40

30

20

10
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rc
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Objetivo 6, Tarea C, Fluidez

 

 

 La mayor parte de la población de esta investigación no supera la fluidez de la 

actividad C, el 18’2% con muy deficiente y el 36’4% con insuficiente. No obstante, el 

45’5% alcanza el aprobado.  
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Objetivo 6, Tarea C, Competencia pragmática 

 

Estadísticos

Objetivo 6, Tarea C, Competencia pragmática
11
83

2,64
,338

1,120
1,255
,888
,661
,809

1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 6, Tarea C, Competencia pragmática

1 1,1 9,1 9,1
5 5,3 45,5 54,5
3 3,2 27,3 81,8
1 1,1 9,1 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 6, Tarea C, Competencia pragmática

50

40
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20

10

0
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rc
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Objetivo 6, Tarea C, Competencia pragmática

 
 

 La competencia pragmática desarrollada en la tarea C está constituida por los 

siguientes porcentajes.  La mayoría (un 45’5%) se sitúa en el insuficiente. Menor es el 

porcentaje, un 9’1%,  de los que se quedan con la calificación más baja. El 27’3% 

alcanza el aprobado. El mismo porcentaje, un 9’1%, tienen los  notables y 

sobresalientes.  
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Objetivo 8, Tarea D, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 8, Tarea D, Contenido
11
83

3,55
,390

1,293
1,673
-,291
,661

-1,780
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 8, Tarea D, Contenido

4 4,3 36,4 36,4
4 4,3 36,4 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableInsuficiente

Objetivo 8, Tarea D, Contenido

40

30

20

10

0

Po
rc

en
ta

je

Objetivo 8, Tarea D, Contenido

 
 

Un 63’7% supera el contenido de la tarea D. De ellos el 27’3% goza de un 

sobresaliente y un 36’4% de un notable. Con la calificación de insuficiente, se encuentra 

el 36’4% restante. Ningún alumno ha obtenido la calificación de muy deficiente ni la de 

aprobado. 
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Objetivo 8, Tarea D, Corrección lingüística 

 

 

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 8, Tarea D, Corrección liguística

40
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Objetivo 8, Tarea D, Corrección liguística

 
 

 

Un 36’4% logra una calificación negativa en corrección gramatical de la tarea D, 

la mitad con muy deficiente y la otra mitad con insuficiente. Un 36’4% del alumnado 

consigue aprobar mientras que el 27’3% llegan al notable. Nadie alcanza la máxima 

puntuación.

Objetivo 8, Tarea D, Corrección lingüística

2 2,1 18,2 18,2
2 2,1 18,2 36,4
4 4,3 36,4 72,7
3 3,2 27,3 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente
Aprobado
Notable 
Total 

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

Estadísticos 

Objetivo 8, Tarea D, Corrección lingüístical
11
83

2,73
,333

1,104
1,218
-,437
,661

-,923
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis
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Objetivo 8, Tarea D, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 8, Tarea D, Pronunciación
11
83

2,73
,333

1,104
1,218
-,437
,661

-,923
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 8, Tarea D, Pronunciación

2 2,1 18,2 18,2
2 2,1 18,2 36,4
4 4,3 36,4 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 8, Tarea D, Pronunciación
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Objetivo 8, Tarea D, Pronunciación

 

 

 El tratamiento estadístico de la pronunciación en la tarea D nos permite conocer 

que, el 36’4% no lo logra, a diferencia del 63’7% que obtiene una calificación de 

aprobado (el 36’4%) o notable (27’3%). 
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Objetivo 8, Tarea D, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 8, Tarea D, Fluidez
11
83

2,64
,364

1,206
1,455
-,390
,661

-1,384
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 8, Tarea D, Fluidez

3 3,2 27,3 27,3
1 1,1 9,1 36,4
4 4,3 36,4 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 8, Tarea D, Fluidez
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Objetivo 8, Tarea D, Fluidez

 
 

 La mayor parte del alumnado obtiene una calificación positiva en cuanto a la 

fluidez en la tarea D, (36’4% aprobado y 27’3% notable) pese a que ningún alumno 

disfruta de la máxima calificación. Aquellos que no lo superan se dividen entre el 

27’3% con muy deficiente y el 9’1% con insuficiente. 
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Objetivo 9, Tarea E, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea E, Contenido
11
83

3,64
,388

1,286
1,655
-,196
,661

-1,776
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 9, Tarea E, Contenido

3 3,2 27,3 27,3
2 2,1 18,2 45,5
2 2,1 18,2 63,6
4 4,3 36,4 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficiente

Objetivo 9, Tarea E, Contenido
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Objetivo 9, Tarea E, Contenido

 
 

 

 

El 72’7% del alumnado logra una calificación positiva en el contenido de la 

tarea E. Tanto el porcentaje de aprobados como de notables es del 18’2%.  Destacan los 

sobresalientes por ser numerosos, un 36’4%. En cambio, más de un cuarto del 

alumnado, un 27’3%, no es capaz de conseguir una buena calificación sino insuficiente.
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Objetivo 9, Tarea E, Corrección lingüística 

 

 

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficiente

Objetivo 9, Tarea E, Corrección linguística
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Objetivo 9, Tarea E, Corrección lingüística

 
 

 La mayoría del alumnado es capaz de expresarse con una buena corrección 

gramatical en la tarea E. Pues el 36’4% logra un aprobado, otro 36’4% un notable y un 

9’1% un sobresaliente. A pesar de esto, también hay insuficientes. Estos representan el 

18’2%. 

Estadísticos 

Objetivo 9, Tarea E, Corrección lingüística
11
83

3,36
,279
,924
,855
,023
,661

-,448
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis

Objetivo 9, Tarea E, Corrección lingüística

2 2,1 18,2 18,2 
4 4,3 36,4 54,5 
4 4,3 36,4 90,9 
1 1,1 9,1 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente 
Aprobado
Notable 
Sobresaliente 
Total 

Válidos 

SistemaPerdidos 
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje 
acumulado 
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Objetivo 9, Tarea E, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea E, Pronunciación
11
83

2,82
,263
,874
,764
,409
,661

-1,621
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 9, Tarea E, Pronunciación

5 5,3 45,5 45,5
3 3,2 27,3 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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La pronunciación de la tarea E presenta la siguiente estadística. Un 45’5% del 

alumnado alcanza la calificación de insuficiente. Las calificaciones del resto se 

distribuyen entre un 27’3% con aprobado y otro 27’3% con notable.



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 414

Objetivo 9, Tarea E, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea E, Fluidez
11
83

3,09
,392

1,300
1,691
,132
,661

-,878
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 9, Tarea E, Fluidez

1 1,1 9,1 9,1
3 3,2 27,3 36,4
3 3,2 27,3 63,6
2 2,1 18,2 81,8
2 2,1 18,2 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 9, Tarea E, Fluidez
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Con respecto a la fluidez de la tarea E, el 36’4% no logra una calificación 

positiva. De estos, el 9’1% no rebasa el muy deficiente y el 27’3% el insuficiente. El 

porcentaje de aprobados es considerable. Llega hasta el 63’7%. Pormenorizando, el 

27’3 alcanza el aprobado, el 18’2% el notable y otro 18’2% sobresaliente.
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Objetivo 9, Tarea E, Mostrar comprensión de la estructura del texto 

 

Estadísticos

Objetivo 9, Tarea E, Mostrar comprensión de la estructura
del texto

11
83

3,64
,364

1,206
1,455
-,390
,661

-1,384
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 9, Tarea E, Mostrar comprensión de la estructura del texto

3 3,2 27,3 27,3
1 1,1 9,1 36,4
4 4,3 36,4 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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Objetivo 9, Tarea E, Mostrar comprensión de la estructura del texto

 
 

El 27’3% muestra una comprensión insuficiente de la estructura del texto de la 

tarea E. Curiosamente, ningún alumno se estanca en el muy deficiente. Tan sólo un 

9’1% se sitúa en el aprobado. En cambio, un 36’4% llega al notable y el 27’3% al 

sobresaliente.
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Objetivo 10, Tarea F, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea F, Contenido
11
83

2,27
,333

1,104
1,218
,437
,661

-,923
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea F, Contenido

3 3,2 27,3 27,3
4 4,3 36,4 63,6
2 2,1 18,2 81,8
2 2,1 18,2 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea F, Contenido
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Objetivo 10, Tarea F, Contenido

 
 

Llama la atención el alto número de alumnos que no dominan el contenido de la 

tarea F. De hecho, el 63’6% no lo hace, un 27’3% con muy deficiente y un 36’4% con 

insuficiente. El 18’2% logra un aprobado y otro 18’2% un notable.
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Objetivo 10, Tarea F, Corrección lingüística 

 

 

 
 

AprobadoInsuficienteMuy deficiente
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Objetivo 10, Tarea F, Corrección linguística

 

 

Existe un alto porcentaje de alumnado que no supera la corrección gramatical en 

la tarea F. Por esto, no es de extrañar que un 45’5% no sobrepase el muy deficiente y un 

18’2% el insuficiente. La calificación más alta es la de aprobado, obtenida por un 

36’4%.

Objetivo 10, Tarea F, Corrección lingüística

5 5,3 45,5 45,5
2 2,1 18,2 63,6
4 4,3 36,4 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente
Aprobado
Total 

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

Estadísticos 

Objetivo 10, Tarea F, Corrección lingüística
11
83

1,91
,285
,944
,891
,209
,661

-2,069
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis
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Objetivo 10, Tarea F, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea F, Pronunciación
11
83

2,09
,343

1,136
1,291
,289
,661

-1,626
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea F, Pronunciación

5 5,3 45,5 45,5
1 1,1 9,1 54,5
4 4,3 36,4 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 
 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente
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Objetivo 10, Tarea F, Pronunciación

 
 

 Más de la mitad del alumnado, un 54’5% no consigue una calificación positiva 

en pronunciación en la tarea F. Además, el 45’5% está en la zona del muy deficiente y 

el 9’1% en la del insuficiente. El 36’4% llega al aprobado y un 9’1% al notable. Las 

puntuaciones del alumnado se distribuyen en cuatro apartados. Ningún alumno llega al 

sobresaliente.
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Objetivo 10, Tarea F, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea F, Fluidez
11
83

1,64
,279
,924
,855
,905
,661

-1,270
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea F, Fluidez

7 7,4 63,6 63,6
1 1,1 9,1 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 
 

AprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 10, Tarea F, Fluidez
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Objetivo 10, Tarea F, Fluidez

 

 

A pesar de que el 27’3% obtiene un aprobado, la calificación más alta de fluidez 

en la tarea F, la tónica general es negativa, ya que un 72’2% no logra superarla. Un 

altísimo porcentaje, el 63’6%, se estanca en muy deficiente y un 9’1% en insuficiente. 
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Objetivo 10, Tarea F, Competencia pragmática 

 

Estadísticos

Objetivo 10, Tarea F, Competencia pragmática
11
83

2,00
,302

1,000
1,000
,733
,661

-,133
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 10, Tarea F, Competencia pragmática

4 4,3 36,4 36,4
4 4,3 36,4 72,7
2 2,1 18,2 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 
 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente
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Objetivo 10, Tarea F, Competencia pragmática

 
 

La competencia pragmática de la tarea F sólo ha sido superada por el 27’3% del 

total del alumnado, un 18’2% con aprobado y un 9’1% con notable. Los demás, el 

72’7%, se dividen equitativamente entre los muy deficientes y los insuficientes.
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Objetivo 11, Tarea G, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea G, Contenido
11
83

3,00
,234
,775
,600
,000
,661

-1,111
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea G, Contenido

3 3,2 27,3 27,3
5 5,3 45,5 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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Objetivo 11, Tarea G, Contenido
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 Un 27’3% no ha superado el contenido de la tarea G. El mayor porcentaje lo 

logra el 45’5% de los aprobados. Con notable, hay un 27’3% del total. Es curioso pero 

ningún alumno ha obtenido la calificación de muy deficiente ni de sobresaliente. 
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Objetivo 11, Tarea G, Corrección lingüística 

 

 

 

 

 Un 45’5% del alumnado no logra una calificación positiva en la corrección 

gramatical de la tarea F (el 27’3% con muy deficiente y el 18’2% con insuficiente). 

Mejores son los porcentajes de los aprobados, un 36’4% mientras que los notables sólo 

son el 18’2%. Ningún alumno obtiene la calificación de sobresaliente.
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Objetivo 11, Tarea G, Corrección linguística

Estadísticos 

Objetivo 11, Tarea F, Corrección lingüística
11
83

2,45
,340

1,128
1,273
-,118
,661

-1,306
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis

Objetivo 11, Tarea F, Corrección lingüística

3 3,2 27,3 27,3 
2 2,1 18,2 45,5 
4 4,3 36,4 81,8 
2 2,1 18,2 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente 
Aprobado
Notable 
Total 

Válidos 

SistemaPerdidos 
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje 
acumulado 
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Objetivo 11, Tarea G, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea G, Pronunciación
11
83

2,45
,282
,934
,873

-,290
,661

-,501
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea G, Pronunciación

2 2,1 18,2 18,2
3 3,2 27,3 45,5
5 5,3 45,5 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 11, Tarea G, Pronunciación
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Objetivo 11, Tarea G, Pronunciación

 
 

 Casi la mitad de los sujetos (un 45’5%) no son capaces de aprobar la 

pronunciación de la tarea G, el 18’2% con muy deficiente y el 27’3% con insuficiente. 

El bloque de los aprobados llega el 45’5% y los notables al 9’1%. 
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Objetivo 11, Tarea G, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 11, Tarea G, Fluidez
11
83

2,27
,273
,905
,818
,344
,661

-,054
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 11, Tarea G, Fluidez

2 2,1 18,2 18,2
5 5,3 45,5 63,6
3 3,2 27,3 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente
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Objetivo 11, Tarea G, Fluidez

 
 

En fluidez de la tarea G, un 63’6% no supera una calificación negativa (el 18’2% 

con muy deficiente y el 45’5% con insuficiente). Un 27’3% consigue aprobado y un 

9’1%  notable. Una vez más ningún alumno logra la calificación de sobresaliente.
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Contenido
11
83

2,82
,296
,982
,964

1,204
,661

1,136
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Contenido

5 5,3 45,5 45,5
4 4,3 36,4 81,8
1 1,1 9,1 90,9
1 1,1 9,1 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Insuficiente
Aprobado
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableAprobadoInsuficiente

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Contenido
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Contenido

 
 

El grupo más numeroso es el formado por los insuficientes en contenido de la 

tarea H. A estos le siguen los aprobados, que representan el 36’4% del total. El mismo 

porcentaje logran tanto los notables como los sobresalientes, un 9’1%.
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Corrección lingüística 
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Corrección lingüística

 
 

El 36’4% del alumnado ha superado la corrección gramatical de la tarea H. La 

mitad de ellos lo ha hecho con notable y la otra mitad con sobresaliente. Mayor ha sido 

el número de no aprobados, un 63’6%, distribuidos entre el 45’5% de alumnado con 

muy deficiente y el 18’2% restante con la calificación de insuficiente.

Estadísticos 

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Corrección lingüística
11
83

2,09
,368

1,221
1,491
,599
,661

-1,279
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Corrección lingüística

5 5,3 45,5 45,5
2 2,1 18,2 63,6
2 2,1 18,2 81,8
2 2,1 18,2 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente
Aprobado
Notable 
Total 

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Pronunciación
11
83

2,36
,364

1,206
1,455
-,028
,661

-1,667
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Pronunciación

4 4,3 36,4 36,4
1 1,1 9,1 45,5
4 4,3 36,4 81,8
2 2,1 18,2 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Pronunciación
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Pronunciación

 
 

 El 45’5% de los alumnos obtienen una calificación negativa en pronunciación de 

la tarea H, el 36’4% con muy deficiente y el 9’1% con insuficiente. Los aprobados son 

algo más numerosos, un 54’5%. El 36’4% sólo alcanza el aprobado y el 18’2% el 

notable. 
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Fluidez
11
83

2,45
,366

1,214
1,473
,129
,661

-1,559
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Fluidez

3 3,2 27,3 27,3
3 3,2 27,3 54,5
2 2,1 18,2 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Fluidez
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Objetivo 1 y 3, Tarea H, Fluidez

 
 

 La mayor parte del alumnado, un 54’5%, no logra una calificación positiva. Los 

porcentajes se dividen de igual forma entre los muy deficientes y los insuficientes. Un 

27’3% llegan al notable y un 18’2% al aprobado. 
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Objetivo 3, Tarea I, Contenido 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea I, Contenido
11
83

3,09
,456

1,514
2,291
,238
,661

-1,812
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea I, Contenido

1 1,1 9,1 9,1
5 5,3 45,5 54,5
2 2,1 18,2 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Notable
Sobresaliente
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

SobresalienteNotableInsuficienteMuy deficiente
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Objetivo 3, Tarea I, Contenido

 
 

Los resultados de contenido de la tarea I se agrupan hacia los extremos de las 

calificaciones. Curiosamente, ningún sujeto es calificado con suficiente. Un 54’5%  no 

lo supera (el 9’1% con muy deficiente y el 45’5% con insuficiente). Los alumnos 

sobresalientes superan ligeramente el 27% y los notables, el 18%.



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 430

Objetivo 3, Tarea I, Corrección lingüística 

 

 

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente

Objetivo 3, Tarea I, Corrección lingüística
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Objetivo 3, Tarea I, Corrección lingüística

 
 

 Un porcentaje de un 36’4% comparten el alumnado con muy deficiente y 

aprobado en corrección gramatical de la tarea I. Los notables representan al 18’2% y, el 

menor grupo, los insuficientes, el 9’1%. 
 

Estadísticos 

Objetivo 3, Tarea I, Corrección lingüística 
11
83

2,36
,364

1,206
1,455
-,028
,661

-1,667
1,279

Válidos
Perdidos 

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría 
Curtosis
Error típ. de curtosis

Objetivo 3, Tarea I, Corrección lingüística

4 4,3 36,4 36,4
1 1,1 9,1 45,5
4 4,3 36,4 81,8
2 2,1 18,2 100,0 

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente 
Insuficiente
Aprobado
Notable 
Total 

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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Objetivo 3, Tarea I, Pronunciación 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea I, Pronunciación
11
83

2,64
,310

1,027
1,055
,229
,661

-1,134
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea I, Pronunciación

1 1,1 9,1 9,1
5 5,3 45,5 54,5
2 2,1 18,2 72,7
3 3,2 27,3 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado

 

NotableAprobadoInsuficienteMuy deficiente
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En cuanto a la pronunciación de la tarea I, el 54’5% no logra una buena 

calificación ya que el 9’1% se queda en muy deficiente y el 45’5% en insuficiente. Los 

demás se dividen entre aprobados (un 18’2%) y notables (un 27’3%). Nadie logra el 

sobresaliente.
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Objetivo 3, Tarea I, Fluidez 

 

Estadísticos

Objetivo 3, Tarea I, Fluidez
11
83

2,18
,377

1,250
1,564
,338
,661

-1,696
1,279

Válidos
Perdidos

N

Media
Error típ. de la media
Desv. típ.
Varianza
Asimetría
Error típ. de asimetría
Curtosis
Error típ. de curtosis

 

Objetivo 3, Tarea I, Fluidez

5 5,3 45,5 45,5
1 1,1 9,1 54,5
3 3,2 27,3 81,8
2 2,1 18,2 100,0

11 11,7 100,0
83 88,3
94 100,0

Muy deficiente
Insuficiente
Aprobado
Notable
Total

Válidos

SistemaPerdidos
Total

Frecuencia Porcentaje
Porcentaje

válido
Porcentaje
acumulado
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 De los porcentajes con respecto a fluidez en la tarea I, deducimos de que algo 

más de la mitad del alumnado no alcanza una calificación positiva, un 45’5%, un muy 

deficiente y un 9’1%, un insuficiente. Los aprobados llegan al 27’3% y los notables al 

18’2%. 
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Resumen 
 
 
 
  A continuación se ofrece, a modo de resumen, un gráfico donde se puede 

observar la puntuación media. En 11 de los elementos evaluados que componen este 

apartado se alcanza al menos la puntuación media de 3 (aprobado). 

 La mejor puntuación, con 3’82, la logra el contenido de la tarea A (véase anexo 

II donde se recogen todas las tareas), consistente en hablar sobre ellos mismos, su 

familia y su entorno.  Igualados están otros dos parámetros,  con 3’68, contenido y 

mostrar comprensión de la estructura del texto de la tarea E (responder a unas preguntas 

sobre un texto). El parámetro con peores resultados es fluidez de la tarea F (dar consejo 

sobre características del Reino Unido) con un 1’64 de media y corrección lingüística de 

la misma tarea con un 1’91 de media.  

 Hemos observado que cuando el alumno duda sobre el contenido que quiere 

expresar, su producción es menos fluida, los errores de tipo lingüístico más frecuentes y 

la pronunciación más descuidada, como podemos observar en este gráfico. 

Analizándolo detenidamente, en la mayoría de los casos el parámetro contenido es el 

que mayor puntuación obtiene en la tarea con respecto a los demás parámetros 

utilizados como criterios de evaluación.  

 No debemos olvidar que el alumnado no está acostumbrado a realizar pruebas de 

este tipo, tal y como declaró en la sección 5. 1. 2, apartado V8 h de este mismo capítulo. 

Por lo que es lógico que se sienta más seguro al emitir mensajes orales cuando domina 

el contenido y, pueda centrarse más en la forma. 
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Objetivo 1, Tarea A, Contenido
Objetivo 1, Tarea A, Corrección lingüística

Objetivo 1, Tarea A, Pronunciación
Objetivo 1, Tarea A, Fluidez

Objetivo 3, Tarea B, Contenido
Objetivo 3, Tarea B, Corrección linguística

Objetivo 3, Tarea B, Pronunciación
Objetivo 3, Tarea B, Fluidez

Objetivo 3, Tarea B, Competencia pragmática

Objetivo 6, Tarea C, Contenido
Objetivo 6, Tarea C, Corrección lingüística

Objetivo 6, Tarea C, Pronunciación
Objetivo 6, Tarea C, Fluidez

Objetivo 6, Tarea C, Competencia pragmática

Objetivo 8, Tarea D, Contenido
Objetivo 8, Tarea D, Corrección lingüística

Objetivo 8, Tarea D, Pronunciación
Objetivo 8, Tarea D, Fluidez

Objetivo 9, Tarea E, Contenido
Objetivo 9, Tarea E, Corrección linguística

Objetivo 9, Tarea E, Pronunciación
Objetivo 9, Tarea E, Fluidez

Objetivo 9, Tarea E, Mostrar comprensión de la …

Objetivo 10, Tarea F, Contenido
Objetivo 10, Tarea F, Corrección linguística

Objetivo 10, Tarea F, Pronunciación
Objetivo 10, Tarea F, Fluidez

Objetivo 10, Tarea F, Competencia pragmática

Objetivo 11, Tarea G, Contenido
Objetivo 11, Tarea F, Corrección linguística

Objetivo 11, Tarea G, Pronunciación
Objetivo 11, Tarea G, Fluidez

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Contenido
Objetivo 1 y 3, Tarea H, Corrección lingüística

Objetivo 1 y 3, Tarea H, Pronunciación
Objetivo 1 y 3, Tarea H, Fluidez

Objetivo 3, Tarea I, Contenido
Objetivo 3, Tarea I, Corrección lingüística

Objetivo 3, Tarea I, Pronunciación
Objetivo 3, Tarea I, Fluidez

54321

Media

Speaking
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Balance global por destrezas 

 

Informe

2,2645 2,2925 2,6875 2,0812
46 46 4 46

,75570 ,76803 1,18577 ,64180
2,3576 2,7822 2,7036 2,4797

48 48 7 48
,77489 ,84654 ,83895 ,75134
2,3121 2,5426 2,6977 2,2847

94 94 11 94
,76288 ,84152 ,91879 ,72437

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Listening Reading Speaking Writing

 

Listening

Reading

Speaking

Writing

5,004,003,002,001,00

Media

Destrezas

 

 

 En todas las destrezas, las alumnas superan a los alumnos, aunque sólo las 

pruebas de comprensión escrita (reading) y la expresión escrita (writing) son 

estadísticamente significativas conforme a la prueba de U de Mann- Whitney.  

 El alumnado no consigue superar ninguna de las destrezas. La puntuación global 

más alta la alcanza la expresión oral (speaking), un 2’69, seguida por la comprensión 

escrita (reading), un 2’54. La comprensión oral (listening) logra un 2’31. No obstante, 

es la expresión escrita (writing) la que consigue el peor resultado, un 2’28. 
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 Análisis de fiabilidad estadística de la medida de las destrezas 

 

La fiabilidad estadística de la medida de las destrezas se ha determinado, de 

igual forma que se hizo con las estrategias, mediante el modelo Alfa de Cronbach. A la 

hora de valorar los resultados es necesario tener en cuenta que la prueba Alfa de 

Cronbach es sensible a dos elementos: el número de ítems sobre los que se aplica (en 

nuestro caso, número de tareas mediante las que hemos medido cada destreza) y el 

número de casos (que en nuestro estudio varía para Speaking y las tareas Project de 

Writing). Todo ello hay que tenerlo en cuenta para valorar los resultados. 

 

• Comprensión escrita (reading) 

Resumen del procesamiento de los casos

94 100,0
0 ,0

94 100,0

Válidos
Excluidosa

Total

Casos
N %

Eliminación por lista basada en todas
las variables del procedimiento.

a. 

 
 

Estadísticos de fiabilidad

,845 11

Alfa de
Cronbach

N de
elementos

 
Un valor α=0,845 nos indica una buena fiabilidad. 

 

• Expresión escrita(writing), para todas las tareas menos Project 

Resumen del procesamiento de los casos

94 100,0
0 ,0

94 100,0

Válidos
Excluidosa

Total

Casos
N %

Eliminación por lista basada en todas
las variables del procedimiento.

a. 
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Estadísticos de fiabilidad

,950 28

Alfa de
Cronbach

N de
elementos

 
Un valor α=0,950 nos indica una excelente fiabilidad. 

 

 

• Expresión escrita (writing), Project 

Resumen del procesamiento de los casos

17 18,1
77 81,9
94 100,0

Válidos
Excluidosa

Total

Casos
N %

Eliminación por lista basada en todas
las variables del procedimiento.

a. 

 
 

Estadísticos de fiabilidad

,930 4

Alfa de
Cronbach

N de
elementos

 
Un valor α=0,930 nos indica una excelente fiabilidad. 

 

• Comprensión oral (listening) 
 

Resumen del procesamiento de los casos

94 100,0
0 ,0

94 100,0

Válidos
Excluidosa

Total

Casos
N %

Eliminación por lista basada en todas
las variables del procedimiento.

a. 

 
 

Estadísticos de fiabilidad

,756 6

Alfa de
Cronbach

N de
elementos

 
Un valor α=0,756 nos indica una fiabilidad aceptable, incluso muy buena sin 

consideramos el número de ítems sobre los que se ha efectuado el cálculo. 
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• Expresión oral (speaking) 

Resumen del procesamiento de los casos

11 11,7
83 88,3
94 100,0

Válidos
Excluidosa

Total

Casos
N %

Eliminación por lista basada en todas
las variables del procedimiento.

a. 

 
 

Estadísticos de fiabilidad

,988 40

Alfa de
Cronbach

N de
elementos

 

 

Un valor α=0,988 nos indica una fiabilidad extraordinaria, aunque facilitada por 

el gran número de ítems respecto al de casos. 

Tal y como vemos, en todos los casos se superan con holgura los valores 

mínimos aceptables, indicando en todos los casos un alto grado de fiabilidad estadística. 

 

V. 16.  Grado de desarrollo de los parámetros utilizados como criterios de 

evaluación y sus implicaciones 

 

a) Grado de desarrollo de los parámetros utilizados como criterios de evaluación 

 

 Seguidamente ofrecemos un análisis exhaustivo del logro del desarrollo de los 

parámetros utilizados como criterios de evaluación. Un ejemplo será suficiente para 

explicar este apartado. Uno de los parámetros utilizados como criterio de evaluación ha 

sido el extraer información general de un texto. Este parámetro se ha aplicado a la 

comprensión escrita y a la comprensión oral. De modo que ofrecemos datos sobre la 

capacidad que tiene nuestro alumnado para extraer información general de un texto 

escrito y de un texto oral, además de proporcionar una media global del parámetro, 

extraer información general, tanto de textos escritos como orales. 

Las tablas siguientes muestran las puntuaciones medias en cada uno de los 

diferentes parámetros utilizados como criterios de evaluación. Es necesario señalar que, 
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por necesidad técnica, se han extrapolado al conjunto total de la muestra de los 94 

alumnos, las puntuaciones medias en las tareas que no realizaron todos (las de Speaking 

y la tarea Project); esto provoca un levísimo problema “técnico”, concretamente un 

ligero sesgo a la baja en la desviación típica de los criterios implicados, que no obstante 

resultará irrelevante respecto a lo que nos atañe en nuestra investigación. 

Ortografía y contenido con 3’55 y 2’91, respectivamente, son los dos criterios 

con una puntuación más alta. En cambio, escribir la palabra adecuada según el 

significado (1’51) y corrección de errores (1’54) logran la peor puntuación.  

La tabla que acabamos de exponer ofrece las puntuaciones medias de todos los 

parámetros utilizados como criterios de evaluación. 

 
 

Informe

2,3297 2,4928 2,5386 2,0217 2,2391 2,8100 2,2705 2,6219
46 46 46 46 46 46 46 46

,73744 ,90742 ,70691 ,91733 1,15825 ,38883 ,37142 ,30688
2,6389 2,7708 2,8843 2,5208 2,2500 3,0093 2,4166 2,6292

48 48 48 48 48 48 48 48
,71899 ,94570 ,66618 1,02200 1,32889 ,40314 ,39090 ,28405
2,4876 2,6348 2,7151 2,2766 2,2447 2,9118 2,3451 2,6256

94 94 94 94 94 94 94 94
,74063 ,93270 ,70447 ,99897 1,24163 ,40660 ,38647 ,29387

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Extraer
información
específica

Extraer
información

general

Mostrar
comprensión

de la
extructura del

texto

Deducir el
significado a

través del
contexto

Añadir notas
con

información
específica,

partiendo de
la información
detallada en

un texto Contenido
Corrección
ligüística

Pronunci
ación

 
 
 

Informe

2,4069 2,4330 2,0224 1,4130 2,2826 1,4130 3,5000 2,1334
46 46 46 46 46 46 46 46

,31536 ,35547 ,61771 ,74762 1,22317 ,80488 1,13039 ,60036
2,4001 2,4200 2,4875 1,6667 2,1667 1,6042 3,6042 2,5958

48 48 48 48 48 48 48 48
,28349 ,37337 ,76904 ,88326 1,20872 ,98369 1,14371 ,73603
2,4034 2,4264 2,2599 1,5426 2,2234 1,5106 3,5532 2,3696

94 94 94 94 94 94 94 94
,29791 ,36282 ,73359 ,82521 1,21065 ,90095 1,13229 ,70865

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Fluidez
Competencia
pragmática Registro

Corrección
de errores

Reconocer
la palabra
adecuada
según el

significado

Escribir la
palabra

adecuada
según el

significado Ortografía
Organización

y cohesión
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b) Grado de desarrollo de los parámetros utilizados como criterios de evaluación 
según el sexo del alumnado 
 
 
 Además de  proporcionar un resumen completo sobre el grado de desarrollo de 

cada uno de los parámetros utilizados como criterios de evaluación, hemos decidido que 

es conveniente definir estos parámetros en función del sexo de nuestro alumnado. 

Extraer información específica 
Extraer información general 

Mostrar comprensión de la extructura del texto 
Deducir el significado a través del contexto 
Añadir notas con información específica, … 

Contenido

Corrección ligüística 
Pronunciación

Fluidez

Competencia pragmática

Registro

Corrección de errores 
Reconocer la palabra adecuada según el significado 

Escribir la palabra adecuada según el significado 
Ortografía

Organización y cohesión

4,003,002,001,000,00

Media

Puntuaciones medias del desarrollo de los parámetros
utilizados como criterios de corrección 
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ChicaChico

Sexo

4,00

3,00

2,00

1,00

0,00

M
ed

ia
Puntuaciones medias en las distintas tareas según el sexo

Organización y cohesión
Ortografía

Escribir la palabra 
adecuada según el 
significado

Reconocer la palabra 
adecuada según el 
significado

Corrección de errores
Registro
Competencia pragmática
Fluidez
Pronunciación
Corrección ligüística
Contenido

Añadir notas con 
información específica, 
partiendo de la 
información detallada en 
un texto

Deducir el significado a 
través del contexto

Mostrar comprensión de 
la extructura del texto

Extraer información 
general

Extraer información 
específica

 
 
 
 
 

En los parámetros utilizados como criterios de evaluación, Extraer información 

específica, Mostrar comprensión de la estructura del texto, Deducir el significado a 

través del contexto, Contenido, Registro y Corrección lingüística existen diferencias 

estadísticamente significativas en función de la variable sexo a favor de las alumnas, 

según la prueba U de Mann-Whitney (véase anexo XIII), lo cual significa que éstas 

consiguen un rendimientos mayor que los chicos en los seis parámetros anteriores. 

 

c) Correlaciones estadísticamente significativas entre los parámetros utilizados 

como criterios de evaluación y las estrategias 

 

Nos ha parecido también interesante verificar la relación entre las puntuaciones 

en cada una de las sub-tareas que estamos viendo y las estrategias que vimos al 

principio; para ello hemos realizado un análisis mediante el coeficiente de correlación r 

de Pearson (véase anexo XIV), cuyos resultados globales se muestran en la tabla de 

abajo, donde se observa que apenas existen correlaciones significativas entre las 

mismas. 
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Tareas:  
1 Extraer información específica; 2 Extraer información general; 3 Mostrar comprensión 
de la estructura del texto; 4 Deducir el significado a través del contexto; 5 Añadir notas 
con información...; 6 Contenido; 7 Corrección lingüística; 8 Pronunciación; 9 Fluidez; 
10 Competencia pragmática; 11 Registro; 12 Corrección de errores; 13 Reconocer la 
palabra adecuada...; 14 Escribir la palabra adecuada...; 15 Ortografía; 16 Organización y 
cohesión 

Estrategias 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

Planificar las tareas de 
aprendizaje                 
Organizar la planificación  -               
Auto-dirigir el aprendizaje                 
Auto-controlar las 
intervenciones                 
Identificación de problemas                 
Control emocional                 
Auto-animarse                 
Auto-responsabilizarse del 
aprendizaje  -   -            
Auto-reforzar el 
aprendizaje     -            
Tomar decisiones respecto 
a necesidades de 
aprendizaje 

                

Pedir aclaración mediante 
preguntas              +   
Pedir ayuda             +    
Cooperar con los 
compañeros en la 
resolución de problemas 

  +              

Identificación con las ideas 
y sentimientos de los 
demás 

             +   

Atención dirigida y 
selectiva                 
Adivinar por el contexto                 
Memorización             +    
Imitación           +      
Elaboración de oraciones o 
textos                 
Interacción con los demás                 
Análisis de la L2               -  
Uso de recursos y 
materiales de referencia   +              
Traducción directa o 
inversa   + +          +   
Deducir reglas y 
significados              +   
Ampliar oraciones y textos      +  +  +  +     
Resumir   +              
Transferir elementos a 
otras situaciones +  + +             
Compensar la falta de 
competencia con otros 
recursos 

                

Autoevaluar los procesos                 
Autoevaluar los resultados 
finales                 
+ Correlación positiva estadísticamente significativa (r de Pearson) 
-  Correlación negativa estadísticamente significativa (r de Pearson) 
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 Las correlaciones negativas son menos numerosas que las positivas. No 

obstante, conviene comentarlas. De los datos obtenidos, podemos deducir que el extraer 

información general se ve afectado negativamente por la estrategia organizar la 

planificación y por auto-responsabilizarse del aprendizaje. De la misma manera, a 

menor auto-responsabilidad del aprendizaje y auto-refuerzo del mismo se logra un 

mejor resultado añadiendo notas con información específica, partiendo de la 

información detallada en un texto. El análisis de la L2 influye, de forma negativa, en el 

logro de una puntuación alta en ortografía. 

 En cuanto a las correlaciones positivas, a mayor transferencia de elementos a 

otras situaciones, mayor es el logro en la extracción de información específica. El 

cooperar con los compañeros en la resolución de problemas, el uso de recursos y 

materiales de referencia, la traducción directa o inversa, el resumir y el transferir 

elementos a otras situaciones aumenta el rendimiento en mostrar comprensión de la 

estructura del texto. La traducción directa o inversa y la transferencia de elementos a 

otras situaciones propicia una mejor deducción del significado a través del contexto. El 

ampliar textos y oraciones influye positivamente en el contenido, la pronunciación, la 

competencia pragmática y la corrección de errores. El registro de nuestro alumnado se 

beneficia de la estrategia de aprendizaje, imitación. La memorización y el pedir ayuda 

propicia un mayor logro en reconocer la palabra adecuada según el significado. 

Finalmente, el que el alumno consiga un alto rendimiento escribiendo la palabra 

adecuada según el significado depende de que pida aclaración mediante preguntas, se 

identifique con las ideas y los sentimientos de los demás, traduzca directa o 

inversamente y deduzca reglas y significados. 
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d) Grado de desarrollo de los parámetros utilizados como criterios de evaluación 
por destrezas. 
 

• Comprensión escrita (reading) 

Estadísticos descriptivos

94 2,9202 1,10547

94 2,5133 ,83872

94 2,3440 ,98429

94 2,5213 1,15683

94

Extraer información
general
Extraer información
específica
Mostrar comprensión de
la estructura del texto
Deducir el significado a
travésdel contexto verbal
N válido (según lista)

N Media Desv. típ.

 

Extraer información general

Extraer información específica

Mostrar comprensión de la estructura 
del texto

Deducir el significado a travésdel 
contexto verbal

3,002,502,001,501,000,500,00

Media

Reading

 
 

 

Los resultados de los distintos parámetros utilizados como criterios de evaluación en 

la comprensión escrita son bastante homogéneos. Así, extraer información general 

consigue un 2’92, extraer información específica, un 2’51, mostrar comprensión de la 

estructura del texto, un 2’34 y deducir el significado a través del contexto verbal, un 

2’51. 
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• Expresión escrita (Writing) 
 

Estadísticos descriptivos

94 2,6639 ,69915
94 2,3696 ,70865
94 2,1883 ,72001
94 2,0735 ,71218
94 1,5426 ,82521

94 2,2234 1,21065

94 1,5106 ,90095

94 3,5532 1,13229
94

Contenido
Organización y cohesión
Registro
Corrección lingüística
Corrección de errores
Reconocer la palabra
adecuada según el
significado
Escribir la palabra
adecuada según el
significado
Ortografía
N válido (según lista)

N Media Desv. típ.

 

Contenido

Organización y cohesión

Registro

Corrección lingüística

Corrección de errores

Reconocer la palabra adecuada según 
el significado

Escribir la palabra adecuada según el 
significado

Ortografía

4,003,002,001,000,00

Media

Writing

 
 
 

Existen grandes diferencias entre los parámetros utilizados como criterios de 

evaluación de la producción escrita (writing). La mejor puntuación la logra la ortografía, 

3’55, a diferencia de escribir la palabra adecuada según el significado, 1’51, y 

corrección de errores, 1’54, que consiguen los peores resultados. 
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• Comprensión oral (Listening) 

Estadísticos descriptivos

94 2,4362 ,83355

94 2,0638 1,09553

94 2,9043 1,06830

94 1,7872 1,18115

94 2,2447 1,24163

94

Extraer información
específica
Extraer información
general
Mostrar comprensión de
la estructura del texto
Deducir el significado a
través del contexto verbal
Añadir notas con
información específica
N válido (según lista)

N Media Desv. típ.

 

Extraer información específica

Extraer información general

Mostrar comprensión de la estructura 
del texto

Deducir el significado a través del 
contexto verbal

Añadir notas con información 
específica

3,002,502,001,501,000,500,00

Media

Listening

 
 

Como podemos observar, el alumnado consigue una mayor puntuación en la 

destreza de comprensión oral en los parámetros mostrar comprensión en la estructura 

del texto (2’90) y extraer información específica (2’43), mientras que deducir el 

significado a través del contexto verbal (1’78) obtiene los peores resultados. 
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• Expresión oral (speaking) 

 

 

Estadísticos descriptivos

94 3,1374 ,29640

94 2,7038 ,32856

94 2,6256 ,29387
94 2,4034 ,29791
94 2,4264 ,36282

94 3,6396 ,39548

94

Contenido
Corrección ligüística
(gramatical)
Pronunciación
Fluidez
Competencia pragmática
Mostrar comprensión de
la estructura del texto
N válido (según lista)

N Media Desv. típ.

 
 

Contenido

Corrección ligüística (gramatical)

Pronunciación

Fluidez

Competencia pragmática

Mostrar comprensión de la estructura 
del texto

4,003,002,001,000,00

Media

Speaking

 
 

 

A tenor de los  resultados expuestos en el gráfico, el alumnado destaca en 

mostrar comprensión de la estructura del texto (3’63) y contenido (3’13) siendo, la 

fluidez (2’40) y la competencia pragmática (2’42) las que peores resultados consiguen. 
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5. 1. 4.  Resultados de las distintas tareas 
 
 
 Seguidamente, analizamos el grado de logro de las tareas,  a fin de determinar su 

dificultad, así como si existen datos relevantes estadísticamente por sexos. Las pruebas 

a las que nos referimos están descritas en el apartado 4. 2. 3. de este mismo capítulo, 

distribuidas por destrezas (expresión oral, expresión escrita, comprensión oral y 

comprensión escrita) y recogidas en el anexo II. 

 

• Comprensión escrita (reading) 
 

Informe

2,7065 2,0000 2,1087 1,7681 2,8696
46 46 46 46 46

1,22509 1,24722 1,05889 ,91049 ,97999
3,4063 2,5833 2,6563 2,0486 2,9375

48 48 48 48 48
1,11521 1,41170 1,08743 1,10231 1,07992

3,0638 2,2979 2,3883 1,9113 2,9043
94 94 94 94 94

1,21590 1,35860 1,10267 1,01738 1,02725

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Reading C Reading E Reading F Reading K Reading L

 
 

De este informe se deduce que las diferencias por sexo en las tareas C 

(responder a las preguntas sobre un texto), E (emparejar el principio y el final de unas 

oraciones según un texto) y F (responder a unas preguntas sobre el tema y figuras de un 

texto literario) son estadísticamente significativas según la prueba U de Mann-Whitney 

(véase anexo XV). 

La tarea C es la que resulta más fácil para los alumnos, con 3’06. Conviene 

destacar la tarea L, donde el alumno debe elegir la opción correcta según el texto, que se 

aproxima al suficiente, con un 2’9 de media. En cambio, la tarea K (responder y dar 

opinión sobre un texto) obtiene los resultados más discretos, un 1’91. 
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ChicaChico

Sexo

4,00

3,00

2,00

1,00

0,00

M
ed

ia

Tareas Reading

Reading L
Reading K
Reading F
Reading E
Reading C

 
 

Si nos detenemos en los porcentajes de aciertos de cada tarea, nos llama la atención 

que un 84% fracase realizando la tarea K (leer la letra de una canción y responder a 

unas cuestiones), un 74’5% en la ejecución de la tarea E (leer un texto y emparejar el 

principio con el final de una serie de oraciones) y un 58’5% en la tarea F (leer un poema 

y contestar a una serie de cuestiones).  

Sólo en dos tareas los porcentajes positivos rebasan a los negativos. Un 56’4% logra 

realizar la tarea C (leer una biografía y responder a unas preguntas) y un 63’8% es capaz 

de efectuar la tarea L (leer unas oraciones sobre un tema cultural y elegir la opción 

correcta). 

 

• Expresión escrita (writing) 
 

Informe

2,1522 2,7011 2,0707 1,4130 1,8478 3,5000
46 46 46 46 46 46

,99649 1,27978 1,02016 ,74762 ,84241 1,13039
2,4010 3,2604 2,7031 1,6667 1,8854 3,6042

48 48 48 48 48 48
1,16205 1,30461 1,27335 ,88326 ,85203 1,14371

2,2793 2,9867 2,3936 1,5426 1,8670 3,5532
94 94 94 94 94 94

1,08562 1,31593 1,19333 ,82521 ,84298 1,13229

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Writing A Writing B Writing D Writing G Writing H Writing I

 
 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 450

Informe

2,5435 1,5870 2,0145 1,6685 2,3056
46 46 46 46 9

1,10969 ,78919 ,89431 ,85967 ,77840
2,8542 2,2760 2,2014 2,0625 2,8438

48 48 48 48 8
,94508 1,04962 ,83295 ,98324 ,91552
2,7021 1,9388 2,1099 1,8697 2,5588

94 94 94 94 17
1,03519 ,98898 ,86397 ,94095 ,86390

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Writing J Writing M Writing N Writing O
Writing
Project

 
 

Las diferencias por sexo en la tarea B (producir un texto escrito según un 

modelo), D (producir un texto escrito sobre su ciudad), M (describir una festividad 

parecida a la de un texto) y O (resolución de un problema)  son estadísticamente 

significativas según la prueba U de Mann-Whitney (véase anexo XV), a favor de las 

alumnas. 

La tarea en la que, con diferencia, se obtienen los mejores resultados es la I, un 

3’55. A esta tarea, le sigue la B, producción de un texto escrito según un modelo, con 

una media de 2’98. La más difícil para los alumnos resulta ser la G, con una puntuación 

media de 1’54. En la tarea I, el alumno debe completar las palabras de una oración con 

las grafías adecuadas, mientras que en la G, tiene que corregir los errores presentes en 

unas oraciones. 
 

ChicaChico

Sexo

4,00

3,00

2,00

1,00

0,00

M
ed

ia

Tareas Writing

Writing Project
Writing O
Writing N
Writing M
Writing J
Writing I
Writing H
Writing G
Writing D
Writing B
Writing A
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 En cuanto a los porcentajes de aciertos en producción escrita, destacan la tarea B 

(redactar un texto tras haber leído otro como modelo), superada por un 50% del 

alumnado, la tarea I (completar las palabras de un texto con distintos grupos vocálicos) 

por un 79’8% y la tarea J (redactar un texto reflexionando sobre el propio aprendizaje) 

por un 68’1%. 

 En el resto de las tareas, la mayoría del alumnado no las consigue. La tarea con 

más fracaso es la del Proyecto (redactar un texto sobre acontecimientos acaecidos en la 

década en la que nacieron). Un 93’3% no es capaz de obtener resultados positivos. 

Además, más del 80% del alumnado no logra cinco tareas. Un 87’2% no logra 

resultados positivos ni en la tarea N (responder unas preguntas) ni O (resolver un 

problema). Dos tareas, la G (corregir errores) y H (reconocer y dar sinónimos), 

comparten un mismo porcentaje de no aciertos, el 83%. Un 80’9% no supera la tarea M 

(redactar un texto sobre una festividad similar a otra ya presentada). Aunque las tareas 

A (narrar un problema en un viaje) y D (describir su ciudad) tienen unos resultados algo 

mejores, el porcentaje de no aciertos también es elevado, un 72’3%.  

 

• Comprensión oral (listening) 
 

Informe

2,8478 2,1957 2,6957 1,8043 1,8043 2,2391
46 46 46 46 46 46

1,19196 1,06707 1,11295 1,12782 1,10794 1,15825
2,8333 1,9375 3,1042 1,7708 2,2500 2,2500

48 48 48 48 48 48
,88326 1,11863 ,99444 1,24182 1,21165 1,32889
2,8404 2,0638 2,9043 1,7872 2,0319 2,2447

94 94 94 94 94 94
1,04009 1,09553 1,06830 1,18115 1,17731 1,24163

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Listening A Listening B Listening C Listening D Listening E Listening F

 
 

Considerando las diferencias por sexo, la tarea C, que consiste en mencionar 

figuras literarias presentes en un texto poético, destaca por encontrarse diferencias 

estadísticamente significativas según la prueba U de Mann-Whitney (véase anexo XV). 

En esta tarea, las chicas logran un 3’1 y los chicos, un 2’69. 
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La tarea con un mejor resultado global es la C, un 2’9 de media, mientras que la 

que más dificultades presenta es la D, un 1’18. Esta última tarea consiste en dar la 

opinión sobre un texto oral. 

 

ChicaChico

Sexo

3,00

2,00

1,00

0,00

M
ed

ia

Tareas Listening

Listening F
Listening E
Listening D
Listening C
Listening B
Listening A

 
 

Tan sólo en dos tareas, A (elegir las respuestas correctas tras haber leído un 

texto) y C (mencionar figuras literarias tras haber escuchado un poema), el alumnado 

logra resultados positivos, un 61’7% y un 73’4%, respectivamente. 

Un 60’6% no es capaz de superar la tarea B (conocer la información general de 

un texto). El porcentaje de no aciertos es aún mayor en la tarea D (responder a unas 

preguntas partiendo de un texto oral), un 73’4%, en la tarea E (resolver una cuestión tras 

haber escuchado un texto) y un 67%, en la tarea F (añadir información partiendo de un 

texto). 
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• Expresión oral (speaking) 
 

Informe

3,1250 2,5000 2,6500 2,9375 3,4500
4 4 4 4 4

1,31498 1,62070 ,90000 1,54616 1,13578
3,3929 2,8000 2,5714 2,8929 3,2286

7 7 7 7 7
,89974 1,03923 ,76095 ,97742 1,02260
3,2955 2,6909 2,6000 2,9091 3,3091

11 11 11 11 11
1,01130 1,20785 ,76942 1,13618 1,01337

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Speaking A Speaking B Speaking C Speaking D Speaking E

 

Informe

2,1500 2,6250 1,9375 2,8125
4 4 4 4

1,22610 1,33073 ,85086 1,37500
1,8857 2,5000 2,7143 2,4286

7 7 7 7
,84741 ,64550 1,09381 1,10599
1,9818 2,5455 2,4318 2,5682

11 11 11 11
,94849 ,88613 1,04338 1,15699

Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.
Media
N
Desv. típ.

Sexo
Chico

Chica

Total

Speaking F Speaking G Speaking H Speaking I

 
 

Aunque los resultados por sexos en algunas tareas son evidentes, el escaso 

número de casos no nos permite hablar de diferencias estadísticamente significativas en 

ninguna tarea (véase anexo XV). 

Las tareas E, con un 3’30 de media, y A, con un 3’29, son las que resultan más 

fáciles para los alumnos. En la tarea E, el alumnado tiene que responder a unas 

cuestiones referidas a un texto literario, mientras que la tarea A consiste en hablar sobre 

ellos mismos y su entorno Por el contrario, la F (dar consejo sobre una serie de 

cuestiones) con una puntuación media de 1’98,  parece ser la más difícil. 
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ChicaChico

Sexo

4,00

3,00

2,00

1,00

0,00

M
ed

ia
Tareas Speaking

Speaking I
Speaking H
Speaking G
Speaking F
Speaking E
Speaking D
Speaking C
Speaking B
Speaking A

 
 

 En cuanto al porcentaje de aciertos, la tarea A (hablar sobre ellos mismos) y la 

tarea E (reflexionar sobre un poema), con un 96’8% y un 94’7%, respectivamente, son 

las únicas tareas en las que la mayoría del alumnado ha logrado una calificación 

positiva. 

 Curiosamente, los porcentajes de las demás tareas, B (dar consejo), C (responder 

a diversas cuestiones sobre el funcionamiento de la lengua), D (responder a una serie de 

preguntas sobre hábitos de estudio), F (producir un texto sobre la vida en el Reino 

Unido), G (reflexionar sobre la importancia del inglés), H (producir un texto sobre 

acciones habituales), I (descripción de dos imágenes pertenecientes a un robo) son muy 

negativos, superiores al noventa por ciento de no aciertos. 
 

5. 2. Resultados Cualitativos 

 

Como expusimos en el apartado 1 de este mismo capítulo, hemos utilizado la 

técnica de la observación para extraer resultados de manera cualitativa. Seguidamente, 

exponemos los hallazgos. 

En la realización de las pruebas de expresión escrita, comprensión escrita y 

comprensión oral, el alumnado solía preguntar al profesor para pedir ayuda o aclaración 

sobre las tareas a realizar. Los interrogantes más frecuentes se refieren a problemas 

semánticos (¿qué significa esto?),  y a cuestiones de ejecución (¿qué hay que hacer 
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aquí?). Curiosamente, en la tarea Project (“relata acontecimientos acaecidos en la 

década en la que naciste”), donde el alumnado podía interaccionar con sus compañeros 

libremente, solían confiar estas preguntas a sus compañeros de clase antes de recurrir al 

profesorado. Sólo si no obtenían una respuesta satisfactoria, acudían a su profesor. 

Acostumbraban a  elegir al profesor que habitualmente le da clase. 

Cuando al alumnado se le da a elegir varios materiales para extraer información, tal 

y como pasó en la tarea Project, éste se suele inclinar por las nuevas tecnologías, 

aunque la idea principal surge de su conocimiento previo. Por ejemplo, en esta tarea 

pensaron en temas estudiados en historia y en sus propias vivencias. 

El alumnado suplía su carencia de competencia en una lengua gracias a una 

transferencia de la lengua materna a la segunda lengua. A veces esta transferencia era 

negativa, lo que provocaba la creación de “nuevos términos”. Esto se dio con bastante 

frecuencia en la prueba de expresión oral. También en esta prueba se cambiaba de 

código con facilidad. Por ejemplo, el alumno estaba realizando la tarea y, en un 

momento determinado, decía “¿vale?” o “¡ya está!” La enorme mayoría confesaba 

explícitamente estar nerviosos antes de empezar y les imponía el ser grabados. Como 

indican los resultados en el apartado 5.1.2., apartado V.8, h de este mismo capítulo, la 

población de la investigación no estaba acostumbrada a realizar este tipo de pruebas. 

  

5. 3. Validez y Fiabilidad 

  

 En cuanto a la validez estadística de los cuestionarios, está determinada por la 

prueba estadística denominada Alfa de Cronbach, (véase apartado 4. 5. 1.). Ésta mide de 

0 a 1 la fiabilidad, mayor cuanto más se acerque a 1. 

 El que los resultados de las pruebas de las destrezas tenga una altísima 

correlación la variable rendimiento académico indica una excelente validez, como 

podemos observar en la tabla que ofrecemos a continuación. 
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Correlaciones

,758**
,000

94
,707**
,000

94
,587**
,000

94
,622**
,000

94
,462
,062

17
,429**
,000

94
,462
,062

17
,474**
,000

94
,481**
,000

94
,470**
,000

94
,638**
,000

94
1

94

Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
Sig. (bilateral)
N
Correlación de Pearson
N

Objetivo 1

Objetivo 2

Objetivo 3

Objetivo 4

Objetivo 5

Objetivo 6

Objetivo 7

Objetivo 8

Objetivo 9

Objetivo 10

Objetivo 11

Nota Media en Inglés

Nota Media
en Inglés

La correlación es significativa al nivel 0,01 (bilateral).**.  
 

5. 4.  Perfil del alumnado medio 

   

 Al término de la Educación Secundaria Obligatoria, el alumno medio se sitúa en 

el nivel más alto de usuario básico, A2, según el Marco Común Europeo de Referencia 

(capítulo 1, apartado 3. 2. 2. 2). 

 El alumno medio es capaz de redactar un texto siguiendo otro, como modelo y 

de completar oraciones en las que se ha omitido algunas vocales, grupos vocálicos y de 

enmendar errores ortográficos. Comprende textos biográficos escritos sobre personajes 

ilustres y sobre tradiciones Además entiende textos orales sobre situaciones futuras e 

hipotéticas y es capaz de mencionar rasgos literarios de un poema sencillo, expresado 

oralmente. Puede emitir mensajes orales, de manera comprensible, sobre sí mismo,  

sobre su proceso de adquisición de la lengua inglesa y sobre los usos imaginativos y 

creativos de textos en lengua inglesa. 
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 Tiene dificultad en redactar textos sobre problemas y acontecimientos pasados,  

descripciones de su ciudad y tradiciones, su propio proceso de aprendizaje y sobre la 

presencia del inglés hoy en día. Los textos escritos, que tratan sobre anécdotas pasadas y 

los poemas escritos, presentan dificultad para la comprensión del alumno medio. De la 

misma manera, le cuesta añadir anotaciones partiendo de un texto oral. Es difícil, 

oralmente, dar consejo, instrucciones, pedir ayuda, expresar desaprobación, reflexionar 

sobre la importancia del inglés en nuestros días, deducir lo que ciertos personajes 

estaban haciendo partiendo de una imagen y comparar una habitación antes y después 

de un robo, también partiendo de dos imágenes.  

 Al alumno medio le resulta muy difícil corregir errores gramaticales, identificar 

y dar un sinónimo, redactar un texto de contenido similar a uno ya presentado y 

argumentar decisiones, así como reflexionar sobre el contenido y características 

literarias de un texto. En compresión oral, tiene grandes dificultades para extraer la idea 

principal de un discurso, para reflexionar sobre los estereotipos presentes en un texto y 

para explicar diferencias entre dos tradiciones. Además, es incapaz de producir un 

mensaje oral comprensible para aconsejar a un amigo sobre rasgos culturales del Reino 

Unido. 

 

5. 5. Ejemplos de producción escrita y oral del alumnado de nivel medio 

 

5. 5. 1. Ejemplos de producción escrita del alumnado de nivel medio 

  

 El alumnado medio es capaz de producir textos escritos como los que a 

continuación transcribimos fielmente, con el objetivo de solventar distintas tareas 

recogidas en el anexo II. 

 

El alumno realiza la tarea A (redactar un texto sobre un problema en un viaje) 

perteneciente a producción escrita: 

 

In my last holiday, I lost my purse. I had much money and the credit 

card in the purse. After two days found my purse in the floor the hotel. I 

went the cash machine and my credit card had money. I had telephoned my 

family for sending mi money. At the end I went bat home very qqiet. 
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El alumno redacta el siguiente texto para dar respuesta a la tarea B (redactar un 

texto sobre la ropa que lleva teniendo uno como modelo) de producción escrita: 

 

When I go to school, I´m in the school I wear jeans and a t-shirt. 

Too wear a tracksuit and trainers for do gymnastic. 

When I go to out with friends to pub I like wearing trousers or skirt 

with boots and shirt.  

When I´m relaxing at home I always wear a pyamas. It´s 

comfortable!! 

 

El alumno produce el siguiente texto  a fin de realizar la tarea D (describir su 

pueblo) de producción escrita: 

 

My town is Lucena, it´s in the south de Spain in Andalucía (Córdoba)  

In my opinion Lucena is very fantastic! 

The weather is good in the summer is holder and the winter is colder. 

The are a lot of shops, restaurants and cafes. 

 

El alumno escribe lo siguiente para resolver la tarea M (describir una 

celebración de similares características a otra ya presentada) de producción escrita: 

 

On 19th March people all ever Valencia celebrate Fallas. People make 

models of a doll. After they are build bonfires. 

 

El alumno redacta el texto, que seguidamente exponemos, para responder a la 

tarea O (argumentar qué dos lenguas elegiría para un congreso médico en Bruselas) de 

producción escrita. 

 

If I chosen two languages, I speak English and Spanish because it´s 

the two languages more important of world.  
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5. 5. 2. Ejemplos de producción oral del alumnado de nivel medio 

 

 El alumnado medio es capaz de producir textos orales, como los que 

seguidamente trascribimos exactamente, para resolver distintas tareas (véase anexo II). 

Las pausas y dudas están representadas por (…). 

 

 El alumno produce el siguiente texto para contestar a la tarea A (hablar sobre 

ellos mismos). 

 

 My hobbies favourite (…) is music and TV.  

 My father is Pedro, my mother is Mari Carmen and (…) two brothers, 

Pedro and Ismael and one sister, Sara.  

 My house is (…) small. 

 

 El alumno resuelve la tarea F (aconsejar a un amigo que va a visitar el Reino 

Unido) de la siguiente manera: 

 

 If you travel to (…) Britain, you wear, you wear (…) clothes: cardigan 

(…), scarf. You drive for the (…) left. The weather is very (…) bad. It´s 

raining. 

 

 El alumno produce el siguiente texto oral para solventar el problema que se 

plantea en la tarea I (describir dos fotografías). 

 

 They aren´t (…) anyone in the house. Two people, two people (…) are 

in the window. After (…) the people has (…) stolen the house. The window, 

the window was open. The things (…) were on the, on the floor. 
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5. 6.  Ejemplos de producción escrita y oral del alumnado de nivel alto 

 

5. 6. 1.  Ejemplos de producción escrita del alumnado de nivel alto 

 

 El alumnado de nivel alto es capaz de producir textos como los que a 

continuación reproducimos con la máxima precisión, a fin de resolver distintas tareas 

(véase anexo II) 

 

 El alumno compone el siguiente texto para resolver la tarea A (redactar un texto 

sobre un problema en un viaje) de producción escrita: 

 

 I was reading a book in the Central Park before going back home. My 

pocket money was in the floor near me, but I was so calmed that I can´t 

see that one strange man stole my pocket money. Suddenly, I cried- That 

man has my pocket money! Stop him! Thank God that a young man can catch 

him and we went to make justice with him. I had a new friend and, of 

course, my pocket money. 

 

 El alumno redacta para  resolver la tarea B (redactar un texto sobre la ropa que 

lleva teniendo uno como modelo) de producción escrita de la siguiente manera: 

 

 When I´m studying at the school, I wear my own clothes, because in 

my school there aren´t any school uniforms.  

 When I go out with my friends, I like wearing modern clothes, like 

some troursers or a skirt with a T-shirt. 

 When I´m relaxing at home, I wear comfortable clothes, like a 

tracksuit and trainers. 

 

 Para la tarea D (describir su pueblo) de producción escrita, el alumno escribe lo 

siguiente: 
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 Lucena is my town. It´s situated on the south of Córdoba, in Spain. 

The weather is very good- It´s always sunny, but it also rains. I think it is a 

good town, but the sport facilities aren´t very good and there aren´t 

enough. However, you can find a lot of shops and restaurants, and you also 

can see the monuments and the museum. In my opinion, I like Lucena. 

 

 El alumno redacta el texto que seguidamente reproducimos con el objeto de 

realizar la tarea M (describir una celebración de similares características a otra ya 

presentada) de producción escrita. 

 

 The Fallas in Valencia. I don´t know why it is celebrated but it 

remembers to Fallas.  

Some people build “statues” that represent some famous person or 

celebrities. Then, it´s burned. 

I don´t know really how they celebrate that but it´s very good to 

see that enormous statues burning! 

 

El alumno responde a la tarea O (argumentar qué dos lenguas elegiría para un 

congreso médico en Bruselas) de producción escrita con el siguiente texto. 

 

First, I´d choose English because it is the most international, the 

most extended language. Then, I speak French, that´s spoken for quite 

countries too… or Spanish. 

  

5. 6. 2.  Ejemplos de producción oral del alumnado de nivel alto 

  

 Seguidamente, transcribimos, fielmente, algunas producciones orales del 

alumnado de nivel alto, emitidas para resolver distintas tareas (véase anexo II). Las 

pausas y dudas están representadas por (…) 
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 El alumno produce el siguiente texto para contestar a la pregunta A (hablar sobre 

ellos mismos) de producción oral. 

 

 My hobbies are (…) are playing football and videogames. I play 

football with my friends and I go to the street with them (…) to to eat 

pizza. 

 I live in a flat with my family. We are five: my mother, father, 

brother, sister and me. 

 

 Reproducimos el texto oral emitido para solventar la tarea F (aconsejar a un 

amigo que va a visitar el Reino Unido)  de producción oral.  

 

 The weather (…) in Britain is wet and too cold. He should wear, wear 

cold clothes and an umbrella. Winter clothes.  

Drive (…) is different. British drive (…) on their left. Be careful! 

 

En la tarea I (describir dos fotografías) de producción oral, el alumno emite el 

texto que seguidamente reproducimos: 

 

In the first picture, three is a room. It was (…), you can see two 

people that, that they are seeing the room from the window. The second 

picture (…), the window is broken and the room is untied. The sofa is dirty. 

You can see a (…) policeman and a woman. 
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6.    Conclusiones 
 

 Tras el análisis de los resultados anteriores, podemos sacar las siguientes 

conclusiones en relación a la consecución de los objetivos que nos hemos propuesto en 

nuestro trabajo: 

 

1. Conocer y valorar en qué grado son alcanzados los objetivos que aparecen en el 

decreto 148/2002 de 14 de mayo (BOJA nº 75) para el área de lengua inglesa en 

Educación Secundaria Obligatoria. 

  

 El alumnado no ha conseguido ninguno de los objetivos evaluados en el grado 

que sería deseable. A continuación, exponemos cada uno de ellos y su puntuación 

media. Los objetivos con mejores resultados son el objetivo ocho y nueve mientras que, 

el peor resultado es para el objetivo diez. (La escala utilizada se corresponde con los 

siguientes valores: 1 muy deficiente, 2 insuficiente, 3 aprobado, 4 notable y 5 

sobresaliente).  

 

1. Adquirir la capacidad de comunicarse oralmente y por escrito de 

forma eficaz en situaciones habituales o futuras de comunicación o a 

través de tareas específicas.  

La media del objetivo número uno es de 2’74. En cuanto a 

porcentajes, un 28’7% logra este objetivo. El resto, un 71’3%, no lo 

supera.  

  

2. Comprender de forma global y específica textos orales y escritos en 

lengua extranjera, emitidos por hablantes en situaciones habituales de 

comunicación o por los medios de comunicación.  

La  media de este objetivo es de 2’78. Un 36’2% consigue 

superarlo pese a que un 63’8% no lo logra. 

 

3. Producir mensajes orales y escritos en lengua extranjera en 

situaciones habituales de comunicación, utilizando recursos 
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lingüísticos y no lingüísticos para conseguir que ésta sea fluida y 

satisfactoria.  

La media del objetivo tres es de 2’53. Sólo un 10’3% del 

alumnado es capaz de superarlo. Los demás, es decir, el 89’4% no lo 

consiguen.  

 

4. Leer de forma comprensiva y autónoma diversos tipos de textos con 

finalidades diversas, valorando su importancia como fuente de 

información, disfrute y ocio y como medio de acceso a culturas y 

formas de vida distintas de las propias.  

Su media es de 2’69. Es el objetivo que mayor número  de 

alumnos consiguen superar, un 38’3%. No obstante, la mayoría, un 

61’7% no lo hace. 

 

5. Transferir al conocimiento de la lengua extranjera las estrategias de 

comunicación adquiridas en la lengua materna o en el aprendizaje de 

otras lenguas, con el fin de realizar tareas y como instrumento para el 

desarrollo de la autonomía.  

La media del objetivo cinco es de 2’55. El porcentaje del 

alumnado que no lo logra es de un 93’6% frente a un 6’4%, que 

consigue un resultado positivo. 

 

6. Reflexionar sobre el funcionamiento lingüístico y comunicativo de 

la lengua extranjera como instrumento facilitador y regulador del 

aprendizaje de la misma y para mejorar las producciones personales y 

contribuir a la adquisición autónoma del idioma.  

Su media es de  2’42. La mayoría, un 93’6%, no logra el objetivo 

siete. La minoría que sí lo consigue, sólo representa el 6’4% del total. 

 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y recursos didácticos 

(diccionarios, libros de consulta, materiales multimedia, etc.) con el fin 

de buscar información y resolver situaciones de aprendizaje de forma 

autónoma.  
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Este objetivo alcanza un 2’55 de media. La mayoría del 

alumnado, un 93’6%,  no supera el objetivo. El 6’4% restante es capaz 

de obtener calificaciones positivas. 

 

8. Reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje y desarrollar 

interés por incorporar mejoras que lleven al éxito en la consecución de 

las tareas planteadas.  

La media del objetivo ocho llega al 2’87. Un 22’3% consigue este 

objetivo. Los demás, que son el 77’7%, no lo hacen. 

 

9. Apreciar y reaccionar ante los usos imaginativos y creativos de la 

lengua extranjera a partir de narraciones, poemas, canciones, películas, 

etc., para estimular la propia creatividad.  

La media del objetivo nueve es de 2’87. Un 30’9% del alumnado 

logra este objetivo, aunque la mayoría, representada por un 69’1%, no 

lo supera. 

 

10. Apreciar los significados sociales y culturales que transmiten las 

lenguas extranjeras, en tanto que suponen otras formas de codificar la 

realidad, de establecer las relaciones sociales e interpersonales, ayudan 

a eliminar prejuicios y estereotipos y a afirmar y relativizar la identidad 

cultural propia.  

La media de este objetivo es  de 1’95. La enorme mayoría del 

alumnado, un 96’8%, no consigue superarlo. Tan sólo el 3’2% logra 

resultados positivos. 

 

11. Valorar la importancia del conocimiento de lenguas extranjeras 

como medio para acceder a otras culturas, personas y países y llegar a 

un mejor entendimiento internacional.  

La  media del objetivo once alcanza el 2’48. Un 10’6% del 

alumnado lo consigue. Los demás, el 89’4%, no lo logra. 

 

Es importante relativizar el hecho de que en ninguno de los objetivos se alcance una 

puntuación superior a 3, que en teoría sería el “aprobado” según la escala que hemos 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 466

empleado para la medida de las destrezas. Los resultados obtenidos son perfectamente 

acordes con el rendimiento académico de los alumnos de la muestra, donde no 

olvidemos que casi el 31% no superaba la asignatura y menos del 29% obtenía 

calificaciones por encima de suficiente. Por tanto son lógicas y esperables las 

puntuaciones obtenidas. 

Los resultados de los objetivos se ven afectados por el alumnado, considerable en 

número, que dejó las tareas sin realizar o que su realización fue tan pobre que no logró 

una nota superior al suficiente. Muchos de estos alumnos consideran que el aprendizaje 

de la lengua inglesa, y de las demás materias en general, carecen de importancia para su 

vida. 

Pensamos que estos resultados son generalizables al conjunto de centros españoles 

públicos puesto que, como dijimos en el apartado 4. 1. de este mismo capítulo, el 

centro, donde se han realizado las pruebas, no está calificado por la Administración 

como un instituto con circunstancias especiales que incidan en el desarrollo del proceso 

enseñanza-aprendizaje.  

 

2. Obtener datos y valorar las habilidades lingüísticas y comunicativas del 

alumnado al término de la Educación Secundaria Obligatoria según los 

siguientes parámetros. 

 

 Comprensión escrita 
 

El alumnado alcanza una media de 2’54 en comprensión escrita. Las 

chicas consiguen mejores resultados que los chicos, 2’78 frente a 2’26. 

Esta diferencia es estadísticamente significativa según la prueba de U de 

Mann- Whitney.  

El porcentaje que logra una calificación positiva, o sea, por encima de 

tres, es de 28’7% en comprensión escrita. No obstante, la mayoría, el 

71’3%, no lo supera.  

 

 Expresión escrita 

La media de esta destreza es de 2’28. Los resultados de las chicas (un 

2’47) son superiores a los de los chicos (un 2’08). Esta diferencia es 

estadísticamente significativa según la prueba U de Mann- Whitney. 
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Tan sólo del 10’6% del alumnado obtiene resultados positivos en 

expresión escrita. Los demás, el 89’4%, logran una media global inferior 

a tres. 

 

 Comprensión oral 

La media en comprensión oral es de 2’31. Las alumnas son ligeramente 

superiores a los alumnos (2’35 y 2’26 respectivamente). 

En lo concerniente a los porcentajes en comprensión oral, el 83% del 

alumnado no logra obtener unos resultados positivos frente al 17% que sí 

lo hace. 

 

 Expresión oral 

Esta es la destreza que consigue un mejor resultado global, a pesar de que 

no alcanza la puntuación de 3, aprobado. Las alumnas superan a sus 

compañeros en esta destreza, pero la diferencia es mínima (un 2’70 para 

las primeras y  un 2’68 para los segundos).  

La enorme mayoría, el 95’4% del alumnado no logra un resultado 

positivo, frente al 4’3% que sí lo consigue. 

 

3. Realizar un estudio comparativo entre la calificación del alumno en lengua 

inglesa y la percepción que tienen sobre las estrategias de aprendizaje que 

emplean y recursos disponibles. 

 

3. 1. Conocer y valorar los recursos disponibles y estrategias de 

aprendizaje utilizadas por el alumno en la adquisición de la lengua 

inglesa. 

 

Los recursos de los que más dispone nuestro alumnado son libros 

de lectura, el 91’5%, ordenador, el 87% y libros de consulta el 84%. Si 

bien, el 79’1% y el 46’5% poseen menos de veinte libros de consulta y de 

lectura, respectivamente. En cambio, son poco numerosos aquellos que 

disfrutan de antena parabólica, un 20’2% y de Internet, un 29’8%. 

En cuanto a su uso, resalta que, dos de los materiales más 

frecuentes en el hogar, los libros de lectura y de consulta, son usados con 
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poca frecuencia. Así, el 61’7% declara que nunca o pocas veces utiliza 

los libros de lectura. Un 56’4% nunca o pocas veces hace uso de los 

libros de consulta. El 57’5% del alumnado afirma utilizar el ordenador 

bastantes veces o muchas veces. No obstante, Internet no parece tener 

tanto uso. El 46’8% del alumnado dice que nunca emplea Internet. Aún 

así, la antena parabólica junto con  las revistas especializadas son las dos 

herramientas que menos utiliza nuestro alumnado. A pesar de que la 

enorme mayoría del alumnado dice poseer libros de lectura y de consulta, 

llama la atención el escaso número de ejemplares que tienen a su 

disposición. Pensando que a lo largo de su formación académica, el 

alumnado ha tenido que leer ciertos textos de manera obligatoria y que 

utilizar distintos tipos de diccionarios, atlas, etc., puede que sean estos 

mismos ejemplares los que posea en casa. A tenor de los resultados, su 

uso no es frecuente.  

Es curioso como la mayoría de nuestro alumnado posee ordenador 

en el hogar pero estos equipos carecen de Internet. Al no disponer de 

antena parabólica, la mayoría de nuestro alumnado no tiene la posibilidad 

de ver televisión en inglés. Puesto que el uso de Internet y de antena 

parabólica es poco frecuente y, además, el número y el uso de libros de 

consulta, de lectura, revistas especializadas y prensa tampoco son altos, 

los recursos de nuestro alumnado para encontrar materiales en lengua 

inglesa fuera del aula son muy limitados. Esto supone un grave 

impedimento para practicar la lengua fuera del aula de manera natural. 

Según la escala creciente de uno a cinco, las estrategias más 

usadas reciben las siguientes puntuaciones de media: memorización 

(3’59), pedir aclaración mediante preguntas (3’55), deducir reglas y 

significados (3’39), traducción directa o inversa (3’36), pedir ayuda 

(3’33) y atención dirigida y selectiva (3’33). Por el contrario, las menos 

utilizadas son: ampliar oraciones y textos (2’45), análisis de la L2 (2’49), 

control emocional (2’65), auto-dirigir el aprendizaje (2’74), transferir 

elementos a otras  situaciones (2’78) y autoevaluar los procesos (2’78). 

De estas puntuaciones, se deduce que el alumnado emplea 

principalmente cuatro procesos: retención (memorización), social (pedir 

aclaración mediante preguntas y pedir ayuda), transformación (deducir 
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reglas y significados y traducción directa e inversa) y comprensión 

(atención dirigida y selectiva). Las puntuaciones más bajas se refieren a 

construcción (análisis de L2), afectivos (control emocional), 

planificación (auto-dirigir el aprendizaje), transferencia (transferir 

elementos a otras situaciones), auto-evaluación (autoevaluar los 

procesos) y transformación (ampliar textos y oraciones). Puede que el 

alumnado supla esta última estrategia del proceso de transformación con 

otras estrategias, también pertenecientes a este proceso, como pedir 

aclaración mediante preguntas o pedir ayuda. 

 

3. 2. Comparar y extraer conclusiones sobre las estrategias de aprendizaje 

en la adquisición de la lengua inglesa y la calificación obtenida. 

 

Según el análisis de correlaciones entre el uso de las diversas 

estrategias planteadas y el rendimiento académico, gracias al uso de 

coeficiente de correlación r de Pearson, observamos (véase anexo VII) 

que en ninguna de las estrategias listadas se ha obtenido una correlación 

estadísticamente significativa con la nota media en Inglés. 

 

4. Conocer los factores y principios pedagógicos que tienen una influencia 

importante en la adquisición de la lengua inglesa, de acuerdo con la opinión de 

los participantes en este estudio. 
 

 
La disposición de materiales a nivel particular y la frecuencia de su uso no 

parecen tener mucha influencia sobre el logro de los objetivos. No obstante, el 

alumnado que posee más de cincuenta libros de lectura o de consulta logra 

calificaciones notablemente más altas que sus compañeros. Los primeros una media 

de 2’56 y 3 respectivamente. 

Los aspectos que más influyen de manera positiva en el logro de los objetivos  

son el tener una alta expectativa de estudios, trabajar en clase en parejas o en grupos 

pequeños y usar el casete como recurso habitual, intercambiar correspondencia con 

nativos, el gusto por aprender inglés, considerarlo fácil y el verle utilidad para los 

estudios posteriores.  
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El mandar deberes para casa parece ser contraproducente con el logro de la 

mayoría de objetivos. Esto se explica porque al alumnado con un nivel bajo de 

inglés se le suele mandar más deberes y, debido a su habilidad lingüística y 

comunicativa en lengua inglesa, tarda más tiempo en acabarlos. 

 

5. Realizar un estudio comparativo de la competencia lingüística y comunicativa, 

estrategias de aprendizaje y recursos disponibles de los alumnos según género. 

 

A continuación, ofrecemos un gráfico con las puntuaciones de los distintos 

objetivos distinguiendo entre chicos y chicas y la diferencia entre ambos. Las chicas son 

superiores a los chicos en todos los objetivos, excepto en el 11.En los objetivos dos, 

tres, cuatro y diez, las diferencias entre los chicos y las chicas son estadísticamente 

significativas según la prueba U de Mann-Whitney (véase anexo XI).   

 
Objetivos Chicos Chicas Diferencia 

Objetivo 1 2’6302 2’8605* 0’2303 

Objetivo 2 2’6587 2’9031* 0’2444 

Objetivo 3 2’4449 2’6133* 0’1684 

Objetivo 4 2’4049 2’9714* 0’5665 

Objetivo 5 2’3056 2’8438* 0’5382 

Objetivo 6 2’4034 2’4468* 0’0434 

Objetivo 7 2’3056 2’8438* 0’5382 

Objetivo 8 2’8404 2’8985* 0’0581 

Objetivo 9 2’8094 2’9365* 0’1271 

Objetivo 10 1’8127 2’0877* 0’2750 

Objetivo 11 2’4876* 2’4790 0’0086 

*Puntuación más alta del objetivo 

 

 

Con respecto a las estrategias de aprendizaje y el sexo del alumnado, existen 

diferencias estadísticamente significativas en sensibilización y motivación, adquisición 

y codificación y automatización (véase anexo XVI). Las alumnas también logran una 

mayor puntuación en Evaluación, pero no lo suficientemente amplia para ser 

considerada como estadísticamente significativa.  
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Estrategias Chicos Chicas Diferencia 

Sensibilización y 
motivación 

2’9286 3’1935* 0’2649 

Adquisición y 
codificación 

2’9058 3’1649* 0’2591 

Automatización 2’7065 3’1771* 0’4706 

Evaluación 2’7065 3’0833* 0’3768 

* Puntuación más alta de grupo de estrategias de aprendizaje. 

 

 

Además, se ha realizado un estudio basado en la metodología, materiales y su 

uso  considerando la variable sexo (incluido en el anexo XII).  Los resultados no ofrecen 

variaciones significativas con respecto a los datos globales ya reflejados.  

 

Otras conclusiones: 
 
 
A) Desarrollo de los parámetros utilizados como  criterios de evaluación 
 
 
 Hemos realizado un estudio, global y por destrezas, sobre el grado de desarrollo 

de los parámetros utilizados como criterios de evaluación. En conjunto, son dieciséis 

parámetros distribuidos entre las cuatro destrezas: comprensión escrita, compresión 

oral, expresión escrita y expresión oral.  

 Desde un punto de vista global, el alumnado logra mejores resultados en 

ortografía (3’55). De hecho es la única puntuación que rebasa el 3, indicador del 

aprobado. Los parámetros que más se acercan a esta puntuación son contenido (2’91), 

mostrar comprensión de la estructura del texto (2’71) y extraer información general 

(2’63). Por el contrario, los parámetros con peores resultados, es decir, en lo que el 

alumnado tiene más problemas, son escribir la palabra adecuada según el significado 

(1’51), corrección de errores (1’54) y reconocer la palabra adecuada según el 

significado (2’22). 

 En cuanto al grado de desarrollo de los parámetros utilizados como criterios de 

evaluación en comprensión escrita, destaca extraer información general (2’92)  por ser 

el que más se aproxima al aprobado (3). Después, encontramos deducir el significado a 

través del contexto verbal (2’52), extraer información específica (2’51) y mostrar 

comprensión de la estructura del texto (2’34). 
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 En expresión escrita, destaca el parámetro ortografía por obtener una puntuación 

positiva, 3’55. A este parámetro le sigue, por orden de puntuación, contenido (2’66) y 

organización y cohesión (2’36). Conforme a los resultados obtenidos, el alumnado tiene 

más dificultades en escribir la palabra adecuada según el significado (1’51) y en 

corregir errores (1’54). 

 Los parámetros con mejores calificaciones en comprensión oral es mostrar 

comprensión de la estructura del texto (2’9) y extraer información específica (2’43). 

Las dificultades del alumnado se hacen patentes cuando deduce el significado a través 

del contexto verbal (1’78) y extraer  información general (2’06). 

 Finalmente, dos parámetros utilizados como criterios de corrección en expresión 

oral logran obtener una puntuación positiva, o sea, superior a tres. Éstos son: mostrar 

comprensión de la estructura del texto (3’63) y contenido (3’13). La fluidez y la 

pronunciación son los parámetros con peores resultados, 2’4 y 2’62 respectivamente. 

 

B) Valoración del alumnado sobre la lengua inglesa 

 

 La mayor parte del alumnado (73’5%) le gusta algo o bastante aprender inglés, 

aunque tiene dificultad con su aprendizaje. Un 44’7% lo considera nada o poco fácil. En 

cuanto a las actividades de la clase de inglés, las opiniones están divididas, 

principalmente, entre aquellos que les gustan poco (31’9%) y los que les gusta algo 

(36’2%).  

 En general, la mayoría del alumnado considera que aprender inglés es bastante o 

muy útil para conocer otras formas de vida, para viajar, para vivir en otros países y para 

sus estudios posteriores. 

 

C) Realización de actividades relacionadas con el aprendizaje de la lengua inglesa 

 

 Un 44’7% afirma que realiza actividades extraescolares relacionadas con la 

adquisición de la lengua inglesa. Las más realizadas son intercambio de 

correspondencia con nativos, un 30’9%, clases con un profesor particular, 12’8% y 

clases en academia, un 8’5%. Las actividades menos realizadas son las desarrolladas en 

un país extranjero y estancias en un campamento para hacer un curso de inglés en 

España. 
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 En lo que concierne a la práctica fuera del ámbito académico, el alumnado suele 

escuchar música en inglés con bastante (34%) o mucha (23’4%) frecuencia. Por el 

contrario, no suelen ver la televisión en inglés, escuchar música, hablar con familiares y 

amigos en inglés o utilizar material multimedia en inglés. 

  

7. Consideraciones finales 
 

Considerando los datos de nuestra investigación y como profesional de la enseñanza 

de la lengua inglesa en la Educación Secundaria Obligatoria, pensamos que debemos 

seguir trabajando, con los recursos adecuados, para mejorar la competencia lingüística y 

comunicativa del alumnado, al término de su etapa educativa obligatoria.  

Confiamos en que la nueva ley de educación, LOE, aporte el marco legislativo, los 

instrumentos y circunstancias propicias, para favorecer la adquisición de la lengua 

inglesa, con el objeto de conseguir un nivel, cuando menos, igual a la media de la Unión 

Europea, de manera que la barrera lingüística no sea ningún obstáculo para una plena 

participación y colaboración en Europa. 

Asimismo, reclamamos, para esta etapa educativa, crucial en el desarrollo educativo 

y humano del individuo, una mayor implicación por parte de la administración, 

fomentando, por ejemplo, las estancias de nuestro alumnado en países de habla inglesa, 

el apoyo de lectores en los centros, disminuyendo el número de alumnos por grupo, 

aumentando el número de horas del área de lengua extranjera, propiciando los desdobles 

y agrupamientos flexibles, incrementando los centros bilingües, ofertando refuerzo de 

inglés para aquel alumnado que presente dificultades, etc. 

Como profesores de la enseñanza de la lengua inglesa, debemos ser conscientes de 

la limitación de materiales en la mayoría de los hogares de nuestro alumnado, lo que 

dificulta la práctica de esta lengua. Por esta razón, debemos proporcionarles, dentro y 

fuera del aula y del centro, una dotación de materiales suficientes para paliar este 

problema. Además debemos hacer cuanto esté en nuestra mano para fomentar la 

motivación de nuestro alumnado, pues es este factor el que más influye en el logro de 

un buen desarrollo de la habilidad lingüística y comunicativa en lengua inglesa. Y lo 

que es aún más importante consideramos que el rendimiento del alumno mejoraría 

considerablemente, con un adecuado conocimiento y aplicación de las estrategias de 

aprendizaje. 
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Nuestra investigación alienta otros estudios en esta misma línea. En nuestra opinión, 

sería conveniente realizar un estudio comparativo entre, el logro de objetivos en el área 

de lengua inglesa del alumnado perteneciente a centros no bilingües y centros bilingües 

de inglés, así como conocer el logro del alumnado matriculado en centros de Educación 

Secundaria de Adultos (ESA). 
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Reading and Writing 2nd ESO 
 
Name:                                                                                                                     Class: 
School:                                                                                                                    Date: 
 
1. Answer the following questions (Obj 1): 
 

1. Where are you from? 
______________________________________________________________ 
 
2.Do you have an English lesson every day? 
______________________________________________________________ 
 
3.How many players are in a basketball team? 
______________________________________________________________ 
 
4.What´s the weather like today? 
______________________________________________________________ 
 
 

2. Read and answer the following questions (Obj 2). 
 

The Great Fire of London 
     The Great Fire of London began in a baker´s shop in Pudding Lane. It was Sunday, 2 
September 1666. The baker, Thomas Farynor, woke up at one o´clock in the morning. He could 
smell smoke. His kitchen was burning! He couldn´t stop the fire. Luckily, Thomas and his 
family escaped through the window. 
     The buildings in London burned very easily because they were made of wood. It was a 
windy day. By eight o´clock in the morning, more than 300 houses were burning. 
      The Great Fire of London burned for three days. It destroyed about 13,200 houses and 87 
churches. Amazingly, it did not kill many people. 

 
(5) How did Thomas Farynor and his family escape? 
______________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________ 
(6) Why did the buildings in London burn very easily? 
______________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________ 
(7) How many houses were burning by eight o´clock in the morning? 
______________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________ 
(8) Did the fire kill a lot of people? 
______________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________ 
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3. Write a small composition with the information given. You must use all the 
data on the left (Obj 3 a). 

 
           

(9) Surname: Davies 
      Name: Amy 
(10)Nationality: British 
(11)Age: 12 
(12)Favourite subject: Maths 
(13)Likes: table tennis, 
volleyball 
(14)Dislikes: reading. 

 

_____________________________
_____________________________
_____________________________
_____________________________
_____________________________
_____________________________
_____________________________
_____________________________
_____________________________
_____________________________

 
4. Write a small composition about your daily routines (Obj 3b). Describe what 

you do in the (15) morning, (16) afternoon and (17) evening. 
 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
 
 
5. Read the text and answer the questions (Obj 4). 
 

My favourite animal 
     My favourite animal is the owl. Owls have got wings, short tails, and big, round 
heads. They´ve also got large eyes, sharp beaks, and a lot of soft feathers. They´re 
usually brown or white. Owls are aproximately 20-30 cm long and 50-70 cm wide. 
     Owls live in trees. They sleep during the day and hunt for food at night. They eat 
small animals, especially mice and large insects. They can fly in silence and they can 
also hear very well. They can catch small animals in total darkness. 

 
(18) How long are owls?_______________________________________________ 
___________________________________________________________________ 
(19) Where do owls live?_______________________________________________ 
___________________________________________________________________ 
(20) What do they eat?_________________________________________________ 
___________________________________________________________________ 
 
 

6. Read, guess and match (Obj 5): 
 

1.Ludwig van Beethoven (1770-1827)        2.  Sir Christopher Wren (1632-1723)                                   
3.Miguel de Cervantes (1547-1616)           4.  Abraham Lincoln (1809-1865) 
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A. He was a very famous President of the USA who opposed slavery in the 
southern states. He led the Union in the civil war. He was assassinated in a 
theatre box by the actor J. W. Booth. 
(21)____________________________________ 

B. He was the eminent English architect who designed ST. Paul´s cathedral and 
other churches after the Great Fire of London. 
(22)_________________________________ 

C. He was a German composer who wrote some of the finest orchestral, choral and 
chamber-music of all time. (23)__________________________ 

D. He was the greatest Spanish novelist, dramatist (and poet). He is renowed for his 
universal novel Don Quixote. (24)_____________________________ 

 
7. Choose the correct answer (Obj 6). 
 

25.  How _________ players are there in a football team? 
 
a) much            b) many        c) some       d) any 
 

26.  In Britain it ___________ a lot and it is very windy, too. 
 
a) rainings        b) don´t rain      c) doesn´t rains       d) rains 

        
27. The Euroteunnel connects Britain and France ________ train. 
 

a) in        b) on         c) by       d) to 
 
8. What is the meaning of the underlined word? Use your dictionary (Obj 7 

Construction). 
 

Sarah sat by the river bank. 
       (28) Bank means____________________________________________________ 
 
        She is training for the London marathon. 

(29) Train means 
_______________________________________________________________ 

 
         Oh, no! There´s a big black fly on my pizza. 

(30)  Fly means______________________________________________________ 
 
She dropped the glass on the floor. 
(31)   Drop jeans ____________________________________________________ 
 
 

9. Translate into Spanish (obj 7 transformation). 
 
(32) Here you are. _________________________________________ 
(33) Hurry up! ___________________________________________ 
(34) It´s our turn now. _____________________________________ 
(35) Don´t be silly. _______________________________________ 

       (36) Never mind. ________________________________________ 
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10. Read and answer the questions (Obj 8). 
 

     Some people like learning English by listening to the teacher and to tapes, that is using their 
ears! Other people prefer learning through reading and writing, with the help of visuals; charts, 
maps, posters and pictures; that is, they like to use their eyes! There are also people who learn best 
when they do the learning tasks with the help of their hands: cutting, sticking labels, touching 
things. 

 
a) What about you? How do you learn best? (Write at least two sentences about 

you) 
 
(37)________________________________________________________________
___________________________________________________________________  
 
(38)________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 

 
11. What is the following text?  Circle the right answer (Obj 9)
 
 
         Rain, rain, go  away! 
        Come again another day! 
        Little Johnny wants to play. 
        Rain, rain, go to Spain. 
        Never show your face again. 

 
 
 
 
(39) 
 
What is the central message and 
intention of this 
rhyme?__________________________
________________________________
________________________________
________________________________
________________________________
_______________________________
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12. Match the names and the nicknames (Obj 10). 
 
                                 Names (formal)                                                       Nicknames 
(informal) 
 

                          (40). Robert                                                                     a) Bill 
                          (41). Thomas                                                                   b) Bob  
                          (42). William                                                                   c) Sam 
                          (43). Elizabeth                                                                 d) Bess 
                          (44).  Samuel                                                                   e) Sam 

 
13. Underline the countries where English is spoken as a first language (Obj 11). 
 
  (45) 
 

France            Argentina               Ireland                 Italy                   China                  
Portugal                                                   
 
Germany       Mexico                   Greece                 Japan                  Australia              
Norway 

          
 
14. Circle the right option according to you. 
 
(46) In this year I have learnt:       1(nothing)          2                      3                      4                        
5 (a lot) 
 
(47) My interest, effort and degree of satisfaction in the English class is: 
 
         1(non existent)  2                  3                     4                          5 (very high) 
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Listening 2nd ESO 

Name:                                                                                                                Class: 
School:                                                                                                                Date: 
 
1. Listen and answer the questions (Obj 2): 

 
(1).  What´s Clyde´s job? ____________________________________________________________ 
 
(2).  How many days a week does he work?______________________________________________ 
 
(3).  What time does he finish his work? ________________________________________________ 
 
(4).   What does he wear when he´s working?_____________________________________________ 

 
 

 
2. Listen and put the sentences into the right order (Obj 5). 
 

Example ____B_____     (5)__________       (6)___________       (7)__________                                               
(8)  ___________     (9)___________      (10)____________ 

 

A) It´s 367951 
B) Where do you leave, please? 
C) What´s your telephone number? 
D) At 11, Hight Street. 
E) I´m... Really! Don´t be impertinent! 
F) And... Er... How old are you? 
G) So sorry, lady! 

 
3. Some letters in certain words are not pronounced. Listen and circle them (Obj 6) 
 

11. WHEN 
12. WRAP 
13. LIGHT 
14. TALK 
15. WOULD 
16. NIGHT 
17. WALK 

 
4.   Listen and complete the gaps (Obj 8). 
 

Improve                    Feel                     Try                     Enjoy                    Effort  

   
  Your attitudes and motivation in the English  class are very 
important. If you don´t (18)_________________ interested, if you 
don´t make a considerable (19)__________________, if you don´t 
(20)__________________ the English class, you will not (21) 
_____________ your English. So (22) ________________ to change 
your attitudes and you will notice the results! 
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5. Listen and write down the missing sentences (Obj 9). 
 
                             Summer Rain 
 

Your smile is more beautiful than a summer sky. 
       (23)     _________________________________________________ 

Than the sea your voice is gentler than a butterfly. 
       (24)    __________________________________________________ 

Than a tree. 
I know you´re feeling lonely and sad again. 
And the sky is grey. 
But this is only summer rain. 

       (25)________________________________________________ 
 

6. Listen to the dialogue and complete the gaps (Obj 10): 
 

Peter:  Hello, Pinner 67358 
Penny: (26) ______________________. This is Penny. Is Barbara in? 
Peter: Who? 
Penny: Barbara. Is (27)____________________ in? 
Peter: Hold on a minute. Barbara is for (28)______________________. 
Barbara: (29) ______________________ 
Peter: You´r welcome! 

 
7. Circle the one of these options: 
 

Learning English is (30): 
 

a) Very important 
b) Important 
c) Indiferent 
d) Of little importance 
e) Not important 
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Scripts  (list 2) 
 

1. 
     Clyde is a hairdresser. He works in a unisex hair salon in London. It´s one of the 
most expensive salons in Britain. He works six days a week, from Monday to 
Saturday. Every morning he starts work at nine o´clock, and he finishes at five. He 
doesn´t wear a uniform, but he always wears nice, smart clothes. 
     He usually has about four clients each day. Sometimes famous pop stars come into 
the salon. His most famous client is Céline Dion. Clyde likes talking to his clients 
about their holidays and families. 
 

 
 2. 
 

- Where do you live, please? 
- At 11, High Street. 
- And what´s your telephone number? 
- It´s 367951 
- And... er... how old are you? 
- I´m... Really! Don´t be impertinent! 
- So sorry, lady! 

      
 
3.   
 

1. WHEN 
2. WRAP 
3. LIGHT 
4. TALK 
5. WOULD 
6. NIGHT 
7. WALK 

 
4. 
 

     Your attitudes and motivation in the English class are very important. If you don´t feel 
interested, if you don´t make a considerable effort to lear, if you don´t enjoy the English class, 
you will not improve your English. So try to change your attitudes and you will notice the 
results! 
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5. 

SUMMER RAIN 
Your smile is more beautiful than a summer sky. 
Your eyes are deeper than the sea. 
Your voice is gentler than a butterfly. 
Your spirit is stronger than a tree. 
I know you´re feeling lonely and sad again. 
And the sky is grey. 
But this is only summer rain. 
Tomorrow is a brighter day. 
 

 
 
6. 
 
Peter: Hello, Pinner 67358 
Penny: Hello! This is Penny. Is Barbara in? 
Peter: Who? 
Penny: Barbara. Is she in? Hold on a minute: Barbara! It´s for you! 
Barbara: Thanks 
Peter: You´re welcome. 
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Speaking 2nd ESO 
 

Name:                                                                                                                                             
Class: 
School:                                                                                                                                             
Date: 
  
   (Intructions: the student must be aware of asking as many questions as he/she wants to 
clarify the activities) 
1. Anwer the following questions? (Obj 1) 
 

(1)   How old are you? 
(2) How many brothers or sisters have you got? What are their names? 
(3) What do you do every day? 
(4) What did you do last weekend? 
 

2. Who´s your favourite singer?  Can you describe him/her? (Obj 3) 
 

(5) Name 
(6) Description 

 
 
 
3. Look at the map. How can I get to...? (Obj 5) 
 

(7) 
(8) 

 
4. Imagine you are going to the baker´s to buy a loaf of bread. What would you 

say? (Obj 6) 
 
 

(9) 
 
5. Memorize this (obj 7 (a) retention): 
   
        (10) 
              "So wake up, wake up, it´s the weekend. 
               Get up, get up and call a friend. 
               Forget your work, forget your cares. 
               We´re having a party upstairs." 
 
6. Make a similar dialogue (obj 7 (b) Transfer): 
 

A) Do you like adventure films? 
B) Yes, I do. They´re interesting. 
C) Did you like Indiana Jones? 
D) Yes, I did. 

 
         Suggestion: Use Romantic films and Titanic.  
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       (11) 
 
7. Answer the following questions (Obj 8): 
 

(12) Do you think learning English is difficult? Why? 
(13) What do you like  most in the English lessons? And  the least? Why? 

 
8. Tell me what you did last weekend?(Obj 9) 
 

(14) 
 

9. Could you tell three differences between Spanish and British culture (religion, 
meals, weather, traditions etc). (Obj 10) 

     
        (15) 
 
8.   Could you tell ten countries where English is spoken as a first or as a second 
language? (Obj 11) 

  
         (16) 
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Reading and Writing (4th ESO) 

 
Name:                                                                                                        Class: 
School:                                                                                                        Date: 
 
1. Write about a typical Saturday in your life (Obj 1). You can describe what 

your do in the       (1) morning, (2) afternoon and (3) evening. 
  
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
 
2. Read the text and answer the questions (Obj 2). 
 
AZIZ 
     I´ll probaby leave school when I´m eighteen. I´d like to go to art college in Manchester and 
study photography. 
     My ambition is to be a photographer. I love taking black and white photos of people and 
buildings. Unfortunately, my camera isn´t very good, but my parents might buy me a new one for 
Christmas! 
 
(4) What does Aziz love doing?____________________________________________ 
______________________________________________________________________ 

 
(5) What might Aziz´parents buy him for Christmas?___________________________ 
______________________________________________________________________ 
 
(6) When is Aziz going to leave school?______________________________________ 
______________________________________________________________________ 
 
3.     Use the notes below to write about Ricky Martin. Use all these data (obj 3): 
 

Ricky Martin (Enrique Martín Morales) 
• Born: December 1971, San Juan, Puerto Rico 
• First job: appeared in TV advertisements (age 6) 
• First abum: 1989 
• Most successful album: "Ricky Martin" sold  660,000 copies in the first week! 

 
(7)____________________________________________________________________
______________________________________________________________________  
  
(8)____________________________________________________________________
______________________________________________________________________  
 
(9)____________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
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(10)___________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
4.    Read the following text and answer the questions (obj 4). 
 

The story of money 
      When we think of money, we usually think of coins and notes, but money wasn´t always 
like that. 
      The earliest form of money was cows. Salt and shells were also used, but people 
eventually decided that gold and silver coins were best. They are rare, they last a long time, 
and people can carry them easily. 
      In the 18th century, people started to leave their coins at banks. They were much safer 
there. In return, the bank gave them a "bank note" which they could use to get their money 
back. Bank notes were much easier to carry than coins, and they eventually became the 
paper money we use today. 

 
(11) What was the earliest form of  money ? 

_______________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 
 
(12) Why did people start leaving their coins at banks? 

_______________________________________________________________
_______________________________________________________________ 

 
(13) Why did the banks give people "bank notes"? 

_______________________________________________________________
_______________________________________________________________ 

5. The following lines belong to a dialogue between Ann and Grant. Read and put 
the sentences into  the correct order (obj 5). 

 
    Example____B_____        (14)____________          (15)_____________          
(16)______________ 
 
A) Ann: Oh, really? 
B) Ann: What did you do last night? 
C) Grant: Yes. She invited me to her house tonight. 
D) Grant: I watched TV. Then- guess what? Sue phoned me! 
 

6.     Rewrite this text with the correct punctuation (obj 6). 
 

robert king is eighteen and he lives in detroit i play the drums in a band called zero zero says 
robert every evening at six oclock i go to my friend mikes house he plays the guitar in the 
band we practise together for about two hours robert doesnt play at home because his parents 
dont like the noise at the weekend he and the band usually perform in a bar in detroit 

   ( 17 capital letters,   18 apostrophes,   19 quotation marks,   20 commas and    21 
periods) 
 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
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______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
 
7. Read the text and answer the questions (obj 7 a social). 
 

The Lake District 
     The Lake District is situated in the north-west of England. It´s one of the most 
beautiful areas of Britain. There are lots of mountains, wonderful rivers and, of 
course, spectacular lakes! 
     Come prepared! This area of Britain is also famous for the weather. It isn´t always 
very good - in fact, it rains quite a lot. However, if you´ve got a jacket and some 
boots, you´ll have a good time. 
     The Lake District is perfect for adventure sports - canoeing, windsurfing and 
waterskiing are some of the activities you can do on the lakes. If you prefer the 
mountains, you´ll have lots of places to go walking or climbing. 

 
(22) What geographical features are there in The Lake District?___________________ 
______________________________________________________________________ 
 
(23) What´s the weather like?______________________________________________ 
______________________________________________________________________ 
 
(24) What outdoor activities can you do? _____________________________________ 
______________________________________________________________________ 
 
8. Translate into Spanish (obj 7b transformation). 
   
(25) Take it easy.   ________________________________________________ 
(26) What´s wrong? _______________________________________________ 
(27) It will be your own fault. _______________________________________ 
(28) What´s up? __________________________________________________ 
 
9. Read the following dialogue and write a similar one (obj 7c Transfer). 
 
Tony: Would you like to come to my Hallowe´en party, Ann? 
Ann: Yes, I´d love to. When is it? 
Tony: On Saturday evening ar eight. 
Ann: Great! See you there. 
(29) 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
____________________________________________________________ 
 
 
10.   Answer the following questions about the way you learn vocabulary (obj 8).    
             

(30) Do you write words in 
lists?_____________________________________________________ 



Evaluación del nivel de inglés que consigue el alumnado al final de la Educación Secundaria Obligatoria 

 522

 
(31)  How are your lists of words organized? 
___________________________________________________________________ 

 
(32)  How often do you revise your lists of words? 
___________________________________________________________________ 

 
(33)  Do you speak a new word aloud when you hear it? 
___________________________________________________________________ 

 
10. Read the first lines of the song "I´ll be there for you" and answer the question 

(obj 9). 
 
I´ll be there for you      
So no one told you life was gonna be this way. 
Your job´s a joke, you´re broke, 
Your love life´s gone away. 
It´s like you´re always stuck in second gear, 
When it hasn´t be your day, your week, 
Your month, or even your year. 
 
(34)     Can you describe the life of the main character? 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
_________________________________________________________ 
 
11. Read the text and answer the questions (obj 10): 
 

The English secondary school system 
     School is from Monday to Friday- we don´t go to school on Saturdays. Lessons start at nine o´clock 
and finish at half past three. There´s usually a fifteen- minute break in the morning and a one-hour 
break for lunch.  
     We study ten subjects. Maths, English, Science, Technology, Physical Education, and one foreign 
language are compulsory. After school, some of us do extra activities, such as Sport, Music or  Art. 

 
 (35)     What time do lessons start and finish? 
________________________________________________ 
 
 (36)      Which subject are compulsory? 
____________________________________________________ 
 
 
12. Read the text about Australia and answer the questions (obj 11). 
 

Australia 
     The most popular tourist destination in Queensland is the Great Barrier Reef. It´s 2,000 kilometres 
long. You can dive on the reef and see wonderful fish and coral.  
      In Sydney, the capital of New south Wales, you can visit the beautiful opera house, and go surfing 
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on Bondi Beach. 
      Western Australia is the biggest state in Australia. Many of Australia´s Aboriginal people live here. 
The 12,500 kilometre coast is almost one long beach! 

 
(37) What sort of activity can you do in the Great Barrier Reef? 
_________________________________________________ 
  
(38) Where do most aboriginal people live? 

_____________________________________________ 
 

13. Answer the following questions about you. 
 
(39) In this year I have learnt:  1 (nothing)        2                 3                4              5 (a lot) 
 

 
(40) My interest, effort and degree of satisfaction in the English class is: 

 
 1 (non existent)           2                     3                        4                              5 (very high) 
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Listening 4th ESO                                                                                    
Name:                                                                                                                  Class: 

   School:                                                                                                                 Date: 
 
1. Listen and complete the gaps (Obj 2): 

 
     I (1)_____________________ in Kaponuk, a small  (2) ________________on the west coast 
of Alaska. Kaponuk has a (3)____________________ of five thousand and is very isolated - it´s 
one (4)______________ kilometres to the nearest big town. I´ve (5)_____________ here for five 
years. 
     There isn´t much for (6)____________________ to do, especially in the (7) 
__________________ , when the days are very short (only about (8)_________________ hours). 
There´s a diner and a (9)_____________shop. Most teenagers hang around the diner and the 
adults (10)_________________ to the coffee shop. 
 

 
2. Listen to Suzy´s mum talking about Suzy´s bedroom. Complete the statements 

(Obj 2). 
 

(11)   Suzy never________________________ her room. 
(12)   Suzy and her ________________________ sit in her room and listen to 

music. 
(13)   Suzy´s mum doesn´t want to buy a ______________________for Suzy. 
(14)   Suzy´s mum  _____________________knocks on the door before she 

goes into Suzy´s room. 
 
 
3. Listen to the dialogue and put the sentences into order (obj 5) 
 
Example:__E___    (15)_________    (16)__________  (17)_________   (18)_________    
(19)________ 
 
4. Listen and write A if the sound is /    / , B if the sound is /    / and C if the sound 

is /    /. Use your textbook if necessary (obj 6). 
   

(20) _____ Jeans                                     (21) ______  cheerful                          
(22)_______ your   
(23) ______   teenager                             (24) ____ rich 

 
 
5. Listen and answer the questions (obj 7). 

 
(25) Where does Sean study? 

______________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 
(26) How does he communicate with his teachers? 

_______________________________________________________________
______________________________________________________________ 
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(27) What´s he going to study on Thursday and Friday? 
_______________________________________________________________
_______________________________________________________________ 

 
        

6. Listen to the song and fill the gaps (obj 9): 
 

So young 
 

We are (28)_______________ it easy, 
And bright and breezy, yeah! 

We are (29)_______________ it up, 
Just fine and happy, yeah! 
We are caught in a haze  

On these lazy (30)________________ days. 
And spending all of our time 

Just laughing and (31 )____________, yeah! 
And it really doesn´t matter what people say 

And it really doesn´t matter if we work or (32)______________ 
 

 
 

7. Listen to this conversation and fill in the table (obj 10). 
 
Mark: What (33)__________________ we do tonight? 
Joan: (34)________________ don´t we go to the cinema? 
Mark: We went to the cinema last night! What (35)____________ going to a disco? 
Joan: Well, I´m too (36)____________ to go dancing. 
Mark: I know. (37)________________ go to a pub and have a drink and listen to 
some music. 
Joan: That´s a good idea. 
               

8. Listen and answer the question (obj 11). 
 

(38)  Can you name three reasons for learning English?  
 
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________ 
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Scripts: Listening 4th ESO 
 
 

 
 
1. 
 

     I live in kaponuk, a small town on the west coast of Alaska. Kaponuk has a 
population of five thousand and is very isolated - it´s one hundred kilometres to the 
nearest big town. I´ve lived here for five years. 
     There isn´t much for teenagers to do, especially in the winter, when the days are 
very short (only about five hours). There´s a diner and a coffee shop. Most 
teenagers hang around the diner and the adults go to the coffee shop. 

  
 
2. 

Mum: There are only two bedrooms in our flat. My husband and I have one 
room, and our daughter, Suzy, has the other. I think she likes her room - she 
spends a lot of time there. She´s quite tidy, but she never cleans her room. So I do 
that. And she´s got some horrible posters on the wall! 
     Her friends often visit her, and they sit in her room and listen to music. 
Sometimes she plays her music very loud. But she always turns it down when we 
ask her to. Suzy would like a television in her room, but I don´t think that´s a 
good idea. We always watch television together in the living room. 
     I always knock on the door before I go into her bedroom. We don´t have many 
rules - just two. Firstly, smoking isn´t permitted, and secondly, her friends can´t 
stay after ten o´clock in the evening.  
     I think a bedroom is very important for a teenager. It´s their private place. 

            
 
3. 
 

- Hello. Sally. How are you? 
- I feel terrible 
- What´s the matter with you? 
- I´ve got temperature. I´ve got the flu! 
- Have an aspirin. 
- O. K. 

 
4.       
 
     Jeans                cheerful                    your                    teenager                rich   
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5. 
     Sean is sixteen. He lives on a farm in the middle of Australia. There´s no school 
near so he studies at home. He uses e-mail, the telephone, and video conferencing to 
communicate with his teachers. He can also "chat" with them on the Internet. He´s 
talking to his teacher now... 
Sean: Here´s my plan for the week. I´m going ro do the history essay about the Roman 
Empire today, and my maths exercises on Thursday and Friday. And I promise I´ll 
send the French and geography exercises on Friday evening. 
Teacher: OK. Then I´ll correct the essay for you on Thursday and the maths by 
Monday. 

 
 
6. 
 
                    So young 
 
We are take it easy, 
And bright and breezy, yeah! 
We are living it up, 
Just fine and happy, yeah! 
We are caught in a haze 
On these summer days. 
And spending all of our time  
Just laughing and joking, yeah! 
And it really doesn´t matter what people say 
And it really doesn´t matter if we work or play. 
 
 
 
7. 

Mark: What shall we do tonight? 
Joan: Why don´t we go to the cinema? 
Mark: We went to the cinema last night! What about going   
to a disco? 
Joan: Well, I´m too tired to go dancing. 
Mark: I know. Let´s go to a pub and have a drink and listen 
to some music. 
Joan: That´s a good idea! 

 
8. 

     In today´s society, transport and communication systems have developed so 
much that we come into contact more and more with people from other countries: 
with tourist who visit us and with people that we visit. Commercial and cultural 
contacts with foreign countries have also increased: business, international 
congresses and leisure activities. In all situations, the English language has become 
so predominant that it is virtually essential for any citizen of the modern world.  
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     Speaking 4th ESO                                                                                  
Name:                                                                                                     Class: 

         School:                                                                                                     Date: 
 
(Instruction: The student must be aware of asking any question at any time (obj 7) 
 
1. What do you normally do? Tell us about your daily routine. Name at least 

three actions (obj 1). 
(1) 

 
2. What did you do last summer?  (obj 3) 
 

(2) 
 
 
3. Imagine you are lost in London. What would you say to an English 

policeman/policewoman? (obj 5) 
 

(3) 
 
 
4. Answer the following questions (obj 6). 
 

(4) What is the present simple used for? 
(5) Which tense describes a completed action in the past? 
(6) Which tense describes and action in progress in the past? 
(7)  How do you greet in English?  

 
5. Memorize the following limerick (obj 7 retention) 
 
(8) 

Rain, rain, go away! 
Come again another day! 
Little Johnny wants to play. 
Rain, rain, go to Spain 
Never show your face again. 

 
6. Answer the following question? (obj 8) 
 
 (9)       Is it difficult for you to learn new vocabulary? Why/ Why not? 
       (10)       What do you do to learn vocabulary? 
       (11)       How often do you study vocabulary? 
 
 
7. Continue the following story...  (obj 9) 
 

(12) 
     Once upon a time there were three tortoises: a father tortoise, a mother tortoise 
and a baby tortoise. One day they decided to have a picnic... 
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8. Mention three differences and similarities between British and Spanish 
Christmas (obj 10). 

 
(13) 

 
 
9. Do you think learning English is important? Why/why not? (obj 11) 
   
        (14) 
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ANEXO II: TESTS DE LA INVESTIGACIÓN EVALUACIÓN DEL 

NIVEL DEL INGLÉS QUE CONSIGUE EL ALUMNADO AL FINAL 

DE LA ESO 
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Reading and Writing 
 
 
Name:                                                                                                        Class: 
 
A) Write a brief composition about a problem on a journey. First think about these 

questions: where did you go? when? who with? what happened? (obj 1) (Maximum 
extension 100 words). 

(1)__________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
B) Read the following text. (obj 1) 
 

My favourite clothes 
 
     We asked actress, Catherine Churchill, about her favourite clothes.... 
     "When I´m working, I never wear my own clothes, of course. I like wearing 
different costumes- they really help me to understand the part I´m playing. At the 
moment I´m filming a historical drama for TV, so I´m wearing long dresses with tight 
waists - very uncomfortable! 
     When I go out  with friends to a party or a restaurant, I like wearing simple elegant 
clothes - maybe a short black dress or trousers with a cashmere top. When I go out for 
a very special occasion, like a film premiere, I always wear an evening dress. 
     When I´m relaxing at home, I wear comfortable, old clothes - a tracksuit and 
trainers or my blue jeans and a sweatshirt. I don´t wear any make-up at all. I look very 
different! The great thing is - when  I go out for a walk or to the shops, people usually 
don´t recognise me!" 
   
   

 
Write about what you wear. Use the text above as a model. 
(2)__________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
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C) Read the text and answer the questions (obj 2 and obj 4) 
 

     Everybody claims that Walt Disney was the best cartoonist in film history. He 
was born in 1901 and died in 1966. In Spain there is a legend that says that he was 
born in Almería and then emigrated to the USA. 
     His first production was Mickey Mouse (in black and white) in 1928 and a few 
years later Disney created his second most famous cartoon, Donald Duck. 
     He was very successful and had his own studio with other cartoonist working for 
him. It was in that studio that Disney´s Classics were produced. "Snow White and 
the Seven Dwarfs", "Bambi", "Pinocchio"; "Cinderella", "Peter Pan", "Alice in 
Wonderland", "The Sleeping Beauty" and many more. 

 
(3) What is the text about?________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
(4) What do people say about Walt Disney?__________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
(5) What are the names in your language for the Disney films mentioned in the text?_________ 
_____________________________________________________________________________ 
(6) What is your personal opinion of Walt Disney?____________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
(7) Have you seen any film by Walt Disney? Which one? What is your opinion about it?______ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
D) Write a description of your village, town, city. (Try to use phrases expressing opinion 

for example: In my opinion, I think that...) (obj 3) (Maximum extension 100 words) 
(8)__________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
E) Read the text (obj 4) 
 

The passengers were sitting in their seat on the aeroplane. 
"The plane is leaving in a few minutes," said the stewardess. "Enjoy your flight." 
Time passed quickly. But near the end of the flight, trouble began. 
"I think one of the engines is failing," the pilot said. 
"Will we reach London?" asked the co-pilot. 
"We´re going to try," answered the pilot. 
Soon the passengers realised there was a problem. "What´s the matter?" they 
shouted. "What will happen? Will we die?" 
The stewardess talked to the passengers. "Don´t be nervous," she said. "We´re having 
a little trouble, but we´re going to try an emergency landing in Manchester." 
After a few frightening minutes, the aeroplane landed safely. 
One man turned to the person next to him. "Were you frightened?" he asked. 
"Don´t be silly," the man answered. "That engine was on the other side of the plane." 

Match the beginning of each sentence with its end. 
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The trouble began    a) the pilot was trying to land the plane 
(10) The pilot noticed that   b) they could reach London 
(11) The co-pilot hoped that    c) the engine was on the other side of the plane 
(12) The passengers    d) when the flight was almost over 
(13) The stewardess told the passengers that e) he was scared 
(14) One man asked the person next to him if f) found out about the problem 
(15) The man was calm because   g) an engine was failing 
 
 (9)_________(10)________ (11)________(12)_________(13)_________ 
(14)________(15)__________ 
 
 
 
F) Read this poem by Mark Strand (obj 4). 

The Dream 
(by Mark Strand) 

There is the sleep of my tongue 
Speaking a language I can never remember- 
Words that enter the sleep of words 
Once they are spoken. 
 
There is the sleep of one moment 
Inside the next, lengthening the night, 
And the sleep of the window 
Turning the tall sleep of trees into glass. 

 
(16) What is this poem about?_____________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
(17) Is there any literary feature (metaphor, metonymy, parallelism, hyperbole etc.? Give some 
examples._____________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
G) Correct the errors (obj 6) 
 
(18) I´ll switch on the lights when I will arrive. ______________________________________ 
(19) They started to run as soon as they see me. ______________________________________ 
(20) The police caught a long-hair man._____________________________________________ 
(21) Mary is a girl of blue eyes.___________________________________________________ 
(22) If it will rain, we won´t go out.________________________________________________ 
 
H) Underline the synonyms or write a synonym (words of similar meaning) of the words 

on the left (obj 6). 
 
(23) pub  pet   bar  pool   puff 
(24) soccer    sock  shoe  football  tennis 
(25) put on  switch on wind on come on  get on  
(26) dinner  slim  runner  doll  supper 
(27) watch out! Get out!  Be careful! Come out!  He´s out! 
(28)Sarah is a wealthy widow _____________________________________ 
(29) It is hard to believe _____________________________________ 
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(30) She saw him off forever  _____________________________________ 
 
I) Complete these sentences with (obj 6): 
 

OE               UE               OO               U               OA                 O 
 
(31) A c_________ch and a l__________rry on the r_________d. 
(32) The sky is bl________ and the s_________n is yellow. 
(33) a)P______t on your sh_________s, cr________ss the w__________d and go to   
sch_________l. 
b) Help, a b______ll! 

 
Now write these sentences: 
(34) This is the wether round the glove for todai: it is estremeli cold and snoui in 
alaska, nortern canada and northern rusia. There's low presure on Central América 
and sauthwest of india.  

_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
J) These ideas are useful to learn English. (obj 8) 
*have a regular study routine, *make a note of your common errors, *collect useful phrases, for 
example, "in my opinion", *learn one irregular verb every day,* study for short periods 
frequently,*never study in a room with television, * make a note of how much time you study, 
*learn six new words every day. 
 
(35) Which ones do you use regularly?______________________________________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
(36) Which ones are you going to use in the future?____________________________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
K) Read the lyrics and answer the questions. (obj 9) 
 

     Simple the Best 
 
I call you when I need you, my heart´s on fire. 
You come to me, come to me, free and wild. 
Oh, you come to me, give me everything I need. 
You give me a lifetime of promises, and a world of dreams. 
You speak the language of love- oh, you know what it means. 
And it can´t be wrong. Take my heart and make it strong. 
 
     You´re simply the best, better than all the rest, 
     Better than anyone, anyone I ever met 
     I´m in love with your heart. I remember every word you say. 
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     Don´t tear us apart- baby, I would rather be dead. 
 
Each time you met me I start losing control. 
You´re walking away with my heart and my soul. 
I can  feel it even when I´m alone. Oh, baby, don´t go! 
 
 

(37) What is this song about?_____________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
(38) What is the relationship between the characters?__________________________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
(39) Can you find any literary features (metaphor, metonymy, alliteration, personification)?____ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
(40) Give your opinion about this song______________________________________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________  
 
 
L) How much do you know about Christmas in Britain? Choose the correct answer. (obj 
10) 
 
(41) Boxing Day is on...           

a) 24th December      b) 25th December            
c) 26th December            d) 31st December 
  

(42) At Christmas...                 
a) schools are open    b)children don´t go to school                
c) children have exams            d)children have outdoors activities 
 
 

(43)Father Christmas is another name for...    
a) Santa Claus      b) Santa Christmas                     
c) Nicholas             d) Three Wise Men 
 

(44)"Jingle Bells" is a traditional...         
a) Christmas hymn     b) Christmas Carol                    
c)Poem      d) Limerick 

 
(45)Christmas dinner...       

a) always have vegetables   b) never has vegetables             
c) always includes fish   d) never includes fish 
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M) Read the text (obj 10) 
Guy Fawkes 

 
     On 5th  November people all over Britain celebrate Guy Fawkes. Before 5th November, people 
build bonfires, and make models of a man with old clothes and newspaper. The man is called a 
"guy". Then on the evening of 5th November we put the guy on the bonfire and light it. We also 
light lots of fireworks. 
     It´s great fun, but why do we do it? On 5th November 1605, a man called Guy Fawkes tried to 
kill King James I. The King was Protestant and Guy Fawkes was Catholic. He put a bomb under 
the Houses of Parliament in London, but soldiers discovered him and he was executed. That´s 
why we put a model of a man on the fire - it represents Guy Fawkes. 
      
 

 
(46)Describe any celebration or cultural event that has some similarities with Guy Fawkes. 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
N) Answer the questions (obj 11). 
 
(47)Do you think learning languages is important? Why?______________________ 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
______________________________________________________________________ 
(48)Do you think that English is important nowadays? Why?___________________ 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
(49)Mention activities where English is used________________________________ 
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
 
O) Imagine you are organizing a medical congress in Brussels and you have to 
choose two official languages. Which ones would you choose? Why? (obj 11). 
 
(50)_________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
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Reading and Writing 
 
 

Project: The Decade I was born (Obj 5 and 7) 
 
     What happened during the decade you were born? Talk about at least one important 
event in the world or in your country. What were the most popular music groups? 
Mention the people who were important in those days. Were there any important 
inventions? You can get information from the school library (for example, 
encyclopaedia) or the internet. 
 
(51) 
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Listening Comprehension 
 
 
Name:                                                                                                                      Class: 
 
 
 . Listen to Sam, Beth and Ali talking about what they´d do if they won the 

lottery. Choose the correct answers (Obj2) 
 
Sam would... 

race in a Ferrari. 
buy a Formula 1 car 
become a Formula 1 driver 
buy a Porsche 

 
Beth would... 

design lots of clothes 
buy lots of designer clothes 
meet  famous film stars 
have her own clothes shop 

 
Ali would... 

buy a hotel 
buy a restaurant 
buy a holiday home 
buy a luxurious villa 

 
 . Listen to Martin Luther King´s speech. What was Martin Luther´s dream? 

(Obj 2) 
(4)____________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________
______________________________________________________________________ 
 
 
 . Listen to Robert Burns poem called "The Rose". Can you mention any literary 

features (metaphor, metonymy, alliteration, personification etc)? (Obj 9) 
(5)__________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
 . Listen to an extract about the British weather and answer these questions. (Obj 10) 
 
(6) Do you agree with these ideas? Why? / Why not?__________________________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
(7) Are these ideas stereotypes? Why? /Why not?_____________________________________ 
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_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
 
 
 . Listen to this text about Halloween. (Obj 10) 
 
(8)Explain the main differences between American and Spanish Halloween________________ 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________ 
_____________________________________________________________________________ 
 
 . Listen to this text about the importance of English in society and say why English is 

important in the world. You can add other activities where English is used. (Obj 11)  
 
(9)__________________________________________________________________________ 
(10)_________________________________________________________________________ 
(11)_________________________________________________________________________ 
(12)_________________________________________________________________________ 
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Listening Comprehension 
 

Scripts 
A. 
 
Sam: (1) 
I´d learn to drive, then I´d buy a really fast car- probably a red  Ferrari. My ambition is to 
become a racing driver- I´d like to race Formula 1 cars, like Michael Schumacher. But only the 
best drivers race in Formula 1 so I´d have to practise a lot! 
 
Beth: (2) 
I love wearing clothes with designer names. So, if I won the lottery, I´d buy lots of expensive 
clothes. I´d travel to all the big fashion shows in London, Paris and New York and meet lots of 
famous models and designers. 
 
Ali: (3) 
I´ve never been to a foreign country, but I´ve always wanted to travel. So, if I won the 
lottery, I´d spend a year travelling around the world. I´d visit lots of different countries, 
I´d stay in the best hotels and eat in the best restaurants. Then, I´d buy a holiday home 
in the country, which I liked the most. 
 
B. 

Martin Luther King 
     "I have a dream. It is a dream deeply rooted in the American dream. I have a dream that one 
day this nation will live out the true meaning of its creed... 
     I have a dream that one day... the sons of former slaves and the sons of former slave-owners 
will be able to sit down together at the same table. 
     I have a dream that one day even the state of Mississippi... will be transformed into an oasis 
of freedom and justice. 
     I have a dream that my four little children will one day live in a nation where they will not 
be judged by the color of their skin but by the their character. 
     I have a dream today. 
     I have a dream that one day down in Alabama... little black boys and black girls will be able 
to join hands with little white boys and white girls as sisters and brothers. 
     I have a dream today. 
     This is our hope. This is the faith that I will go back to the South with." 

 
C. 

"Oh, my love is like a red, red rose 
that´s newly sprung is June 
oh, my love is like a melody 
that´s sweetly played in tune." 
                                                    (Robert Burns)
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D. 

The British Weather 
 

      The British often talk and joke about their weather. When you visit England, Scotland 
or Wales, you will see that the weather is very changeable. Quite often you may have a 
cold winter morning with fog and clouds, a spring midday, with sunny intervals and soft 
winds, a summer afternoon with sunshine and an autumn evening with strong winds and 
heavy rain. So when you leave a British home, don´t forget your raincoat or your umbrella. 
      As you know, Britain is a huge island, and it is very wet and very windy. It rains a lot, 
especially in the North-West and in Scotland, but the South- East of Britain is drier. 
Average temperatures in winter vary between 3º C  and 7º C and in summer between 13º C 
and 20 º C. Many Spanish people think it is always raining in Britain. That isn´t true. Some 
areas of Spain, such as Galicia and the Pyrenees, are often wetter.          

 
 
 
E. 
 

Halloween 
Kids dress up in fancy costumes to celebrate Halloween, but some people dress up as 
ghosts, witches, devils or spirits. They put a piece of candle in their pumpkin, light it and 
go out at night with their jack- o´- lantern to scare away ghosts. They go from house to 
house, ring doorbells and shout "trick or treat!" People give them candy: sweets, gum, 
nuts, etc. Going out in the dark and meeting strangers can be dangerous, so they have to 
be careful. But have a good time. 

 
 
 
F. 
 
      English can be useful in many ways: to tune into foreign channels, to use machines 
and computers, to obtain information in English, to work in the European Union, to 
travel around the world... 
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Speaking 
 
 

Interview 
 
 

Name:                                                                                                                   Class: 
 
 . Talk about yourself (hobbies, your family, your house etc.) (Obj1) 
 
       (1) 
 
 . Give some advice to these people (Obj 3) 
 

(2) "My parents say I´m untidy." (John) 
 
(5) "My parents don´t give me enough pocket money." (Linda) 

 
(4) "My boyfriend doesn´t like my friends." (Kelly) 

      
 . Answer the following questions? (obj 6) 
 

(5) How do you greet in English? 
(9) Imagine you are lost in London. What would you say to a 

policeman/policewoman? 
(9) How do you express disaproval in English? 

 
 . Answer the following questions (obj 8) 
 

(9) How can you learn English? 
(9) What are your new school year resolutions? 
(10)How do you learn vocabulary? 
(11)How do you study grammar? 

 
 

 
E.   Read this limerick (obj 9) 
 
 

" There was an old man in Peru 
who dreamt he was eating a shoe. 

He woke up in the night 
With a terrible fright 

And found it was perfectly true." 
 

 
(15) What is this limerick about? 
(15) Is it funny? Why? 
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(15) Could you say some words from the limerick containing the sound /u:/?                                
And /ai/? 

(15) How does a limerick rhyme? 
 
 
 
I. Imagine your friend is going to visit Britain. Give him/her some pieces of 

advice? (Weather, clothes, driving, sizes, measures...) (obj 10) 
 

(16) 
I. Answer these questions(obj 11): 
 
(17) Do you think English is important nowadays? Why? Why not? 
(18) Mention some activities you can do using English? 
 
I. What do you think they were doing when the alarm rang? (Obj 1 and 3) 
 
(19) 
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I. Describe/narrate what is happening in these situations (Obj 3) 
 
(20) 
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METODOLOGÍA EN EL AULA DE INGLÉS, CARACTERÍSTICAS Y 
CREENCIAS DEL ALUMNADO 

 
Nombre:                                                                                                      Curso: 
 
6.  ¿ A qué edad empezaste a estudiar inglés? 
 
A) antes de los 3 años B) entre los 3 y 4 años C) a los 5 ó 6 años  D) a los 6 ó 7 años                                               
E) a los 8 años F) con más de ocho años 
 
6.  Indica de qué materiales dispones en tu hogar. 

 Ordenador 
 Internet 
 Antena parabólica 
 Libros de consulta ¿Cuántos?___________ 
 Libros de lectura ¿Cuántos?_____________ 
 Prensa 
 Revistas especializadas. 

 
3.  ¿Con qué frecuencia los usas a la semana? (1 nunca, 2 pocas veces, 3 algunas veces, 4 bastante veces o 
5 muchas veces) 
 

 
 

 Ordenador Internet Antena 
Parabólica 

Libros de 
consulta 

Libros de 
lectura 

Prensa Revistas 
especializa
das 

1 nunca 
 

       

2 pocas 
veces 

       

3 algunas 
veces 

       

4 bastante 
veces 

       

5 muchas 
veces 

       

 
7.  ¿Cuáles son tus expectativas en relación  a tus estudios? 
 

 Hasta terminar la ESO 
 Hasta terminar Bachillerato Logse 
 Hasta terminar un ciclo de grado medio 
 Hasta terminar un ciclo de grado superior 
 Hasta terminar una carrera universitaria media 
 Hasta terminar una carrera universitaria superior 

 
5.   Indica con qué frecuencia se dan los siguientes aspectos en clase teniendo en cuenta esta 
escala: 
  1 nunca, 2 pocas veces, 3 algunas veces, 4 bastantes veces o 5 muchas veces 
 

 _________ Proyectos con alumnos de otros países 
 _________ Trabajo en parejas o pequeños grupos en clase. 
 _________ El profesor/a explica pasivamente y los alumnos/as escuchan la 

mayor parte del tiempo. 
 _________ El profesor/a explica y los alumnos/as participan en la clase con 

bastante frecuencia. 
 _________ Los alumnos trabajan individualmente la mayor parte del tiempo. 
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 _________ Para la evaluación se emplea exámenes escritos. 
 _________ Para la evaluación se emplea la observación directa de actividades 

escritas. 
 _________ Para la evaluación se emplea exámenes orales. 
 _________ El profesor/a imparte toda la clase en inglés. 
 _________ El profesor/a nos anima a comunicarnos en inglés. 
 _________ En clase de inglés, utilizamos internet. 
 _________ En clase de inglés, utilizamos ordenadores. 
 _________ En clase de inglés, utilizamos medios audiovisuales. 
 _________ En clase de inglés, utilizamos materiales impresos editados. 
 _________ En clase de inglés, utilizamos el casete. 
 _________ En clase de inglés, utilizamos el libro de texto. 
 _________ El profesor/a manda deberes para casa. ¿Cuánto tiempo le dedicas a 

hacer los deberes de 
inglés?___________________________________________________ 

 
6. ¿Realizas actividades extraescolares de inglés?_____________________ 
 
     En caso afirmativo señala con una X aquellas que realizas: 

 Clases en una academia. ¿Cuántas horas a la semana?_______________ 
 Clases con un profesor particular. ¿Cuántas horas a la 

semana?________________ 
 Campamento o curso de verano en España 
 Curso de verano con españoles en país de habla inglesa. 
 Curso de verano con familia nativa en país de habla inglesa. 
 Intercambio con alumnos/as de habla inglesa. 
 Autoaprendizaje con medios audiovisuales. 
 Intercambio de correspondencia con nativos 

 
7. Indica con qué frecuencia realizas alguna de las siguientes actividades fuera del horario 
escolar. Utiliza esta escala: 
 

1 nada  2 poco  3 algo  4 bastante 5 mucho 
 

 _____Ver la televisión en inglés. 
 _____Leer libros o revistas en inglés. 
 _____Escuchar música en inglés. 
 _____Hablar en inglés con familiares, amigos etc. 
 _____Navegar por internet, participando en chats en inglés etc. 
 _____Utilizar material multimedia en inglés. 

 
8. Indica el grado de valoración de las siguientes cuestiones. Utiliza la siguiente escala: 
  

1 nada  2 poco  3 algo  4 bastante 5 mucho 
 

 _____Me gusta aprender inglés 
 _____Aprender inglés es fácil 
 _____Me gustan las actividades de la clase de inglés 
 _____El inglés es útil para conocer otras formas de vida, etc. 
 _____El inglés es útil en viajes y estancias en otros países 
 _____El inglés es útil para mis estudios posteriores. 
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USO DE ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE 
 
 

 
Colegio: .............................................................................  Idioma: .............. 
Curso: ..............  Nº lista: ........  Sexo: M .... F.....         Fecha: ................ 
Nota:.............. 

 
 
 

¿Con qué frecuencia usas las siguientes estrategias y técnicas de aprendizaje en la clase 
de LE o cuando trabajas fuera de clase? Da a conocer tu forma de aprender indicando la 
frecuencia con que usas las estrategias 1-30. Escribe la puntuación (1-5) que 
corresponda, en tu caso, en la columna punteada. Si no comprendes lo que quiere decir 
cualquier estrategia, lee las aclaraciones, con guión, de la columna de la derecha. 
 

5 = siempre               3 = a veces             
 2 = casi nunca 

4 = casi siempre                                  1 = nunca 
 
 
 

 
USO DE ESTRATEGIAS DE APRENDIZAJE (Valcárcel, Coyle y Verdú) 

 
PROCESOS 

 
ESTRATEGIAS 

 
TÉCNICAS 

 
I. SENSIBILIZACIÓN Y MOTIVACIÓN 

 
I. Procesos de    

planificació
n 

 

 
(....) 
 
(....) 
(....) 
(....) 
(....) 

 
0. Planificar las tareas de 

aprendizaje 
1. Organizar la planificación 
2. Auto-dirigir el aprendizaje 
3. Auto-controlar las intervenciones 
4. Identificación de problemas 

 
- Fijarse metas y objetivos 
 
- Planificar las partes y las ideas principales 
- Identificar y controlar las intervenciones 
- Comprobar y auto-corregir los errores 
- Identificar los puntos centrales de la tarea 

 
I. Procesos 

afectivos 

 
(....) 
(....) 
 
(....) 
 
(....) 
 
(....) 
 

 
5. Control emocional 
6. Auto-animarse 
 
7. Auto-responsabilizarse del 

aprendizaje 
8. Auto-reforzar el aprendizaje 
 
6. Tomar decisiones respecto a 

necesidades de aprendizaje 

 
- Hablarse en voz baja para reducir la ansiedad 
- Auto-formularse expresiones de ánimo; auto-

recompensarse por las intervenciones de uno 
- Llevar diarios personales de trabajo; 

proponerse objetivos de aprendizaje 
- Participar activamente en las tareas de 

aprendizaje; autoevaluarse. 
- Dar prioridad a ciertas  necesidades de 

aprendizaje 
 
I. Social 

 
(....) 
 
(....) 
(....) 
 
(....) 
 

 
10. Pedir aclaración mediante 

preguntas 
11. Pedir ayuda 
12. Cooperar con los compañeros en la 

resolución de problemas 
13. Identificación con las ideas y 

sentimientos de los demás 

 
- Hacer preguntas para pedir aclaración sobre 

aspectos que no se comprenden 
- Pedir que le corrijan a uno 
- Trabajar con los demás compañeros, de forma 

cooperativa,  para resolver tareas. 
- Identificarse con la forma de pensar de los 

compañeros y con sus sentimientos 
 

II. ADQUISICIÓN Y CODIFICACIÓN 
 
I. Comprensió

n 

 
(....) 
 
 
(....) 

 
6. Atención dirigida y selectiva 
 
 
6. Adivinar por el contexto 
 

 
- Dirigir la atención hacia detalles específicos o 

hacia las ideas generales, subrayar, entresacar 
datos, ... 

- Realizar asociaciones, utilizar claves 
contextuales, ... 
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I. Retención 

 
(....) 

 
6. Memorización 
 
6. Imitación 

 
- Recombinar elementos, tomar notas, 

parafrasearlos, ... 
- Repetir modelos, usar e imitar patrones, ... 

 
I. Construcció

n 

 
(....) 
 
(....) 
 
(....) 

 
6. Elaboración de oraciones o textos 
 
6. Interacción con los demás 
 
6. Análisis de la L2 
 
6. Uso de recursos y materiales de 

referencia 

 
- Recombinar elementos, sustituirlos, tomar 

notas, parafrasear 
- Practicar con los compañeros de clase en 

grupo o por parejas 
- Reflexión sobre las reglas que operan sobre la 

L2, análisis contrastivo, ... 
- Uso del diccionario, gramáticas de consulta y 

otras fuentes de referencia. 
 
I. Transformac

ión 

 
(....) 
(....) 
 
(....) 

 
22. Traducción directa o inversa 
23. Deducir reglas y significados 
 
24. Ampliar oraciones y textos 
25. Resumir 

 
- Traducir de una lengua a otra 
- Deducir e inferir reglas y significados, 

imaginárselos según el contexto 
- Ampliar la extensión de oraciones y textos 
- Resumir información de textos orales o 

escritos 
 

III. AUTOMATIZACIÓN 
 
I. Transferenci

a 

 
(....) 

 
6. Transferir elementos a otras 

situaciones 

 
- Aplicar lo que se ha estudiado a otras 

situaciones más o menos similares 
 
I. Comunicaci

ón 

 
(....) 

 
6. Compensar la falta de competencia 

con otros recursos 

 
- Valerse de recursos variados para superar las 

limitaciones que uno tiene a la hora de hablar 
o escribir. Ejemplos: imaginarse el 
significado, recurrir al español, usar gestos y 
mímica, parafrasear lo que se dice, dar 
muchas vueltas con el vocabulario reducido 
que uno tiene hasta comunicarse, etc. 

 
IV. EVALUACIÓN 

 
I. Autoevaluació

n 

 
(....) 
(....) 

 
28. Auto-evaluar los procesos 
29. Auto-evaluar los resultados finales 

 
- Revisar continuamente el progreso que se está 

consiguiendo con la LE 
- Valorar los resultados finales de cada mes, 

trimestre o curso 
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ANEXO III: CRITERIOS DE CORRECCIÓN 
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Comprensión Oral  
 

NIVEL                                     REALIZACIÓN 
 
A (Sobresaliente) Muy buen oyente (MBO). Comprende todo lo que ha sido tratado en el 

currículo. 
 
B (Notable) Buen oyente (BO). Entiende la mayor parte de lo estudiado. Puede omitir algo 

que en ningún caso afecta seriamente a la comprensión del 
mensaje. 

 
C (Aprobado) Oyente Medio (OM).  Sólo comprende los puntos fundamentales. Pierde 

detalles y datos específicos que no impiden seguir la 
conversación, el texto o el mensaje. 

 
D (Insuficiente) Mal Oyente (MO).  Sólo comprende algunas palabras aisladas y frases. Es 

incapaz de comprender el mensaje o texto a no ser que se le 
repita varias veces y muy lentamente. 

 
F (Muy deficiente) Muy Mal Oyente (MMO). Sólo comprende unas pocas palabras aisladas. 

Es incapaz de comprender oraciones y / o mensajes aunque se 
le repita. 

 
 
 
 Producción Oral 
 
NIVEL                                   REALIZACIÓN 
 
A (Sobresaliente) Muy buen hablante (MBH). Puede expresarse con fluidez dentro del 

ámbito de la lengua estudiada. 
 
B (Notable) Buen hablante (BH). Puede expresar la mayoría de los mensajes. Algunos 

errores pueden aparecer, pero que, en ningún caso impiden la 
comunicación. 

 
C (Aprobado) Hablante Medio (HM).  Sólo puede expresar las partes fundamentales del 

mensaje de manera inteligible. Comete algunos errores 
gramaticales y fonéticos pero puede trasmitir los aspectos 
básicos. 

 
D (Insuficiente) Mal Hablante (MH). Sólo produce algunas palabras aisladas y grupos de 

ellas, que es incapaz de unir para producir mensajes. Su 
pronunciación es pobre e impide la comunicación. 

 
F (Muy insuficiente) Muy mal hablante (MMH). Sólo produce palabras aisladas, pero es 

incapaz de unirlas para formas oraciones inteligibles. Su 
pronunciación está tan distorsionada que es incluso difícil 
comprender las palabras pronunciadas. 
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 Comprensión escrita 
 
NIVEL                                        REALIZACIÓN 
 
A (Sobresaliente) Muy buen lector (MBL). Comprende todos los textos escritos según lo 

estudiado. Puede deducir el significado de unas pocas palabras 
y expresiones aunque no hayan sido estudiadas en clase. 

 
B (Notable) Buen lector (BL). Puede comprender la mayor parte del texto, aunque con algún 

malentendido esporádico. 
 
C (Aprobado) Lector medio (LM). Entiende lo suficiente del texto como para apreciar la 

idea general y unos pocos detalles. 
 
D (Insuficiente) Mal lector (ML). Sólo entiende algunas palabras aisladas y frases. 

Malinterpreta o es incapaz de comprender la mayor parte de la 
información. 

 
F (Muy insuficiente) Muy mal lector (MML). Es incapaz de comprender oraciones y/ o 

textos simples. 
 
 Producción escrita 
 
NIVEL                                      REALIZACIÓN 
 
A (Sobresaliente) Muy buen escritor (MBE). Puede producir oraciones escritas y textos 

escritos similares a los estudiados en clase. 
 
B (Notable) Buen escritor (BE). Puede expresar la mayoría de los mensajes por escrito. 

Puede cometer algunos errores esporádicos que no impiden la 
comprensión del contenido. 

 
C (Aprobado) Escritor medio (EM). Sólo puede expresar las partes fundamentales de los 

mensajes de manera inteligible. Comete errores gramaticales, 
léxicos y ortográficos pero puede transmitir el significado 
básico. 

 
D (Insuficiente) Mal escritor (ME). Sólo produce palabras aisladas y grupos de ellas pero es 

incapaz de unirlos. Los errores de gramática, ortografía y 
léxico son frecuentes, lo que hace que todo el mensaje sea casi 
ininteligible.  

 
F (Muy insuficiente) Muy mal escritor (MME). Sólo produce palabras aisladas, pero es 

incapaz de unirlas para formas oraciones inteligibles. Los 
errores son tan comunes que el mensaje es ininteligible. 
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ANEXO IV: EJEMPLOS DE PREGUNTAS DE LA 

INVESTIGACIÓN DE LA ENSEÑANZA Y EL APRENDIZAJE DE LA 

LENGUA INGLESA 
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ANEXO V: EJEMPLOS DE PREGUNTAS DE LA INVESTIGACIÓN 

SOBRE EL RENDIMIENTO DE LOS ALUMNOS EN INGLÉS EN 

OCHO PAÍSES EUROPEOS 
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Algunas pruebas realizadas en el estudio titulado Evaluación Comparada de la 

Enseñanza y el Aprendizaje de la Lengua Inglesa en España, Francia y Suecia. 

 

A continuación exponemos algunos ejercicios que han sido utilizados para llevar  a cabo 

esta prueba. 

 

Ejemplo A: Ejercicio 5 secuencia 1: Conocimiento de las expresiones modales 
Lee atentamente estas cinco frases:  

0. I'm too small, I can't reach it!  
1. You should go to the sea-side.  
2. You don't have to do it now.  
3. You mustn't tell him.  
4. He may arrive tonight.  

Clasifica las formas verbales subrayadas de 
acuerdo con su significado. Coloca cada 
número en la casilla correspondiente. No 
puede haber más que un número en cada 
casilla.  

 . Ausencia de obligación.. [3]  
a. Prohibición............. [4]  
b. Posibilidad............. [5]  
c. Consejo................. [2]  
d. Incapacidad............. [1]  

 
 

Ejemplo B: Ejercicio 2 secuencia 2: 
Conocer el sentido de algunas expresiones corrientes 
Aquí tienes cinco expresiones inglesas. Debajo de cada una de ellas figuran cuatro 
expresiones en castellano. Rodea con un círculo el número de la que tenga el mismo 
significado. 
a) Never mind!  

1. ¡Nunca se sabe! 
2. ¡Ten cuidado! 
3. ¡No lo olvides nunca! 
4. ¡No importa! 

b) Don't worry!  
1. ¡Date prisa! 
2. ¡Perdona! 
3. ¡No te preocupes! 
4. ¡Eso no se hace! 

c) What a pity!  
1. ¡Qué pena! 
2. ¡Qué suerte! 
3. ¡Qué felicidad! 
4. ¡Dios mío!  

d) What's the matter!  
1. ¿Qué tiempo hace? 
2. ¿Qué pasa? 
3. ¿De quién se trata? 
4. ¿Para qué? 

e) Come on!  
1. ¡Adiós! 
2. ¡Vete! 
3. ¡Entre! 
4. ¡Venga, venga! 

NB: las respuestas correctas van en cursiva  
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Ejemplo C: Ejercicio 6.1 secuencia 1 

Encontrar en un texto las frases que contradigan afirmaciones propuestas en el 

ejercicio 

  

Lee atentamente este texto y pasa a contestar la pregunta siguiente. 

 

NASA AND E.T. SOON IN CONTACT 

 

There is nothing extraordinary about seeing extra-terrestrials. About three million 

people say that have seen some: policemen have taken pictures of strange lights in the 

sky, farmers have seen flying saucers landing in their fields... A Russian artist was even 

kidnapped by extra-terrestrials! Whether these people have lied, seen natural 

phenomena, or real flying saucers is becoming a real concern for very serious 

astronomers at the NASA.  

Nowadays, astronomers know that nobody lives on the other planets in our Solar 

System and have to search further away in our galaxy with its two thousand billion stars 

around which planets are probably turning like the Earth around the Sun.  

A special receiver located in the West Indies can pick up radio waves coming from 

1,000 light years away. Messages have already been sent up in space: a drawing of a 

man and a woman in 1972, and videodisks in the two spacecraft, Voyager 1 and 2. Will 

E.T. see pictures of the Earth one day?  

Adapted from I love English - Feb. 1992 

 

6.1 Las frases siguientes son todas falsas. Cada una de ellas pertenece a un párrafo. 

Busca en cada párrafo la frase que la contradice y escríbela. 

 

Párrafo 1: Scientists are not interested in the strange phenomena seen by lots of people 

all over the world.  

Respuesta correcta: «a real concern for (...) at the NASA».  

Párrafo 2: Scientists know there are other civilizations in our solar system.  

Respuesta correcta: «scientists know that (...) Solar system» y/o «have search (...) 

galaxy».  

Párrafo 3: Extra-terrestrials have sent pictures down to Earth.  
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Respuesta correcta: «Messages have already (...) space».   

  

NB: las respuestas correctas van en cursiva   

 

 

Ejercicio 6.3 secuencia 1 

Utilizar estos términos para completar las definiciones 

  

6.3 Completa las definiciones siguientes utilizando los términos que aparecen en el 

cuadro anterior. 

 

People imagine that Martians travel on board flying saucers.  

An astronomer is a scientist specialized in the study of space.  

Men explore space in a space craft.  

The Solar System is composed of the Sun and the planets that move round it.  

A galaxy is a huge group of stars and planets. 

 

NB: las respuestas correctas van en cursiva   

 

 

 

Ejemplo D: Ejercicio 7 secuencia 1 
Identificar la información esencial de un documento oral, pronunciado a un ritmo 
normal. 
Vas a escuchar tres noticias breves. Cuidado, las oirás una sola vez. Debes descubrir la 
información esencial de cada una de ellas. Después de oír cada noticia tendrás el tiempo 
necesario para contestarla. Atención, comenzamos. 
 
7.1 Listen - one: ... 
(Escucha. 1ª noticia) 
Texto escuchado por el alumno: 

Announcer: «And now it's five thirty and time to go over to David Knight in the news 
room». 
News speaker: «Good evening every body. Here are the headlines at 5.30. Reports are 
coming in of a major road accident in Northern Ireland. The reports say that this 
afternoon a ship crashed into a bridge». 

Now answer: 
(Ahora, contesta) 
Expresa en una frase, en castellano, cuál es la noticia esencial que el periodista acaba de 
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comunicar. 
Se espera que el alumno diga que se trata de un accidente 

 
7.2 Listen - two: 
(Escucha. 2ª noticia) 
Texto escuchado por el alumno: 

«Tomorrow is expected to be cloudy all day with some light rain showers in the 
afternoon, winds will be light to moderate from North-West. There may be some frost in 
places in the early morning. 
And specially for those who're going to Wales tomorrow to watch the international 
match Wales versus France, the outlook is for cold weather with the possibility of some 
snow». 

Now answer: 
(Ahora, contesta) 
Marca con una X una sola respuesta. ¿De qué naturaleza es esta noticia? Se trata esencialmente 
de una: 
Información deportiva  
Información regional  
Información meteorológica  
Información internacional  
 
7.3 Listen - three: ... (Escucha, 3ª noticia) 
Texto escuchado por el alumno: 

«All's well that ends well. The four French teenagers who had mysteriously disappeared 
while touring the North of Scotland were found this morning by the police. They got 
lost in the mountains because of bad weather conditions. They were tired and hungry 
and it was a miracle they were not hurt». 

Now answer: 
(Ahora, contesta) 
a) Indica brevemente, en castellano los hechos esenciales: 

Se espera que el alumno diga estos cuatro elementos: 
adolescentes / perdidos / encontrados / sanos y salvos 

b) Di en qué país ha tenido lugar esta aventura: 
Se espera que el alumno diga que se trata de Escocia 

NB: las respuestas correctas van en cursiva  
 

 
 

Ejemplo E: Ejercicio 2 secuencia 2: 
Conocer el sentido de algunas expresiones corrientes 
Aquí tienes cinco expresiones inglesas. Debajo de cada una de ellas figuran cuatro 
expresiones en castellano. Rodea con un círculo el número de la que tenga el mismo 
significado. 
a) Never mind!  

1. ¡Nunca se sabe! 
2. ¡Ten cuidado! 
3. ¡No lo olvides nunca! 

d) What's the matter!  
1. ¿Qué tiempo hace? 
2. ¿Qué pasa? 
3. ¿De quién se trata? 
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4. ¡No importa! 
b) Don't worry!  

1. ¡Date prisa! 
2. ¡Perdona! 
3. ¡No te preocupes! 
4. ¡Eso no se hace! 

c) What a pity!  
1. ¡Qué pena! 
2. ¡Qué suerte! 
3. ¡Qué felicidad! 
4. ¡Dios mío!  

4. ¿Para qué? 
e) Come on!  

1. ¡Adiós! 
2. ¡Vete! 
3. ¡Entre! 
4. ¡Venga, venga! 

NB: las respuestas correctas van en cursiva  
 

 

Ejemplo F: Ejercicio 7 secuencia 1 
Identificar la información esencial de un documento oral, pronunciado a un ritmo 
normal. 
Vas a escuchar tres noticias breves. Cuidado, las oirás una sola vez. Debes descubrir la 
información esencial de cada una de ellas. Después de oír cada noticia tendrás el tiempo 
necesario para contestarla. Atención, comenzamos. 
 
7.1 Listen - one: ... 
(Escucha. 1ª noticia) 
Texto escuchado por el alumno: 

Announcer: «And now it's five thirty and time to go over to David Knight in the news 
room». 
News speaker: «Good evening every body. Here are the headlines at 5.30. Reports are 
coming in of a major road accident in Northern Ireland. The reports say that this 
afternoon a ship crashed into a bridge». 

Now answer: 
(Ahora, contesta) 
Expresa en una frase, en castellano, cuál es la noticia esencial que el periodista acaba de 
comunicar. 

Se espera que el alumno diga que se trata de un accidente 
 
7.2 Listen - two: 
(Escucha. 2ª noticia) 
Texto escuchado por el alumno: 

«Tomorrow is expected to be cloudy all day with some light rain showers in the 
afternoon, winds will be light to moderate from North-West. There may be some frost in 
places in the early morning. 
And specially for those who're going to Wales tomorrow to watch the international 
match Wales versus France, the outlook is for cold weather with the possibility of some 
snow». 

Now answer: 
(Ahora, contesta) 
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Marca con una X una sola respuesta. ¿De qué naturaleza es esta noticia? Se trata esencialmente 
de una: 
Información deportiva  
Información regional  
Información meteorológica  
Información internacional  
 
7.3 Listen - three: ... (Escucha, 3ª noticia) 
Texto escuchado por el alumno: 

«All's well that ends well. The four French teenagers who had mysteriously disappeared 
while touring the North of Scotland were found this morning by the police. They got 
lost in the mountains because of bad weather conditions. They were tired and hungry 
and it was a miracle they were not hurt». 

Now answer: 
(Ahora, contesta) 
a) Indica brevemente, en castellano los hechos esenciales: 

Se espera que el alumno diga estos cuatro elementos: 
adolescentes / perdidos / encontrados / sanos y salvos 

b) Di en qué país ha tenido lugar esta aventura: 
Se espera que el alumno diga que se trata de Escocia 

NB: las respuestas correctas van en cursiva  
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Nota: Los demás anexos, que van desde el VI al XVI, están expuestos en el CD Rom 

adjunto, puesto que no han podido ser incluidos en este apartado por razones de espacio. 


